THE GREEK LITURGIES

24
CHIEFLY FROM ORIGINAL AUTHORITIES.

EDITED FOR THE SYNDICS OF THE UNIVERSITY PRESS,

BY

.
<& Y T i
C. A. SWAINSON, D.D.
MASTER OF CHRIST'S OOLLEGE, AND LADY MARGARET'S READER IN DIVINITY, CAMBRIDGE ;
FORMERLY NORRISIAN PROFESSOR, AND CANON RESIDENTIARY OF

CHICH! ER CATHEDRAL.
<1\
K\— LRERNLL. 2o
(> v
{ "1.iBskARY
\‘ Yty ~\‘\‘\
NGRS
WITH AN APPENDIX CONTAINING THE COPTIC ORDINARY CANON OF THE MASS
FROM TWO MANUSCRIPTS IN THE BRITISH MUSEUM,

EDITED AND TRANSLATED BY DR C. BEZOLD,

PRIVAT-DOCENT IN THE UNIVERSITY OF MUNICH.

c,
Cambridge ¢
AT THE UNIVERSITY PRESS.
1884

[4ll Rights reserved.)

— e .

o P




TABLE OF CONTENTS.

INTRODUOCTION.
Chapter I. Printed Editions of the Greek Liturgies . . . .
Chapter II.  Liturgical MSS. . . e e e e
Chapter III. Authenticity of the thurgles . e e
Chapter IV. Character and Results of the present Edltlon . L.
Postscript. The Liturgy of the recently discovered Awday®) rév dmoorolwy

Note on the Magdala MSS. . . . . . .

.THE LITURGY OF ALEXANDRIA otherwise SAINT MARK:

(1) FroM THE Rossaxo MANUSCRIPT.

(2) FmoM A Rorn IN THE VaTioaN LiBRARY,

8) FroM A Rorr IN THE Uxivemsity LiBRARY AT MESSINA.

4) Parallel Passages from the ‘ Canon Umversalu Ethlopum and “thurgm

Coptitarum Sancti Basilii” , . . . .
THE LITURGIES OF THE EIGHTH CENTURY:

Tae Liturey or SaiNt Basiy yRoM TEHE BarBErINI MS, AND A BoLL AT THE Bnmsx
MusEuM . . . . . . .

Tae LiTunray or SaINt CHRYSOSTOM FROM THE annmx AND Bosmo MSS. . .

Tre LITURGY OF THE PRESANCTIFIED FROM THR sAME MSS. . . . . .

THE LITURGY OF SAINT CHBYSOSTOM. ELEVENTH CENTURY TO THE
PRESENT TIME . . o e e e e e e

Note on the Translation by Leo Thuscus e s e e e e e e
Note on the British Museum Roll, Add. 18070 . . .

LITURGY OF SAINT BASIL. ELEVENTH CENTURY TO PRESENT TIME .

LITI%?SE OF THE PBESANOTIFIED ELEVENTH CENTUBY TO PRESENT

THE LITURGY OF SAINT PETER:
Frou THE RossaNo Manuscrrer anp Paris Bure. GB. 476.

LITURGIES OF PALESTINE e e e e e e e e

Lrroray o JUSTIN MARTYR
LituRaeY oF CIRIL OF JERUSALEM

. THE LITURGY OF SAINT JAMES:

(1) From tHR Messma RoLr.

2) Fpom THE RossaNo MANUSORIPT.
3) From Paris MSS. Gr. 2509.

4) From Parms Surr. Gr. 476.

WITH COLLATIONS FROM THE EDITION OF Morey, &o. . . . . . . .
Norzs ox THE SYrmc Lrturey or SaNt Jamzs . . . . . . . .

APPENDIX. TrE OrpmNany Oaxox or THE Mass arrer THE Usk or THE CoPTIC Cnumn,
EDITED AND TRANSLATED BY DR O. Bezowp . . . . . . .

PAGE






/s

INTRODUCTION.

CHAPTER L
PRINTED EDITIONS OF THE GREEK LITURGIES.

THE sources of information on the Greek Liturgies available for
students have hitherto been the following.

(1) There was published at Rome in the year 1526 a small quarto
volume, measuring eight inches by five-and-a-half, and consisting of
ecighteen sheets. The following is a copy of the title-page. It is printed
in red.

Al Octar Merrovpyeias. | Tod aylov ’lodvwov Tod | xpugoarduov. |
Bacgielov Tob peydlov. | kal 7 Tdv wponyiacuévewr. | Teppavol dpyte-
agxomwov | Kovoravrwovmrorews, ioropla 'Exx\naiacticy | kal pvoticy
Oewpia’. _

After the word Té\os on the last page is the following by way of
Colophon :

el Tis els éviavrods Séxa Tavragi Tas Oelas \ew | Tovpylas &vrvmodw
ToMptioes, 1) EXNobév mobev | dvreTvrwpévas wvlas Exew, éc Tob mpovo-
plov | Tob Makxapiwrdrov drpov dpyiépews K\ij- | pevros éBS8opov {npie-
Oloeras. |

'Ev popp xhMoore $xS’ Muwds *OxroBplov. | Ackidryre Anuyrplov
Aovkd T0b xpyros.

The signatures follow, A—2. &wavra Svddia.

1 My oopy has on the title-page the autograph, as I suppose, of Stephanus Balusius,
Tutelensis. :

S. b



vi INTRODUCTION.

On the back of the title-page is printed an address to orthodox
Christians everywhere, which Ducas concludes as follows:

xayw e'pdv Tas Oelas Aecrovpyelas 1) rnucy duenelg Siepbapuévas,
aquvepy@ xpoperos AiBip 1@ 1lodoxdrtapy aideciuwrare Tis Kimpov
apyiemioxéme, xal 19s Podov Myrpomohiry, AoyiwrdTow «ai dploTow
Ocoriyowr, kal els TO apyaiov kdAlos cuvayaywv, kal perd émipeleias
évrvrwbivar émworaas, vuiv Tois dpbodifois Sdpov Ewka. xal € pév
70 ddpov afwohoyov Uuilv dailverar, év Tails vuwy Oelass lepovpyiais pvy-
pocuvoy nuiv moujoaite. éppwatle.

Thus the text of Ducas’ volume came from Cyprus and Rhodes.

(2) I read in an edition of two copies of the Liturgy of S. Chry-
sostom, published at Venice in 1644, that Demetrius Ducas made a
translation of this copy of S. Chrysostom which he had edited, and
that Greek and Latin were printed at Venice “per Ioannem Antonium
et Fratres de Sabio” in 1528. I question the authorship of the trans-
lation. There is a copy of the book in the British Museum.

(3) In the year 1560 there appeared at Paris, from the press of
William Morel, “ the Royal printer in Greek,” a beautiful folio (12 inches
by 8%, pages 179) entitled AEITOYTPIIAI | Twov ayiwv waTepov |
laxwBov Tod dmoasTohov kal ddehpobéov. | Bacirelov Tob peydiov. |
Iwdvvov Toi xpvoooTipov. |

These were followed by eight treatises in Greek on liturgical details’,
and preceded by the Canon of the Council in Trullo (which appealed to the
Liturgies of James the Brother of the Lord and of Basil the Bishop of
Ceesarea, as against the usage of the unmixed cup in Armenia), and the
short treatise of Proclus, archbishop of Constantinople, which speaks of the
Liturgies of Clement, James, Basil, and John of the golden mouth.

1 These treatises were (i) one from the ‘¢ Eo-
clesiastical Hierarchy” of * Dionysius the Areo-
pagite,”’ (ii) from Justin Martyr's Apology,
(iii) from Gregory of Nyssa, (iv) Johannes Da-
mascenus, A.p. 720, (v) Nicolaus of Methone,
(vi) Samonas of Gaza, A.p. 1073, (vii) Mark
of Ephesus, a.n. 1450, (viii) Germanus of
Constantinople. 8. Andrea undoubtedly con-
sidered * Dionysius the Areopagite” to have
been the contemporary of 8, Paul, and Pro-

clus to have been the Archbishop of the
fifth century. In the Latin edition the disser-
tation of Mark of Ephesus is omitted, three
treatises being added, one of Nicolaus of Ca-
basila [1346], the second of Maximus Monachus,
the third of Bessarion [+1472]. The works are
all introduced because of their bearing on the
Eucharistic controversy. [I have given the
dates of the less known writers.]
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In the same year Morel printed what seemed to be Latin translations
of the works which he had printed in Greek, with a few additions. Here
the name Claudius de Sanctis' appeared on the title-page, as having
contributed a collection from the writings of S. Chrysostom of passages
bearing upon the Liturgies. He also prefixed some memoranda of a
controversial character. But the editor of both editions was “Joannes a
S. Andrea.” Too modest to allow his name to appear in connexion with
the Greek Liturgies, he dedicated the Latin volume to the Cardinal
Charles of Lorraine.

Of the sources from which he drew his manuscripts, he only stated that
they came “e mediis Grecie bibliothecis.” He added one act which in-
creases our obligations to him. Instead of translating his copy of “ Saint
Chrysostom,” he printed a Latin translation of the Liturgy, made by Leo
Thuscus brother and pupil of the more famous Hugo Etherianus, who
was contemporary and protégé of the Emperor Manuel (A.D. 1172). This
Liturgy speaks of Nicolaus as Papa, and of Eleutherius of Alexandria, Cyril
‘of Antioch, Leontius of Jerusalem, all as living. If the latter are difficult
to identify, there is no doubt of “Alexius Emperor and born in the purple”
(see below, pp. 133, 134), and we assign the Liturgy unhesitatingly to the
commencement of the twelfth century.

The edition of Morel has hitherto furnished the only printed text of
the liturgy of S. James.

(4) In 1583 Ambrose Drouard printed a volume entitled H | ®EIA
AEITOTP | TIA TOT ATIOT AIIO | orérov kal evayyeharod Madp-
xov, | pabnrod Tob dylov Ilérpov | ...... | Clementis P.R. De ritu Missc. |
His accessit ex antiquissimo manuscripto codice | divini horarum officii decla-
ratio. | Omnia nunc primum Grec? et Latind in lucem edita. | PARISIIS. |

It commenced with a letter from Cardinal William Sirleti, dated
Rom. 16 Kal. May 1582, to John a S. Andrea, Canon of the Church of Paris,
stating that with the Jetter there came a copy of the Liturgy of S. Mark
the Evangelist, which the Cardinal had had transcribed from a very ancient
MS. of the Monastery of S. Maria o6dnpynrpia, at Rossano, of the order
of S. Basil. It had been discovered there not long before in company with
the Catechetical Lectures of S. Cyril of Jerusalem, the works of Dionysius
of Alexandria against the Noetians, and of Hippolytus the Martyr against

1 He afterwards became Bishop of Evreux,
b2
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Noetius and against Paul of Samosata; these the Cardinal hoped to
publish ere long. In the meantime he sends the Hierurgia which the
Church of Alexandria had received by tradition from S. Mark. From this
Liturgy (the Cardinal thought) Saint Basil and Saint John Chrysostom had
transferred many things into their Liturgies. Jobn of S. Andrea replies in
a letter dated 12 Kal. of May 1583 full of thanks for the kindness of the
Cardinal, and mentions that twenty years before he had printed an edition
of the Liturgies of S. James, S. Basil, and S. John Chrysostom ; and also
the Missale Gothicum and the Liturgy of Dionysius the Areopagite, all
from our small library at Paris. The little volume' contained a large
portion of the eighth book of the Apostolical Constitutions, which the
editor without hesitation ascribed to Clement of Rome. The Imprimatur
was given by the learned Genebrard, afterwards archbishop of Paris;
and the Royal Privilege conveying the copyright was dated April 22,
1583.

(5) In 1589 there appeared from the press of Christopher Plantin, at
Antwerp, a volume entitled Missa apostolica, | sive | H @EIA AEITOTP-
TIA | Tob dyiov dmwoarélov Ilérpov. | Divinum sacrificium | sancti apostoli
Petri. | Cum Wilhelmi Lindani, Episcopi Gandavensis, | Apologia pro eadem
D. Petri Apostoli Liturgia. | Item vetustissimus in S. Apostolicee Miss®
Latine Canonem | Commentarius, ex admirandis antiquissimorum PP. |
nostrorum orthodoxorum antiquitatibus concinnatus. The body of the
work exhibited, where needful in four columns, first the Canon of the
Roman Mass, secondly the Liturgy of S. Peter in Greek, next a Latin
translation, and lastly some short notes. This occupied 41 pages; then
followed twelve or thirteen pages of annotations, and after these an
“ Apology” for the Liturgy, and a Commentary. On the last page (215)
is the approbation of the Bishop himself (from which we learn that the
Commentary was taken from a MS. more than 1000 years old) and the
Privilegium of Philip II. The only information the Bishop gives as to
the channel through which this Liturgy came to him is this, that he found
it in the very large and well furnished Library of Cardinal Sirleti®, and
that a learned Greek librarian had copied it for him. He had himself
translated it into Latin.

1 Its size is 7 inches by 4§ : and it contains  ocollector. Bee for example Dr Scrivener's
120 pages. ¢ Introduction,” p. 208, no. 873: p. 248, mo,
2 Sirleti was a native of Apulia, and a great 79 : p. 257, no. 132.



INTRODUCTION. ix

Another edition of this came out at Paris from the press of Frederic
Morel, “ Chief printer to the King,” in 1595. A copy of this is in the
University Library, Cambridge. It was edited by Joannes a S. Andrea.
The Liturgy occupies here about 37 pages. It is followed in this volume
by “Tpnyopiov | Tov Awahoyov | 7 Oela Necrovpyla. | S. Gregorii Pape |
quem Dialogum Greeci cogno | minant, divinum officium sive | Missa. | Cum
interpretatione greeca Georgii Codini.” This occupies 29 pages®.

These Liturgies have been frequently printed. For example, the second
volume of the “Bibliotheca Veterum Patrum seu Scriptorum Ecclesiastico-
rum” (Paris, 1624) contains the Liturgies of S. James, S. Mark, and 8. Peter.
As to S. James, it is stated in the margin, “Textus grecus ex editione
Romana expressus est Demetrii Duce 1526. Latinus ex Parisiensi Gulielmi
Morelii anno 1560.” S. Mark “ex editione Parisiensi 1583 apud Ambrosium
Drouard via Jacobea.” 8. Peter “ex editione Parisiensi Frederici Morelii
Architypographo Regio, eruta ex MSS. Bibliothecee Regis Christianissimi
1595.” The table of contents does not repeat the erroneous statement
a8 to the origin of the Liturgy of S. James®”.

(6) Some of these liturgies were reprinted by Fabricius in his ¢ Codices
Apocryphi Novi Testamenti;” but the next great collector was Eusebius
Renaudot, who in the year 1716 published a couple of volumes entitled
“Liturgiarum Orientalium Collectio.” The work contained, first, transla-
tions of Liturgies used amongst the Copts (the Liturgies of Saint Basil,
Saint Gregory and Saint Cyril), followed by Alexandrine uses of S. Basil
and S. Gregory. Then was printed the Liturgy of S. Mark from the
edition of 1583, although Renaudot acknowledges that he had himself
seen the Manuscript in the Library of the Greek Monks of S. Basil at
Rome. These were followed by elaborate dissertations and notes, and the
first volume concluded with a translation of the “Liturgia Communis
give Canon Universalis Althiopum”—the most honoured (I believe) of
the Athiopic Anaphorea,

1 Gregorius II. (716—781) was called by the
Greeks 'O Aud\oyos. He was supposed by some
to be the author of the Liturgy of the Pre-
sanctified, and it is this which is assigned to
him here,

? On the contrary it refers to the edition of
Morel alone. However erroneous the state-
ment (for erroneous it undounbtedly is), that the

edition of Demetrius Ducas contained the
Liturgy of 8, James, it has been handed down
from 1624 to 1878. We find it in Sir William
Palmer's admirable work * Origines Liturgics,”
1. 21. It is repeated by Dr Neale (Dr Little-
dale’s ed. p. 87), by Daniel, and by Mr Ham-
mond.
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The second volume contains translations of more than forty Syriac
Liturgies. The most important to us is the Syriac 8. James, for the
Churches which used it are Monophysite, and the presumption is that
all that it is common to it and the Saint James of the orthodox
Churches must date from a period before the Council of Chalcedon®.

(7) The most important work of the seventeenth century was how-
ever the famous EvyoAdywow of Goar. I will transcribe the chief part
of the title-page. “evyordyiov sive Rituale Greecorum complectens ritus et
ordines divine liturgis, officiorum Sacramentorum, Consecrationum, Bene-
dictionum, Funerum, Orationum &c. cuilibet persons, statui, vel tempori
congruos, juxta usum orientalis ecclesi. Cum selectis Bibliothec® Regis,
Barberin®, Crypte-Ferrate, Sancti Marci Florentini, Tillians, Allatianss,
Coresian®e et aliis probatis MM.SS. et editis Exemplaribus collatum.
Interpretatione Latind, nec non mixobarbararum vocum brevi Glossario,
®neis figuris, et observationibus ex antiquis PP. et maxime Gracorum
Theologorum expositionibus illustratum. Opera R. P. F. IacoBr GoAr
Parisini. ordinis F.F. Pradicatorum, S. Theologi® Lectoris; nuper in Orien-
tem Missi Apostolici. Luteti Parisiorum.” MDCXLVIL

This volume contains services for all occasions. I am more concerned
with the Liturgies proper.

The Liturgy of 8. Chrysostom occupies pages 58—86. Goar com-
plains on p. 87 of the great discrepancy between the various editions and
manuscripts of this liturgy, and the difficulty of making collations. On
the whole he decided to follow one published at Rome; and on pages
87—98 he printed collations with the edition of Morel and others which
had at various times appeared at Venice. This part is very carefully done.
On pages 94—98 there are some extensive notes taken from a MS. in
the Paris Library “more than 200 years old.” This is the P. of Daniel,
Iv. p. 327, and I have adopted the same letter myself (p. 100 below).
The persons prayed for as living (p. 132) were, so far as they can be
identified, living at the time of the opening of the Council of Florence.
On pages 98—100 are similar notes taken “e MS. Barberino S. Marci
ante septem et amplius secula, ut putatur, exarato’—the Barberini MS.
used below (pp. 89—94). A third series of notes was taken from a
copy used by Greek monks in Rome, Campania, Calabria, Apulia,

1 Palmer, * Origines Liturgics,” 1. 27.



INTRODUCTION. xi

and Sicily, “e vetusto Dom. Basilii Falascee Crypte-Ferratee Archiman-
drite,” marked C by Daniel and myself (below, p. 100). A fifth
copy is given by Goar (pp. 104—107): it bad been printed among the
works of S.Chrysostom. This copy had also been published at Venice in
a very beautiful form in 1644 taken (if I understand aright) from an
edition printed by the Morels in 1570, with a Latin translation made
“in gratiam episcopi Roffensis.”

Goar enriched this part of his work with fifty pages of notes for
which every subsequent editor has expressed his obligations, and with
a few copper plates which have frequently been reproduced’.

Goar then proceeds to give the Liturgy of Saint Basil. His copy
is nearly identical with that published by Morel in 1560, as that was
identical with the copy of Demetrius Ducas in 1526. A few various
readings follow, pp. 176—179, the MSS. of Cryptaferrata furnishing the
chief variations that are worthy of attention. A MS. which a friend
(Isidore Pyromalus) had brought from Patmos furnished Goar with further
variations (pp. 180—184).

After a few notes on S. Basil he proceeds with the Liturgy of the
Presanctified differing considerably from the copy in Ducas, and adds
(page 204) notes from the Barberini copy (see below, pp. 95—98). He
then gives a short treatise of Simeon, Metropolitan of Thessalonica, on
the temple and the liturgy, and passes on to the services of Ordination,
Baptism, &c.

(8) In the year 1749 there was published at Rome the first volume
of a great collection of Liturgical works made by JosEpH AnOYSIUS
AsseMANL The publication extended to thirteen volumes; the last, which is
said to be extremely rare, was published in 1766. It was entitled “ Codex
Liturgicus Ecclesim Universe,” the first volume containing services for
Catechumens; the second for Baptism; the third for Confirmation; the
fourth, fifth, sixth and seventh, the liturgical offices, and so on. The
Liturgy of 8. James is in volume V., and that of S. Mark in volume
VIL Assemani gave no information as to the source from which he

1 It may be interesting to notice that the Daniel (rv. 889) the nine oubes are placed
drawing of the Algxos or paten (page 117) repre-  (square) on the right, and one on the left, and in
sents the ogpayls in the centre with nine small  two lines below are the portions (eleven of each
cubes on the right (diagonally) and one on the are given in the drawing) of the living and of
left. In the more modern drawing given by the dead.]
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drew the Greek Liturgy of S. James. It seems to be merely copied
from the edition of Morel. He added however large extracts “ex anti-
quo MS. Messanensi quod nondum lucem aspexit” (pp. 68—99): then
an Anaphora in Syriac, different from any produced by Renaudot;
an interesting exposition assigned to John Maro, Patriarch of Antioch; and,
in conclusion, nine pages of Latin notes, taken by the friend that had
furnished him with the extracts from the Messina MS., but now from a codex
found by this friend in “our Library of S. Basil at Rome.” This friend
deserves our special thanks, as will be seen more fully hereafter: he is
designated as “ Benedictus Monaldinius Hieromonachus Cryptoferratensis.”

(9) From the middle of the eighteenth century until the year 1849 no
work of moment containing the text of the Liturgies appeared. In 1849
the Rev. J. M. Neale published a work which he entitled TETRALOGIA
LrTurGIicA, containing the Liturgies of S. Chrysostom, S. James and S.
Mark, and the Mozarabic Service, arranged in parallel columns. This
parallelism was reproduced with great care and with additional Liturgies, in
English, in Mr Neale’s Introduction to his HisTorY OoF TRE HoLY EASTERN
CHURCH, which appeared in 1850. A great impulse was given to the
study of Liturgies by these works, but Mr Neale was content to follow
previously printed copies, with a few conjectural emendations.

(10) In 1852, however, in the third volume of his work entitled Hip-
POLYTUS AND HIS AGE, Chevalier Bunsen published complete copies of the
Liturgy of 8. Basil and the now-called Liturgy of S. Chrysostom from
the Manuscript in the Barberini Palace (of which see below). These
were reprinted in the third volume of his ANALECTA ANTE-NICENA (the
volume which contains the Reliqui® Isturgice) published in 1854
The copies were placed in parallel columns although there are only
two prayers common to the two. Bunsen printed also the Greek
Liturgy of S. Mark, (1) altered conjecturally so as to represent that
which he conceived to be in use in the time of Origen, and (2) “uti
exstat in Codice Calabro.” (He copied the text of Renaudot.) Here he
printed in parallel columns the corresponding portion of Renaudot’s trans-
lations of the Coptic Saint Cyril and the Canon Universalis Aithiopum :
and led by this comparison he made two happy corrections in the pub-
lished text, d¢lorare for VWlorarov, and wdvra o' aydles for wdvras

1 It will be remembered that Goar was content with printing notes from this manuscript.
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ayidly (page 50 below). He also printed a Liturgy of S. James, altered
conjecturally from the text of Morel.

(11) Guided largely by Dr Neale (to whom he repeatedly expresses
his obligation), Dr Herm. Adalb. Daniel produced in the last volume of
his “Codex Liturgicus Ecclesi Univers® in Epitomen redactus” &c.
(Lipsim 1853) a valuable collection of Oriental Liturgies, exhibiting in
larger type those portions which are common to two or three; and he
added several useful notes. He gave first the “Liturgy of S. Clement,”
with copious illustrations from the writings of Saint Chrysostom and early
Councils. 8. James followed, then S. Mark, and the Latin translation of the
Liturgy of the Apostles of the East, Thaddeus and Mares, which he found
in Renaudot, 1. 566—571. The modern Liturgies of S. Chrysostom, S. Basil
and the Presanctified followed (the first with collations from Goar's MSS,
which he designated as B. P. C.), and lastly a Latin translation made by
himself of Mr Blackmore’s English version of the Russian rendering of
the Liturgy of the Armenians, as prepared by Dolgorowkx Archbishop of
the Armenians in Russia®.

(12) In 1858, 59, Dr Neale reproduced the Liturgies in Greek; S. Mark
from Renaudot, S. James, S. Clement (chiefly from the text of Cote-
lerius), S. Chrysostom and S. Basil (from “the Venice edition of 1840
corrected by a later edition at Constantinople”). Into all these Dr
Neale professedly introduced a few conjectural emendations. The work
was reproduced in a very convenient form, under the editorship of Dr
Littledale, in 1868.

(13) An important work was published at the Clarendon Press in
1878 entitled * Antient Liturgies, being a reprint of the texts either
original or translated of the most representative Liturgies of the Church,
from various sources,” edited by Mr C. E. Hammond, late Fellow and Tutor
of Exeter College. The volume contained reprints of a fragment of an
antient Gallican missal discovered by Mai: the Clementine Liturgy (text
from Ultzer): S. James, Greek ; S. James, Syriac, from Renaudot: S. Chry-
sostom and S. Basil “ad normam hodie acceptam,” taken from Daniel;
an English version of the Armenian Liturgy as translated by Mr Malan
of Broadwindsor in 1870, from a copy printed at Constantinople in 1823 ;
the Greek S. Mark; Renaudot's translations of two Coptic Liturgies;
and Ludolph’s translation of the Liturgy of the Aithiopic Constitutions

1 Mr Blackmore's version was printed by Dr Neale, Introduction, &c. 1. p. 879.
c
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of the Apostles, followed by Renaudot’s translation of the Canon Univer-
salis.

This part concludes with Renaudot’s translation of the Nestorian
Liturgy “ Ad#i et Maris.”

No use was made of Bunsen’s reprints of the Barberini S. Basil and
8. Chrysostom of the eighth century, the Liturgies of the nineteenth
century being given nearly in full. Objections were raised against the
title of “ Antient Liturgies” as misleading, and the work was called in: it
reappeared in the same year with a few additional memoranda, and one
or two cancels, under the title “Liturgies Eastern and Western.”

(14) I cannot pass over the edyoloywov 76 wéya which was published
at Rome in the year 1873 (awoy’) éx Tiis molvyAéTTov Tumoypadlas,
though it cannot be ranked among the critical editions of the Liturgies.
It is intended for the Greek Priests of the Roman obedience, and it
contains an interesting Introduction (too long for insertion here) to the
following effect : “ The priests who are about to use the Euchology ought
to make themselves acquainted with the Canons of the Holy Fathers and
the directions of the Catholic Church. In the Commemoraticns therefore
mention must first be made of the Roman Pontiff (rov Tis ‘Pwuns
'Apxiepéws), then of the Bishop and Patriarch of the place, if they are
Catholics : but if they are heretics or schismatics, on no account must
mention be made of them. In the course of the Liturgy the Priest ap-
proaches the gifts, and in carrying them on his head to the fuoiacripior
with reverence he goes in procession round the Nave, and the people with
all respect bow the head and fall down, entreating to be remembered when
the gifts are being offered up (év 7fj Tév 8dpwv mpocaywys). But, inasmuch
as some of those who prostrate themselves adore the gifts thus brought in,
as being the Body and Blood of Christ—possibly being deceived by the
service in the Liturgy of the Presanctified (when the Bread Presanctified
is brought in), the Priest must take care to instruct the people in the
difference between the two., For the one are not sacrificed and not .yet
consecrated: but the other by the divine word are perfected and sanctified:
these ought to be adored with all reverence, but not the other.” There
follow some cautions as to the oil of Unction, with which we are not
here concerned: and the conclusion, referring to some Greek customs
borrowed from Jewish ordinances, gives a warning that on no account are
ordinances of the old law to be kept up, seeing they have been abolished
by the coming of THE CHRIST.




CHAPTER IIL

LITURGICAL MANUSCRIPTS.

(1) THE earliest Manuscript which has come down to us is, I conceive,
the “Codex Barberinus,” no. LxXVII. It is entitled (according to Bunsen,
“ Analecta Anteniceena,” 111. 197) “Orationes miss® et totum officium secundum
Basilium 8. Marci de Florentia, ordinis Fratrum predicatorum de heredi-
tate Nicholai de Nicholis.” The MS. is described to me by Mr Stevenson
(who has furnished me with a facsimile of a page) as being about 7} inches
long by 5 broad; the writing uncials, twenty-one lines on the page. It
contains according to Bunsen 562 pages, beginning with the Liturgies
of S. Basil, S. Chrysostom (without any title), and the Presanctified;
then prayers for the evening, midnight, morning, and so on; the Baptismal
service, Consecration service, Ordinations, &c., &c. Goar took large notes
from the first four, but Bunsen was the first to print at length the two
Liturgies. Mr Stevenson has kindly collated Bunsen’s copy with the
manuscript, and enabled me to exhibit a more correct transcript. The
Liturgy of the Presanctified was not edited by Bunsen.

(2) If the CopEX ROSSANENSIS is not next in date, some of its con-
tents are nearly as ancient as the contents of the Barberini manuscript. It
may be remembered that the Cardinal Sirleti had discovered a copy
of the Liturgy of S. Maik in the library of the Monastery of S. Maria
odnynrpia at Rossano. Renaudot recognised this manuscript at Rome in
1701; and Monaldinius, the friend of Assemani, saw an old MS. in the
library of “our convent at Rome” from which he made notes as to
the Liturgy of S. James. This was done “in Bacchanalibus feriis.” (I
presume that he meant the Carnival) Monaldinius gave the following
description of the book : “ Antiquus hic liber membranaceus est et forma
fere illorum quos libros vocant in octavo. Leucoph®za pelle contegitur
et a tergo ex auro signatur numero IX. KEtsi principio et fine careat et
quedam pagelle initio male compacte sint pluribusque locis quedam

c2
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folia desint, integras tamen continet Liturgias Petri Marci et Jacobi nomine
insignitas quibus Liturgia Chrysostomi a Missa Fidelium initium ducens
preponitur.  Plures alias Ecclesiasticas functiones complectitur; unde
Ritualem librum sive Sacramentarium Latini dicerent; Greci Euchologion
appellant. Ex nostro Monasterio Patirii Romam delatus est, ut ex sequenti
nota, qus pagine 41 superiori parte habetur, colligetur, ‘Ex libris Monas-
terii S. Marie de Patirio Rossanensis, ordinis S. Basilii Magni’ At in calce
ejusdem pagine hec alia nota legitur, ‘In hoc libro continentur Liturgie
S. Petri Apostoli, S. Marci Apostoli et Evangelistee et S. Jacobi Apostoli:
custodiendus diligenter, nam ex hoc libro exscripta fuit Liturgia S. Marci
et fuit transmissa cuidam Canonico Parisiensi qui typis eam mandavit
cum nimio honore’ Cetera legi non potuere. Sane ex hoc codice de-
sumpta est Liturgia S. Marci quam Renaudotius vulgavit.”

There was not much here to raise a hope that the volume could
be discovered. But it was worth the trial. And Mr Lewis, of Corpus
Christi College, who had undertaken to hunt at Messina for the manu-
script which Monaldinius had seen there, added this to his other kindness:
he would try whether this volume could be found at Rome. We knew that
there was no Monastery of Greek Monks of S. Basil at Rome now: the
hope was a vague one that the library might have been transferred en masse
to the Vatican. Mr Lewis could not stay long at Rome, but Sigunor Ignazio
Guidi, a gentleman to whom Cambridge men are under great obligations,
promised to look for the octavo volume which was bound in dun-coloured
leather and was labelled on the back with the Roman numeral 1x in gold.
Our hopes proved correct; the volume was in the Vatican: and before
Mr Lewis reached England, I received a letter from Signor Guidi in-
forming me that the bovk was found. It contained copies of the five
liturgies, and on page 41 the note which Monaldinius had transcribed.

I may mention before I proceed that two German savants, whose names
are well known in the literary world, I mean Dr Gebhart ami Dr Harnack,
have recently paid a visit to Rossano to inspect and take notes of an ex-
quisite manuscript still preserved there of portions of the Greek Testament'.

1 The Gospels are written in silver uncials
on a purple page, and illustrated with pictures
of Gospel scenes. These are probably the
earliest of illustrations which have come down
to us; and two of them, exhibiting the dis-
ciples as receiving at the hands of our Lord

the bread and the cup, are of great interest to
us in our study of Liturgies. But this is not
my immediate object in referring to the volume.
The learned editors have given much and
valuable information as to Rossano, as to
the Convent of 8. Mary odyyyrpla, and the
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Mr Stevenson undertook to give me a copy of the Liturgies contained
in this Codex. That of S. Basil had been removed: it was absent in the
time of Monaldinius. But the book contains the Liturgy of S. Chrysostom
(resembling closely the anonymous liturgy of the Barberini Codex), the
Liturgy of the Presanctified (a little enlarged from the text of the Barbe-
rini), the Liturgy of S. Peter, the Liturgy of S. Mark, and the Liturgy of
S. James. It is written in a cursive character; the size of the page is
about nine inches by six and a half. The letters which come beyond the
line are in red; twenty lines are on each page. The title in' the Vatican
Catalogue is “Codex Vaticanus Grecus 1970 olim Basilianus cryptoferra-
tensis IX.” Its leaves are numbered twice. On folio 19 =41 are the words
“ +Ex libris Monasterii S. Marie de Patirio Rossanensis,” &c. as copied by
Monaldinius. He seems to have thought that Renaudot was the Canon
of Paris for whom the Liturgy of S. Mark had been transcribed, but of
course Joannes a S. Andrea was the man: and the writer of the
memorandum probably was either Cardinal Sirleti himself, or the librarian
employed by him.

The copy furnished to me by Mr Stevenson has enabled me to correct
for the first time the Liturgy of S. Mark as published by Drouard and the.
editors who have followed Renaudot’s reprint of Drouard. It has enabled
me also to solve the doubt as to the origin of the Liturgy of S. Peter,
which was edited by De Linden at Antwerp in 1589. The Liturgies of
S. Chrysostom and the Presanctified contained in the volume have not
hitherto been examined : the connexion between them and those of the

Barberini manuscript is interesting.

work of the monks collected there, They had
been devoted to the preservation and multipli-
cation ef Greek manuscripts. It is well known
that throughout the Basilian monasteries of
Italy the Service was for many years oele-
brated after the Greek rite. It is not un-
likely that there were congregations at Messina
also allowed to use the same. Montfaucon
(“ Diarium Italicum,” p, 211) states that the
order of 8. Basil was extended in Italy, Cala-
bria, Sictly, and Spain.

When Montfaucon visited Rome the cha-
racter of the monks at Rossano had deterio-
rated. Their library had been removed to
Rome by Petrus Mennitius, the Prefect of the
Order, about the year 1700, because he found

They are both early copies, but yet

that in the various subject monasteries of
Calabria (the Greek language having fallen
into disuse) the books were lying untouched
and neglected, and were in imminent danger
of being destroyed. Montfaucon, who mentions
this, mentions also that it was Pope Sixtus
the fourth (1471—1481) who first directed that
the Latin Offices should be alone used through-
out Calabria. He adds that “ many years ago""
an Archbishop of Rossano, wearied and tired
by the persistency with which strangers came
to examine the charters and documents con-
tained in his library, ordered all of them to be
buried, and thus he got rid of the nuisance.
(* Diarium Italicum,” 210, 211.)
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in the meantime the title of the Liturgy of Saint Chrysostom had been
given to the one, and some important additions had been made to the other.
The Liturgy of S. James has not hitherto been printed from this MS.

(8) I mentioned Messina just now, in connexion with the names of
Monaldinius and Mr Lewis. Mr Lewis asked me in November, 1878,
whether he could do anything for me at Messina. T gave him notes from
Assemani’s volume, and he undertook to enquire what had become of the
Library of the Monastery of S. Salvador—and more especially of a roll
which even in the year 1756 was in a fragmentary condition. On his
arrival Mr Lewis addressed himself to the Cavaliere Mitchell who is at
the head of the University, but he could give him no direct information.
Mr Lewis was coming away with a heavy heart, when a learned Greek
Priest entered the library, and the Cavaliere called out that if anyone
knew ought of this roll, the Padre Filippo Matrangas did. This gentle-
man gave to Mr Lewis a memorandum to this effect:

“Hodie codices Bibliotheca S. Salvatoris adservati sunt in Bibliotheca
Universitatis Messane—inter alios inveniuntur tria Condacia, id est Ma-
crocola, continentia liturgias S. Marci, Divi Basilii et fragmentum Divi
Jacobi Apostoli'.”

I need not describe the negotiations with Signor Matrangas. The
discovery of the fragment of S. Mark was most gratifying. I received in
February, 1879, a facsimile of this fragment, a tracing beautifully executéd :
and after considerable trouble another equally beautiful tracing of the
remains of the Liturgy of S. James. The roll is ten inches broad. The
length of one fragment (that which has S. Mark on the one side) is as
nearly as possible 24 inches: the length of the other 8 feet 10 inches®
The copy of S. James was written about the year 960; that of S. Mark
probably about 200 years later®. And there can be little doubt that the

1 These rolls are of singular interest; and,
as Montfaucon stated in his ‘¢ Palmographia
Greca,” p. 33, that he had seen only two, I will
translate his description : *“ A xorrdxiov, a short
rod, about a palm long, to which is fastened,
and round which is rolled up, a parchment of
wondrous length, composed of many skins
glued together; and on it are written the
prayers and offices of the priests which they
recite whilzt performing their sacred functions.
...... These contacia are written on both sides of

the parchment, so that when the priest arrives
at the end of the roll, he simply turns it over,
and, commencing again from the same extre-
mity of the leaf, proceeds to read the other side,
and so passes on until he comes at last to the
rod from which he had at first commented ”
(Montfaucon, *¢ Paleographia Grmca,” p. 33).

% It will be seen that it has suffered since
the time of Monaldinius. I estimate that
originally it must have been twenty feet long.

3 Most interesting questions arise as to the
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former was written for the use of either the Convent on Mt Sinai, or
some other important church within the district. Assemani bas given a
long dissertation upon the MS. (Introduction, pp. xxxviii.—xlix.). In this
he expresses his belief that this church was the Church of Pharan, to
which both the monasteries of Raithu and Sinai were subject. A strange
assertion contained in the Liturgy that the fifth and sixth general Councils
were held at Sinai is as puzzling now as it was in 1752.

(4) Encouraged by these successes I began to enquire whether any
of the rolls mentioned by Montfaucon (“Diarium,” p. 211) as being in the
Vatican contained a Liturgy. I found that there is there a complete copy
of the Liturgy of S. Mark, as well as fragments of an early copy of
8. Chrysostom. These bear marks that they were used in Egypt.
The former is about 10 feet 9 inches long, and apparently is covered com-
pletely on both sides of the eight pieces of parchment of which it is
compacted. The margin contains many Arabic notes: I need scarcely
say that they, or at all events my copies of them, are difficult to de-
cipher, but Dr Wright has most kindly examined them for me and has
given me the following memoranda: Page 1 of my transcript, at the
head of the MS., corresponds to the Greek title given below, “Service
of the Mass for the Mass of Mark the Evangelist;” page 10, “Prayer of
Incense;” page 19, “Remember thy servant Joseph;” page 20, *‘Soft
voices;” page 23, “ Harvest,” “ Nile rising;” page 25, “ Raising of voice;”
page 27, “The priest blesses;” page 42, “People pray;” page 45, “He
elevates the Body;” page 46, “He puts the Body into the cup.” At
the end “This condacion was finished...peace of God.” It is evident there-
fore that the roll was prepared for, or at all events was used by,
some persons who were thankful to have directions in Arabic. The
writing is grossly corrupt'; I think it must have been copied from an
early uncial, in which the words were not separated: but this circumstance
increases the value of the MS,, for it assures us that the writer cannot in-
tentionally have modified any portion of it. The writing is about 5% inches

motive for copying the Liturgy of S. Mark obtain answers to these two questions,
on the vacant space on the back of this grand 1 The following are specimens :

xorrdxior. The roll was probably brought to wpbodeterd Ouulapa Tovrw. et
Sicily during the Crusades. Were more than sos pw evodlas: xal els dpecw Taw.
one Greek Liturgy used at the time in Sicily ? o e

Were Christians then anxious to have the Li- @s xal »iw edet 'n'is wohews éperd,

* - - *

turgy of 8. Mark as well as that of 8. James?
It would be deeply interesting if we could dixas Oxép ds woud TS wokews,
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broad : there are about nineteen lines in ten inches of length. The ink
is black: but capitals are given in blue and in red: and “rubrical”
directions frequently in red. The Patriarch only is prayed for (in the
Rossano MS. both Patriarch and Bishop); hence I conclude it was in-
tended for the diocese of Alexandria itself: occasionally the Archdeacon
takes the part which elsewhere is assigned to the Deacon; hence I
presume it was intended for the Patriarch’s own Church: the date,
syr€, 6715, corresponding to 1207 of our era, completes the information.

It will be noticed below that the roll shews traces of the influence
of the contemporary Constantinopolitan liturgy. It exhibits however the
origin of the Xaipe rexapirwuévrn (p. 40) of the Rossano text: and in
exactly the same way the corresponding appeal in the ordinary text of
the Liturgy of S. James is traced to the commemoration of the Angel's
words as contained in the Messina copy.

(5) The same friend has sent me copies of two more fragments of
rolls in the same library. The first is puzzling: it begins with letters of
the words evAdynaov v xAnpovoulav as in the Liturgy of S. Chrysostom
of the eleventh century (below, p. 142). This prayer concluded, we have ¢
Aads Eip 10 dvopa Kuplov evhoynuévov. Eidyn. To mijpwua Tob viuov...
Tov aldvov. "Aunv, as on p. 143. The margins of this part of the roll
are largely occupied with Arabic notes on the left, small Greek additions
on the right; but to all intents and purposes these are useless.

So far the fragment resembles the close of the Liturgy of S. Chrysos-
tom. But immediately there follows in red a line to this effect,

AnTovpyia Tob aywv 'Idavvov (sic) mpob.,

and the prayer of prothesis follows, as it is found in 8. Chrysostom (p.
108). The first words of the eippuixa follow, as on pages 110, 111, and
the prayer of the first antiphon (p. 111) with the ’AvriAdBov. T#s mwav-
ayias, and, after some illegible letters, indications of the 'Ayafdv éfo-
poroyeigOae, the first Antiphon. The prayers, &c., follow as on p. 112,
and then 6 Kipws éBacihevaer. Kal yap éorepéwoev. Ta papripua oov,
the second Antiphon. After the next prayer, Aeire dyaAhiacaueda is
introduced : mpopfacwuer: b7 Beds, the third Antiphon. The fragment
seems to end in the middle of the prayer Aéomora Kupee, but a piece
has been found which fits in, carrying the prayers down to the first few
lines of the ‘O @eds 6 dyeos of page 115, the words Aeire mpogxvvicwuey
being inserted.




INTRODUCTION. xxi

The main interest of this fragment lies herein, that it exhibits (as
does the C of Goar) the leading words of the Antiphons. Otherwise it is
only valuable as indicating the general uniformity of the twelfth cen-
tury Liturgies of 8. Chrysostom. There are no Arabic notes, however,
in this portion of the roll.

(6) Another fragment has been found of a portion of S. Basil (com-
pare p. 79). The words dvriaaBod, mjv fuépav, &c....Ts mavaylas are
here added in the margin; they thus help us to a date of the manuscript,
for the recitation of these petitions at this point must have been intro-
duced after the MS. was first written. I read ‘O dpyx¢didrovos Ilpdo-
oxwpev (sic). So I conclude that the Church was one of dwmty The
only other point worth mentlonmg is that I find xal werd 70 elmelv Tov
Aadv 70 dywy ovpBolov, 6 Sidxovos STduev xalds.

Another fragment, fitting into the above, proceeds from the % xdpis
of page 79 to the words émolnaas Svvdueis, page 81

(7) (8) On page 266 of the second edition of Dr Scrivener’s “Plain
Introduction to the Criticism of the New Testament,” I found the following
note relating to a manuscript in the collection of the Baroness Burdett-

Coutts:
“B-C. 1. 10 [twelfth century], 12°, wherein to the Liturgies of S.

Chrysostom and S. Basil are annexed several church Lessons in a
cramped and probably later hand.”

Lady Burdett-Coutts most kindly allowed to me the use of the
manuscript, and Dr Scrivener increased my obligations to him by inform-
ing me that B-C. 1i1. 42 would answer my purpose even better than L
10. These have proved of the highest value, for from them we learn the
condition of the Liturgies in the eleventh and twelfth centuries. B-C. I
10 is a thin volume 7§x 4§, 17 lines to the page: the average length of
the line being about three inches, 18 or 20 letters to a line. It contains
the Liturgies of S. Chrysostom, S. Basil and the Presanctified, and little
else. The quires are sown together very roughly, and unhappily two or
more quires are missing. The other volume seems to be perfect: the
pages are 6x4, and it is at least 3 inches thick. I have not been
able to recognise much in the earlier or later portions of the book. In
these we find generally 24 lines in the space of 4§ inches, and perhaps 50
letters in a breadth of three inches. But the liturgies are more expanded;

1 It has dofoloylais where the Barberini has feohorylass.
8. d
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twenty lines on a page, and 34 letters in a line. The quires are numbered.
Quire ¢ begins with an éfodiactindy (see Goar 525). Short pious sentences
abound in the volume, such as Kvpie "Ingod Xpiaté, 6 éucs Ocds ¥, fyovpevds
pov, gaoov ue. The Liturgy of S. Chrysostom commences with the first
page of the sheet is”, of S, Basil on the sixth leaf of ¢¢". ‘H fela pvora-
yoyla Tév mwponyacuévwy on the verso of the first leaf of the quire
numbered x. On the sheet A{, fol. 5 verso, we have the following:
8cka oot dyla Tpids® & év ovpavols éuds Beds' 6 mwarip kal 6 vids xal TO
mapakAyTov Tvedpa’ 17 éun Aatpeia xal T oéBas ¥t memepawral pov xai
TO mapoy wukTiov fyovy evyohdyiov' Kal ol évrevEduevor, elxealé por o ¢
qypdyras patbaios Jv 6 Tdhas kal oxawrares wavrwv dvfpsTwv Kal
povayds rdxa (?). The last quire in the volume is numbered Ay If they
all contain 8 leaves, this would shew 804 leaves or 608 pages. The whole
was written by one man,

(9) The MS. which after Daniel I have designated as C (below,
pages 100, &c.) was collated by Goar, and of his labours I have availed
myself. He considered it to be of the thirteenth century. It was shewn
to Goar by the Reverend Basilius Falasca, who was Procurator at Rome
of the Basilian monks, having been borrowed by him from the library of
Crypta Ferrata. It had been used by Greeks dwelling in Sicily or
perbaps Magna Grezcia, as appeared from the names Poyeplov, Povumrdprov
as Princes, Poldvdov, ’Avgérpov as Bishops. Moreover the Services of
Baptism, Marriage and Extreme Unction contained in the volume had
‘been adapted to the Latin rites. (See Goar, “ad Lectorem,” p. vi. and
also pages 100 &c., 176, &c.)

(10) Goar also used a MS. of S. Chrysostom’s Liturgy, which he
found in the Royal Library at Paris, and which he attributes to the
fourteenth or fifteenth century. This MS. presents interesting features,
indicating the growth of ceremony. Amongst those who are prayed for
as living are Joseph the (Ecumenical Patriarch, Philotheus of Alexandria,
Mark of Antioch, Theophilus of Jerusalem (see below, p. 132, note d),
and others. This fixes the date of the Liturgy definitely between 1426
and 1443. Again following Daniel, I have called this manuscript P.

(11) I have mentioned below (p. 148), that, having the earlier
copies of Saint Chrysostom before me, I was able to identify an imper-
fect roll in the British Museum (Add. MSS. 18070), which is described
in the Catalogue as containing prayers from the Liturgy of Saint Chry-
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sostom, as being, in truth, an early recension of the Liturgy itself.
The roll is of great beauty: it is about 11} inches broad: the writing
occupying only about 5} inches. There are about 18 letters to the line,
and a little more than three lines in each two inches. It is, as I
have said, imperfect, commencing near the beginning of the prayer 6 rads
rowas, and terminating in the final prayer ¢ evhoydv. I am inclined
to believe that it exhibits the prayer ovdels @fios in its transitional state.
It has the words xal wposdexduevos (which seem to have been intro-
duced after the discussion mentioned by Dr Neale, “ Hist. of E. Church,”
Introduction, p. 434), not in the text but in the margin. Mr Thompson
informs me that the roll was purchased from Mr Rodd in the year 1850,
but its previous history is not known.

(12) Passing on to the Liturgy of S. Basil, I have of course
availed myself of Goar’s labours here. He found at Crypta Ferrata a
roll, or, as he designates it, “missam cylindro antiquorum more circum-
volutam,” at the end of which were the important words, éypddn 7 iepd
afry Tob peydlov Bagikelov \eirovpyla T¢ S'P'Y érer unvos NoeuSpiov
' Sid yewds dpoeviov dypudiov auaprmhod’ ¢ oi évrvyy ‘vovres mwdvres
érevfacfle. The year 6510 corresponds to 1041 of our era. I have called
this G 1.

(13) But Goar found another interesting copy. He designated this
(p. 180) as “Exemplar aliud Liturgize Basilianse juxta MS, Isidori Pyromali
Smyrnzi Monasterii Sancti Toannis in insula Patmo diaconi.” This really
seems to give the Greek original of the Latin translation which was
used by Morel in 1560. I have called it G 2.

(14) There are three imperfect rolls in the British Museum con-
taining portions of the Liturgy of S. Basil. For my knowledge of these, as
well as of the MS. 18070, I am indebted to Mr Thompson. The first
is Add. MS. 22749 which I have used (pages 81 to 84) to supply the
lacuna in the Barberini MS. It is a vellum roll 14} feet long by 9}
inches broad, and considered to be of the late 12th century. It commences
in the prayer of the Tpwaywv. Its distinctive features are that after
the prayer of the éxrems follow petitions for the emperor aund the
clergy, and a note évradfa pvnuovevers o Oéhers, and there is a
special commemoration 7évy dmoleipOévrwr. And some notes found
generally in the Liturgy of the Presanctified (see below, p. 180 d), are
incorporated here in the Liturgy of S. Basil. I am inclined to believe

d2
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that this Liturgy had not, when this copy was written, been so com-
pletely superseded by that of S. Chrysostom as we find it a few years
later. We know nothing of the persons specially commemorated (below,
P 83, column a). In the margin of the roll may be detected the names
VIKONGOV,...TOV (6POpMOVAYOV, MaPIAS KAl TOY TEKVWY GUTNS, VIKOLWAVvIS
OecoBorns arxatepivns, eMvns, Pihimrmas vik. AeovTiov.

(15) (16) The two other rolls containing imperfect copies of S. Basil,
are numbered Add. MSS. 27563, 27564 ; they were both brought from
the Blacas collection in 1866, and are both considered to be of the 12th
century. The former is 7 feet 8 inches long by 83 inches broad: the
latter 4 feet 11 by 94. The former begins with the word moluwp in the
Prayer for the catechumens, and (with the loss of one piece of parchment,
which entails of course the loss of two portions of the liturgy), proceeds
to the end. The second is still more curtailed. One of them has in the
margin of the commemoration of the Baptist, uaprov yapirovos uvmuo-
veves ovs Oehes, Oeooviov, the former wwmabnre Kupie...icpopovayov xas
Twv 7yovpevwr: the latter wixatov, gypnyopiov—these amoung the living.
Of course these names are of little value as fixing the date. Perhaps the
great lesson we learn from these MSS. is that little change had been
introduced in the Liturgy of S. Basil.

(17) (18) In consequence of some memoranda in GARDTHAUSEN'S work
on Greek Palwography, I ventured to request M. DELISLE for information
as to any liturgical rolls at the Library at Paris. In reply the Director
most kindly informed me that there are in the Library three copies of
the Liturgy of S. James, and ere long he made arrangements by which
I might procure collations. One of these documents however proved to
be a copy of the Liturgy of S. Chrysostom'; the other two I am

1 (48) This is the account in the Catalogue :

8uppl. 577, Bibl. Nat. Paris. Suppl. Gr.
677, rotulus chart. xv s, lat. 29==, secundum
anonymi xvz 8, annotationem continet:
© «Missam 8. Jaoobi apostoli greece scriptam
oum quibusdam notis ad marginem arabice
scriptis, quam 8 R. p. d. archiepiscopo Idrun-
tino a quo reddi curaveram, voluntate et instan-
tia Pachomii monachi Syri ex Melchitis cujus
erat, Romam allatum aocepi die xvir martii
u.p.Lxxxix ocum pridie ejusdem diei librum
aocepissem.” On this M. Omont remarks :

« Haud tamen, ut ex infrascripto titalo con-
jioere licebat, missam 8. Jacobi sed liturgiam
8. Joannis Chrysostomi continet hic rotulus, et
heo brevi codice mso. cam exemplari impresso
collato comperi; codex enim initio mutilus sio
incipit :

oVN\arovpyolyrww Huiv eto. (ed. Morel,
p. 832, L. 18).

desinit:...rd *hdpwpa o8 réuov xal 7dv...(ibid.
p- 108, 1. 34),”
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enabled to give below. They were copied and collated for me with great
care by M. Omont, of the National Library.

The descriptions of the two manuscripts I append.

«Bibl. Nation, Paris, Greecus 2509 (olim 3206) foliis 299. Chart.
140 x 210 millim. X1v sec. Continet inter varia astronomica liturgias S.
Jacobi (fol. 194) S. Basilii (210 verso) ad ordines sacros (221) 8. Jo-
annis Chrysostomi (231) S. Gregorii 7od Swahoyov (237).”

“Bibl. Nation. Paris. Suppl. Grec. 476, foliis 44. Chart. 140 x 210
millim. x1v sec. Continet liturgias S. Jacobi (fol. 1) et S. Petri
(35 verso).”

The copy of S. James contained in 476 resembles in some respects
that contained in the Rossano manuscript—yet it is not identical. That
in 2509 has a resemblance to the received text.

The dates of these Liturgies of course must not be decided by the
dates of the volumes in which they come down to us. They have been
certainly copied by students of the fourteenth century either from original
rolls or from earlier books. '

In 2509 the Patriarch JOHN is mentioned frequently. This patri-
arch so far as I can make out from Lequien, Oriens Christiana, can only
have been either the John of Antioch who was patriarch in 1009, or
the John who gave way before the Latins in 1098, retiring to Con-
stantinople (see Lequien). It is not improbable that the original of
this Liturgy was brought into Europe by some of the returning
crusaders. The date of the original of 476 is more difficult to decide.
The earlier Liturgy of 8. James has here been much affected by addi-
tions from the Liturgy of S. Basil. The rubrical directions have been
increased. It seems to have been intended for the use of some monastery
at Jerusalem; Theophilus, Nicephorus, John, Leontius are commemorated
as having been “orthodox archbishops in the holy city of our God.”
This Theophilus may have been the patriarch of Jerusalem who is
mentioned by Lequien a8 living about the year 1020. The other three
names are not mentioned in Gams' “Series Episcoporum Ecclesiz
Catholicse,” But the succession is obscure.

(19) M. Omont has also copied for me the Liturgy of S. Peter which
be found in the MS. 476. Although it has some points in common,
it is not identical with the Liturgy of the Rossano collection. The
character of these Liturgies is certainly perplexing, but I lay them unhesi-
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tatingly before the learned, in hope that I may elicit further sugges-
tions regarding them.

Of the above the Saint Chrysostom, the Presanctified, and the Saint
James of the Rossano MS., are printed now for the first time: so is the
Presanctified of the Barberini MS. So too the fragment of S. Mark from
the Messina Roll and the entire Liturgy of S. Mark from the Vatican
Roll and the three Liturgies of the medieval church from the MSS.
of Lady Burdett-Coutts, I may also claim as newly edited almost the
whole of the Liturgy of S. James from the Messina Roll discovered by
Monaldinius, and, as appearing now for the first time, the whole of the
same Liturgy as found in the Rossano and in the two Paris MSS.
The Paris copy of “S. Peter,” and the collations of the British Museum
MSS. of S. Basil and S. Chrysostom are also new.




CHAPTER IIL

AUTHENTICITY OF THE LITURGIES.

THE first record we have of the existence of Liturgies ascribed to
Saint Basil and Saint James is in a canon of the Council held “in
Trullo” A.Dp. 692. It had been represented at the Council that in
Armenia, they who performed the bloodless sacrifice brought wine alone
to the holy table, not having mixed water with it, sheltering themselves
under the exposition of Chrysostom on Saint Matthew’s Gospel (Homily
LXXXIL). The Council claimed that the words of Chrysostom were directed
against the “Hydroparasts,” and appealed to the custom of Chrysostom's
own Church, as well as to the services which bad been delivered in
writing by James the brother of Christ according to the flesh, who had
first been entrusted with the throne of the Church of Jerusalem, and by

Basil the Archbishop of Camsarea, whose praise has extended over the
whole world®,

1 Canon xxxnr. 'Exed) els yoow fuerépar
ds & 7)) "Appeviwr xdpg olvor ubrov év 9 lepd
Tpaxély wposdyovow, G3wp alrg ph myvirres ol
v draluaxror Quolar éxeredoivres, wpoaTiféueror
Tdv Ths éxxhnalas dddoxaor Twdvwr Tdv Xpuob-
oropor ¢pboxovra Sid s els 70 xard Marfaior
ebayyéhov épunpelas rairas and they quote the
words of the Homily. After a while they
proceed: éwel xal 7§ xar' airdr éxxAnolg, Evba
T woyuarricyy évexeipladn dryepovlar, G3wp otvy
plyrvoBas wapédwxev, hwixa Ty drvalpaxror Guaiar
éxireAeiolas ehoeier, Ty éx T Tiplas whevpds
700 Arpwrol dudr xal cwriipos 'Ingod Xpiorod
700 Oeoll &¢ aluaros xal Vdaros xpdow wapaderis,
97 els fwowolnow wavrds ToU xbouov éEexvdn xal
duapridy droNiTpwowr xal xard xicar 8¢ éxxy-

olav, &v0a ol wrevuarol pwrtipes éihauyar, 3
Bebdoros airy) Tdhis xparel. Kal ydp xal &
IdxwPos & xard cdpxa Xpiorol Tov Oeov Pudw
d3engds, 8s Tiis Tepocohvuurdr éxxhnolas wpdros
T» Opbvoy éxmiaTetOn, xal Bactheios 6 Tiis Kawgapéwr
dpxexloxoros o) 7O x\éos xard wasar Ty olxov-
pévy 8édpaper, éyyphpws T pvoTikyy Ajuiv
lepovpylar wapadedwxbres, oirw Teeroiy év T
Oclg Newrovpyla ¢E Udatés Te xal olvov 78 lepdr
worfhipior éxdedixace. xal ol év Kapbayéry qur-
ax0évres 8aior warépes oirw pyrds éweurfodnaar
Wa év 7ois dylos whéor undéy gdparos xal Tol
aluaros roU’ Kuplov wpogerexleln s atrds & Kipios
wapédwxe, Tolresrwy dprov kal olvov Vdari pmiyru-
pévov. It will be noticed that the Liturgies both
of Baint James and of Saint Basil, as they have
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Another canon of the same Council speaks distinctly of the Liturgy
of the Presanctified. It directs that on all days of Lent, with the excep-
tion of Saturdays and Sundays, and the day of the Annunciation, the sacred
Liturgy of the Presanctified is to be used’. This Liturgy is assigned
to different authors: the earliest is Gregory the Great, who is said to
have commenced it during his stay at Constantinople A.D. 579—582:
the latest, Gregory the second (Pope, 715—731). Goar is inclined to
accept the statement of two of his MSS. and assign it to Germanus,
Patriarch of Constantinople, who died in the year 733, at the age of
ninety-eight. In any case, even in its earliest known form (below, pp.
95—98), it. cannot be assigned to a date much earlier than the commence-
ment of the seventh century.

Mabillon, in the preface to his great work, De Liturgia Gallicana®,
quotes a letter addressed by Charles the Bald to the clergy of Ravenna,
which also refers to the Liturgies of Saint James and Saint Basil. The
king was anxious to learn what had been the character of the Gallican
Liturgy, but, this Liturgy having been lost, he stated that he had sent
for some presbyters from Spain in order that he might watch the Spanish
rite; for he had heard that the Gallican agreed closely with the service
of Toledo. The words quoted by Mabillon have been frequently referred
to, but it is not known where the letter is to be found in full; and thus
a strange doubt hangs over them. The more important portion of the
letter is said to have procecded as follows: * Celebrata etiam sunt coram
nobis missarum solemnia more Hierosolymitano, auctore Jacobo Apostolo,
et more Constantinopolitano auctore Basilio: sed nos sequendam ducimus
Romanam ecclesiam in missarum celebratione,” The character of Mabillon
is such that we must be convinced that he found this letter in & trust-
worthy form; and, if so, we must conclude that about the year 860 the
Liturgy generally used at Constantinople was that which is attributed to
Saint Basil. The leading position given to “Saint Basil” in the Barberini

come down to us, add to the narrative of the
Institution that our Lord *mixed the cup.”
In the Liturgy of Constantinople however,
which since the date of the Council ‘in Trullo”
has been attributed to Chrysostom, this addition
is not made. This is quite consistent with the
statement of the Council.

1 Canon rn. 'Er wdoais 7is dylas resoepa-
KooTNs TGv wpoTeildy fpuepals, wapextds caffdrov
xal xvpiaxis xal Ths dylas Toi edayyehiopnod
nuépas, ywéabw 5 TO» wpowyacuévwr lepd et
Tovpyla. )

3 This work is reprinted by Migne. Latin
series Lxx1r. pp. 99, &e. See the preface, § .
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and Rossano manuscripts confirms this conclusion. It is of course a subject
of regret that we cannot find the letter itself.

The name of Saint James is also prefixed to certain Liturgies of the
Syrian Church, which agree in some remarkable respects with the Greek
copies to which the name of the Lord's Brother is prefixed. Sir W. Palmer,
in his valuable introduction to the “Origines Liturgice,” drew attention to
these common properties, and pointed out the probability that the common
portions existed in the Liturgy before the schism which took place after
the Council of Chalcedon.

The first time that we hear of a Liturgy of Saint Mark is in the
eleventh or twelfth century. Fabricius (in his “Codex Apocryphus Novi
Testamenti,” part 1L p. 8) quotes Isaac the Catholic of Armenia® (A.D. 1145)
as stating that both Saint James and Saint Mark delivered in their Liturgies
that the Lord mixed the cup of water and wine. In the earliest years
of the next century Mark, Patriarch of Alexandria, submitted to the
famous Theodore Balsamon (who had been librarian of Constantinople and
became Patriarch of Antioch) a question?, the answer to which is almost
classical. The question was this: “Are the Liturgies which are read in
the neighbourhoods of Alexandria and of Jerusalem, and are said to have
been composed by the holy Apostles James, the brother of the Lord, and
Mark, to be received by the Holy and Catholic Church or no®*?” In his
answer Theodore quoted 1 Cor. i. 10 “that ye all speak the same thing,”
and proceeded, “ We see, therefore, that neither from the Holy Scriptures
nor from any canon synodically issued have we ever heard that a Liturgy
was handed down by the holy Apostle Mark : and the thirty-second canon
of the Council held “in Trullo’ is the only authority that a mystic Liturgy
was composed by the holy James, the brother of the Lord‘ Neither
does the eighty-fifth canon of the Apostles nor the fifty-ninth canon of
the Council of Laodicea make any mention whatever of these Liturgies,
nor does the Catholic Church of the (Ecumenical See of Constantinople in
any way acknowledge them. We decide therefore that they ought not

1 Sep Migne’s collection oxxxm. 1875, 4 Ofre dxd Oelas ypadis, obre dxd xavévos

2 Migne's collection cxxxvimr. 958. éxpuwrnlévros awodixls, drediddxOnuer leporeles-

8 Al wepl 74 pépn Ths "Alefardpelas xal TGy  riay Ixd Tov dylov drooTolov Mdpxov wapadofpvac®
'LepogoXbuwy draywwoxbuevar Aestovpylar, xal  pbros 3¢ 6 A8’ karw Tiis &y 7@ TpovANy Tob peydlov
Aeybueras avyypagipas xapd row dylwr dxocrl\wy  walariov gvoracys dylas xal olxovuerixys cvrédov
TaxdBov Toi d3ehpodéov xal Mdprov, Sexral elos  ¢naly iwd 7Toi dylov 'TaxdBov 70U dlehgobéov
79 dylg xal xabohixf éxxhnaig 9 ol ; pvorixip lepovpylar aurredpras.

]
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to be received; and that. all Churches should follow the example of New
Rome, that is Constantinople, and celebrate according to the traditions of
the great teachers and luminaries of the Church, the holy John Chrysostom
and the holy Basil.”

In a note on the canon of the Trullan Council, Balsamon speaks again
of the Liturgy of Saint Mark, He acknowledges the tradition regarding
the Liturgy of Saint James and mentions the assertion of the Christians
of Alexandria that they possess and use a service written by Saint Mark.
And he describes a scene at Constantinople when the Patriarch of Alex-
andria was sojourning there and desired to celebrate with a xovraxiov of
the Liturgy of Saint James, but was prevented. It would appear from his
account that in Balsamon’s time the Liturgy of Saint James was used only
in Jerusalem and Palestine at the greater festivals, and that the Patri-
arch of Alexandria desired to use it, and not the Liturgy of Saint Mark,
when he celebrated at Constantinople. It should also be observed that
the Liturgy of Saint James was on a roll, a xovraxiov’.

It would thus seem that the ascription to Saint Mark of the Liturgy
of the Church of Alexandria is of comparatively recent date: and our
conclusion is confirmed by the fact that the Coptic Liturgies do not
claim the same authority. The first translated by Renaudot is attributed
to Saint Basil: the gecond to Saint Gregory: the third to Saint Cyril. The
Anaphora of this last corresponds most closely to that of the Greek Saint
Mark. Renaudot gives also an account of two MSS. in Greek and Arabic
after the rite of Alexandria: of these the first resembles in some respects
the well-known Greek Saint Basil, to whom indeed the Arabic is ascribed;
the other, called the Liturgy of Gregory, has points of similarity with the
Liturgy of Saint James.

I mentioned just now that Balsamon spoke of the services at Constan-
tinople as celebrated according to the tradition of the holy John Chry-

1 These are the words of Balsamon respecting
the Liturgy of 8. James; wxap’ uiv dyroeiras,
wapd 8¢ rois 'Iepogodvplrais xal 7ofs Ilaaio-
Tondros dvepyetras v Tals peydais doprats. He
proceeds ; ol 3¢ "ANefardpeis Aéyovow elvas kal Tov
dylov Mdprov ) xal xpdrrac ds 78 woAld. dyd
8¢ ouroBixws, paor 3¢ xal éviwior Baouelov Tov
dylov, éNdA\noa Tolro Sre & warpdpyns *Aletar-
Spelas dvedijpet els Ty Sac\edovoar. pEwy ydp
Nearovpyfioas ped’ Gudy xal Tob olxovserixov &y 19

peyaly éxxAnolg dpunce xparey T THS TOU

*TakdBov Nerovpylas xovrdxiov, AN éxwhidy wap'

nudy xal vwéoxero Aeroopyely xalbs xal yuels.
A counterpart to the conduct of Balsamon may
be seen in the history of 8. Carlo Borromeo.
(See Guéranger 1. 221 after Le Brun mr. 192.)
The Pope in this case attempted to force the
Liturgy of Bome on the Church of Milan.
The Cardinal resisted, and his letter on the
subject was preserved as a relic at Milan.
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sostom and the holy Basil. A short treatise attributed to Proclus, who was
Patriarch of Constantinople from 434 to about 446, has often been quoted
as authority for the statement that Chrysostom reformed the Liturgy
of the Church of Constantinople. This treatise states that both Clement
and James were authors of Liturgies, that Basil reduced the length
of the services as he found them in his day, and then our father John
of the golden mouth cut them down still more. The record has a con-
troversial tone, and is now assigned to a much later writer’. I have
noticed the curious fact that the Barberini manuscript does not ascribe the
Liturgy to Chrysostom, but only two of the prayers (see below, pp. 89, 90),
whilst the Rossano Codex ascribes the whole of the Liturgy to him, but not
specially any of its component parts. These facts seem to shew that the
earlier date of the Proclus to whom the treatise is ascribed must be erroneous®,

It remains for me to say a few words of the * Liturgy of Saint Peter.”
The editor, Bishop Linden, has laboured much to prove that it is possibly
genuine. Renaudot and other liturgical scholars dismiss it with contempt.
But these were not aware of the fact that it was transcribed by the writer of
the Rossano Codex, upon whose sole authority the copy of the Liturgy of
Saint Mark has hitherto rested. And now another copy, with variations,
has been discovered at Paris. I have little doubt myself that it may be classed
with the Liturgies of Saint Chrysostom and Saint Basil which Goar found
in some of the convents of Southern Italy. In these we have clear proofs
that attempts were made to adapt the services of the Greek Churches
to the requirements of Greeks who lived within the sphere of the Roman
communion. The “Liturgy of Saint Peter” was an attempt to draw near
from the other-side: the Canon of the Roman Church was translated, not
very skilfully, into Greek. Only a few alterations were made in it: but
prayers were prefixed which had their origin in the proanaphoral parts of
distinctively Greek services.

1 This tract may be seen on pages 1 and mon does not allude in any way to Proclus’
3 of Morel's edition of the three Liturgies. notice of the Liturgy of 8. James, which
Paris, 1560. doubtless he would have done, if the treatise

3 It may have been observed that Balsa- had been known in his day.



CHAPTER 1IV.
CHARACTER AND RESULTS OF THE PRESENT EDITION.

I MY object has been in this work to reproduce, as nearly as I could
without unnecessary repetitions, the manuscript authorities, still existing, for
the various Liturgies of the Greek Churches, From the facts which I have
already described it will have been seen that, since the original editions of
Morel and Drouard were published, no attempt has been made to correct the
text of the Liturgies of Saint James and Saint Mark by reference to the
sources from which those editions were taken: still less (except by Monaldi-
nius) to hunt up additional MSS. The Liturgies of Saint Chrysostom and
Saint Basil have met with a different treatment: Goar threw a light upon
their history for which every true student should be thankful : but his stores
have been neglected, and the general tone of modern liturgical investigation
is exhibited in the fact that, in the edition of “Ancient Liturgies,” to which I
have referred above as issuing from the University Press, Oxford, in 1878, only
the modern uses of the Churches of Greece, with regard to Saint Chrysostom
and Saint Basil were given; no notice being taken in the body of the work
of the existence of the early copies in the Barberini Library, though these had
been collated by Goar for his edition of 1647, and had been printed at length
by Bunsen twice between 1851 and 1855. Yet the editor was fully aware
of their existence. The mistake that the Liturgy of Saint James was printed
by Demetrius Ducas in 1526, originally made in the margin of the Biblio-
theca Patrum and accepted by Mr Palmer, by Dr Neale and by Dr Daniel, was
repeated at the same time, even though a copy of the edition of Ducas is in
the British Museum, if not in the Bodleian Library. A gratuitous statement
was added that Ducas published this edition from a manuscript of the twelfth
century.—Dr Daniel, without having seen the Messina Roll, stated that it
was “mutilus et oscitanter conscriptus.” Of course it is mutilated, but the
latter charge, brought forward without any evidence, is simply contradicted
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by the tracing in my possession. Even Bunsen asserted that Renaudot
“primus edidit” the Liturgy of Saint Mark from a manuscript which
“Joannes a S. Andrea” carried to Rome from a monastery of the Basilian
monks in Calabria. The statement is entirely wrong; and indeed, if
Bunsen meant by the word “edidit” what we generally understand by it,
he contradicted himself by another assertion within nine lines of the
former®,

II. I have been very fortunate in obtaining without any extraordinary
exertions copies of the “editiones principes” of Ducas, Drouard, Morel, and
Plantin. I have been still more favoured by the success which has attended
my efforts in the search for manuscripts; and, most of all, in the care
and sympathy with which my friends at Rome, Messina, and Paris, have
executed the work of copying and collating which they had most kindly
undertaken. Nothing can exceed the beauty of the tracings made by the
Reverend Papas Filippo Matrangas from the Messina Roll. The copy which
he has sent me is a marvel of beautiful execution: and when I come to the
marginal notes, which are reproduced in all the complexity of the original
abbreviations, I can only wonder at the care, attention, and accuracy with
which the Reverend Father has performed his self-imposed task. In Mr
Joseph Stevenson who has transcribed for me at length the remains of the
Rossano manuscript, and, as nearly as possible in facsimile, I have found an
equally intelligent and accurate friend. He has collated also Bunsen’s reprint
of the Barberini Codex with the manuscript, and his notes and memoranda
are patterns of accuracy and neatness. Of M. Henri Omont also I must
speak in most grateful terms. His name is before the European world of
Literature as the editor of the “ Inventaire sommaire des manuscrits grecs
conservés dans les Bibliothéques publiques” in Paris and in the Departments
—and of the “Supplément Grec” of the National Library; and he has
enabled me, almost at the last moment, to trace to its immediate source
the edition of Morel, over which a cloud of uncertainty had hitherto rested.

In the last-named Catalogue (of which I received a copy on Nov. 3, 1883,
after the earlier part of this Introduction was stereotyped) I found under the
number 303 the following: “Liturgica Collectio a Constantino Palmocappa
pro Card. Lotharingis scripta, preemitt. epistola et index: Procli patriarchs
Constantinop. de traditione misse (16);—Divina missa S, Jacobi (19);—
Missa Basilii magni (58) ;—Missa D. Joannis Chrysostomi (89) ;—Collectanea

1 ¢« Anglecta Antenicsns,” 111, 103.
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ex Conciliis, SS. Patribus, et scriptoribus ecclesiasticis de missa (108).—
Xv1 8. Pap. peint. (Sorbonne).”

On receiving this, I recollected that the edition of Morel of 1560 contained
some Greek documents corresponding to this description, and that the Latin
translations of the same date were dedicated to Cardinal Charles of Lorraine.
At once I wrote to M. Omont to draw his attention to these points, and
his answer, dated November 7, was this: “Vos prévisions sont pleine-
ment confirmées: vous avez retrouvé le MS. qui a servi 4 I'édition de Morel,
1560, et je suis heureux que mon Inventaire ait déja eu ce résultat.

“Le MS. Suppl. 303 vient de l'ancienne bibliothéque de Sorbonne, od il &
porté le no. 460; c'est un grand in-folio, de 378 sur 256 millimétres, composé
de 151 feuillets en papier. Il a été copié au milieu du XvI° sidcle pour le
Cardinal Charles de Lorraine (1554—1574) par Constantin Pal@ocappa, copiste
grec, dont nous avons un grand nombre de manuscrits & Paris. Clest un
volume exécuté avec le plus grand luxe ; I'encre rouge, bleue, verte et pourpre
y est fréquemment employé avec l'encre noire; le blason du Cardinal de
Lorraine, avec plusieurs ornements, y est souvent reproduit.”

I had requested M. Omont to test the MS. by some of the peculiar
readings of Morel's edition, e.g. by the 5juiv in fuiv Tols avrod pablyrais in
the words of institution (below, p. 273, notes 1 and 4); a word on which an
argument has been based for the extreme antiquity of this part of the
Liturgy'. M. Omont replied: “Les passages que vous m'avez envoyés sont
exactement donnés par le MS.”

In his preface, addressed to the Cardinal, Palzocappa stated that
in consequence of the “conspiracy of the Lutherans” as to the sacrifice of
the body of Christ in the Eucharist, “ omni studio per literas conquirere per
totam Greeciam non desii fratris Christi Aeiovpylaw, ut, quum in hanc regionem
perlata esset, pii homines hanc velut medicinam animi haberent, impii vero
et qui pervicaces sunt de peccato convincerentur et hac velut scutica cede-
rentur. Etenim quid antiquius, sanctius, majorisque auctoritatis divini illius
sacri quam divi Jacobi testimonium esse potest?”

It seems hopeless to seek for the manuscript which Palzocappa® em-

1 «The word #ui» in this place seems em- ocopyist of the sixteenth century. He is men-
phatic and to shew that this part of the Canon tioned by Gardthausen (p. 818). Eleven manu.
was ocomposed by one present at the Last scripts copied out by him are in the *‘Supplé-
Bupper.” (Note in Dr Neale’s reprint, 1868, ment Greo” of the LibraryatParis. Twoof these
p. 79.) : (148, 148) were prepared for Cardinal Charles

3 Constantine Palsocappa was a professional of Lorraine, the former containing a series
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ployed to produce the copy of Saint James which he submitted to his
patron; for on comparing this copy with the four authenticated versions
reproduced below, it will be seen that everything distinctive, both as to
the place where and as to the date when it was used, is missing. The
Messina Roll was intended for some monastery (see p. 284, col. 1, line 13)
in a diocese within the patriarchate of Antioch (p. 294, lines 15—22), and
was written about the year 983 (pp. 300, 301): the original of the
Rossano copy was used at Jerusalem itself (p. 294, col. 2, lines 11—17),
apparently about the year 1054 (p. 297, note a): a patriarch Jobn is
mentioned in the Paris MS. 2509 (pp. 231 and 235, and above p. xxv):
the Paris MS. Sup. 476 contains a prayer fixing its date at about 1050 and
its home at Jerusalem (p. 295, note ¢). But of such marks there is no vestige
in Morel’s copy, and yet his edition has a strange resemblance through-
out to the Paris 2509. Important clauses found in 2509 are indeed
omitted, but I have noticed only two additions,—the invocations which I have
printed on p. 205. The impression made on my mind is this, that Paris
2509 served Paleocappa for his original; and that he modified it (no
doubt, in his view, slightly) so as to represent this Liturgy as absolutely
dateless. Thus alone would it convey “divi Jacobi testimonium” on the
subject of the Eucharistic Sacrifice, and on the cultus of the Virgin.

IIT. T need not recapitulate here the statements which I have made
in the Introductions to the several Liturgies. I may, however, briefly
enumerate some of the results to which the following pages seem to
lead.

The Liturgy of Saint Mark on the Vatican Roll and the fragment of
the same on the Messina Roll, the Liturgies of Saint Chrysostom and
Saint Basil, &c, generally, and the four copies of the Liturgy of Saint
James, as printed below, were all clearly intended for church purposes. The
prayers for the bishops who are specified as living prove this as to the last-
named Liturgy; the Arabic directions prove it as to the first. That is to say,
these are not to be considered as literary works, handed down, as such,

of treatises or extracts bearing on the Euncharist.
Five of these passages (Le. from Samonas of
Gaza, Nicolaus of Methone, John Damascenus,
Gregory of Nyssa, and Dionysius the Areopagite)
may have furnished the text published by Morel
in 1560 (pp. 111—120; 123—188), This manu-
soript was copied at Aptera in Crete. It will be

remembered that the Liturgies of 8. Chrysostom
and B. Basil printed by Demetrius Ducas came
from Crete. Hence, possibly, the strong simi-
larity between them and those printed by Morel.
And we may possibly conclude that the Liturgy
of Baint James which Palmocappa took as his
original came also from Crete.
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unaltered by successive writers: but they are Liturgies of definite
dates, used by Churches—whatever the Churches may have been—at
the times when they were written. The Messina Roll of Saint James
exhibits, in its margin, either the additions of a later epoch, or the
variations of a sister Church for which the roll was adapted.

Of the Liturgies of Saint Chrysostom (so called) and Saint Basil we
can now trace the growth. In the oldest copy of the former—that of the
Barberini manuscript—the Liturgy is not attributed to the great patriarch.
Two prayers only are stated to have been his (see pp. 89 and 90). A few
years later and we have a Liturgy almost identical with this early copy,
but assigned en lloc to Saint Chrysostom. I refer of course to the Ros-
sano copy. Then we have the Liturgy of the eleventh century (pages
100—143), in which we find every prayer of the Barberini and
Rossano copies (except that rijs dva xafédpas, pages 77 and 89), and also
have the proanaphoral portions augmented with the addition of six or
seven prayers originally found in Saint Basil, of the invocations duri-
AafBod, géaov, and of the frequently repeated commemoration s wavaylas.
Thus we learn that it was in this interval that the combination of the
proanaphoral parts of the two Liturgies was made. The momentous addi-
tions between the eleventh and the sixteenth centuries are sufficiently
marked on the same pages, as also the alterations between the sixteenth
century and the present date. Amongst the former are the extremely realistic
piercing of the odpayls (p. 104), and the placing of the wpocdopal eis
Tipgy of the various persons named (p. 105): amongst the latter must
be put the prayers at the commencement of the modern service which
Mr Hammond abstained from printing, and the increased number of par-
ticles into which the Holy Bread is divided.

May we hope that one result of the care and labour bestowed upon
this book may be the calling of the attention of some of the authorities
of the Churches of the East to the simpler ritual of earlier years?

IV. Another result of this publication will be, that the dates of the
introduction of some rites and phrases which have perplexed earlier com-
mentators will be more accurately fixed. Thus the juiv Tois avrod pabnrais
(referred to above) was regarded by Bunsen as inserted by the interpolator of
the Apostolic Constitutions, i.e. the writer who attributed the several portions
of the Liturgy of those Constitutions to various Apostles, It seems clear now
that the word suiv is found omly in the copy used by Morel: and a grave
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question might be raised whether it may not have been inserted by Palmo-
cappa to give Apostolic authority to the Liturgy he was engaged to copy.

Again, the hymns in Morel’s copy of Saint James (see p. 295 below)
addressed to the Virgin, "A£idv doriv s aAnfas paxapllew oe and "Exl gol
xaipes, rexapirouévy (which Mr Hammond, following Dr Daniel, placed
in brackets), are not found in any one of the four copies which we must
assign to the tenth and eleventh centuries. They seem to have been
inserted in Paleeocappa’s sixteenth century copy from late Italian versions
of the Liturgy of Saint Chrysostom (p. 131 n. e and p. 162 n. b).

V. But most marked of all is the history of the Invocation Xaipe,
xexapitopéry. It is found in the current editions both of S. James (Ham-
mond, p. 45) and S. Mark (do. p. 183), and in both cases in connexions
which are palpably “impossible.” In the former it seems (primé facie)
to have been interpolated in a series of appeals to GoD to “remember” those
who are suffering and those for whom we have a special need or call to pray;
between a petition to “remember” all who have been perfected in the
faith of His Christ, and a petition to “remember” those who from Abel
downwards have been amongst true believers. In S. Mark the position is
similar, though not exactly the same. One cannot be surprised that earlier
editors have seen reason to suspect that the passages were insertions of a
later date than the rest of the text. The following pages give the true
solution. In the Liturgy of S. James (pages 290, 291), according to the
Messina Roll and Rossano Manuscript, there were a series of appeals to
Gop, not only to remember those for whom prayers were offered, but also to
remember the actions of saints of old (compare, Remember David and all his
trouble) and His own great mercies’ (compare Exod. ii. 24, God remembered
His covenant ; Neh. i. 8, Remember Thy word ; Ps. xxiv. 6, Remember Thy
mercies). Thus the appeals included “Remember especially the Virgin,
mother of God: and remember John the Baptist, the Apostles, Prophets.
Remember the (Ecumenical Synods.” (All these except the first are omitted
by Paleocappa) And among these came “ Remember, Lord, the archangel’s
voice, which said, Hail, thou that art highly favoured: the Lord is with
thee. Blessed art thou amongst women, and blessed is the fruit of thy
womb'” Some years passed, and the appeal to Gop to remember His
message was omitted, whilst the message was retained ; and by this simple

1 To this a later generation added * because thou didst give birth to the Saviour of our
souls,”
f
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process the Commemoration of the Annunciation became an Invocation of
the Virgin. The appeal to GoD became an appeal to her®.

All this comes out clearly on pages 290, 291. But it is strange tha.t
although Assemani after Monaldinius had given the facts, and Dr Daniel
was aware of the facts (see “ Codex Liturgicus,” vol. 1v. p. 119), this account
has not been previously worked out. Exactly the same process may be
seen in the Liturgy of S. Mark (p. 40), where the Muwnafnt:, Kipee, Tijs
apxayye\iciis poviis émideyovons of the Vatican Roll was already omitted
when the Liturgy was transcribed in the Rossano Codex. .

VI And this leads us to another consideration. We can scarcely
conceive that these omissions of the introductory uvro@nre in both Liturgies
could have been effected independently of each other. The alteration in
the one must have been consequent on the alteration of the other. In
other words the two Liturgies must have affected each other at dates below
the year 1000. From this it follows that we may be wrong in considering
that everything else which is common to the two must have been intro-
duced at an early date. Indeed it seems clear to me that the Liturgy of
S. James is largely indebted to the other Liturgies’, It would prolong

! Here again we have a lesson of caution.
The controversies between the Greek and Latin
Churches were violent enough in the eighth
oentury : the Roman legate excommunjcated
the Greek Patriarch in 1054. Now, as we find
the Ave Maria in the Latin services and the
Xaipe xexaprwpuérn in the Greek Liturgies, the
tendency (apart from evidence) would be to at-
tribute the custom of using the Invocation to a
time when the Churches were united. But the
absence of the invocation from Latin service
books of an early date is matter of history.
‘We are told (Gieseler o.0. 1078—1805, ch. v.
$78) that Odo Bishop of Paris (a.p. 1196—1208)
was the first to urge that the people should be
taught the Salutation, and that in the 13th
century it became a regular prayer. Our mana-
scripts shew the history of its introduction
into the East.—It will be noted too that
the appeal ‘‘Remember” does not necessarily
involve a prayer for the person mentioned: it
may mean, Remember his life or his suffer-
ings: Remember Thine own mercy shewn in
him., Compare 3 Kings xix, 24, **I will defend

this city, to save it, for mine own sake, and
for my servant David’s sake.”
3 And this furnishes a comment upon the

.oft repeated statement that the Liturgy of

Baint Basil is a recast of Saint James as Saint
Chrysostom is an abbreviation and new edition
of Saint Basil. The original suggestion as to
this seems to have come from the notice printed
in Morel’s edition and elsewhere and attributed
to Proolus the Patriarch of Constantinople 486.
He is quoted as saying that Basil abbreviated
the Liturgy of 8. James because of the laziness
of the Christians of his time; and that Chry-
sostom abbreviated this still more. We see how
the Liturgies of 8, Chrysostom and 8. Basil
grew from the seventh century onwards, and
how their proanaphoral parts were cast in
the same mould: and I think it is equally clear
that the editions we have of 8. James (when
compared with the description of 8. Cyril) ex-
hibit that this Liturgy received aocretions from
the other two, The paper assigned to Proclus
must certainly be of a much later date than
the fifth century.
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this Introduction too much to enter into details. A comparison of the
Liturgy with the 8. Chrysostom of the eleventh century will shew how
much of similarity there is between the additions in the latter and the
text of the former,

VII. The conviction is gaining ground that we shall never be able
to understand these Liturgies thoroughly, until we have further knowledge
than is as yet accessible of the Liturgies of the Jews at the time of our
Lord. That the Greek Liturgies have been affected by Mosaic rites is
evident from numerous phrases adopted. Thus we have the edxj Tijs
apofésews in the Liturgy of S. Peter (p. 191), of S. Chrysostom (p. 108),
and of S. Mark (pp. 2—26). In S. James when the priest brings in the
offerings to present them in the Ouvaiacripiov (p. 222), there is a prayer
that “we may with a pure conscience offer to Gop, ddpa, Sduara, xapwd-
parta, for the putting away of our sins and els ilaouov of all the people,”
and the same terms are applied to the offerings on p. 305. We frequently
meet with the language of the Epistle to the Hebrews as to the duty of
the priest to offer “first for his own sins and then for the ignorances
of the people” (see pp. 79, 126, 184, 256, 260, 262), but the question may
reasonably be put whether such phrases, as used here, are of very early
date. The term evyn Tis mpobéoews is not found in S. James' Liturgy,
and it is not found in the earliest copy of S. Chrysostom: in fact the
prayer so intituled in the S. Chrysostom and 8. Basil of the eleventh century
(pp. 108, 151) is intituled in the seventh century edxn #v wowel 6 lepeds
év 7§ arevopuhaxip dworifepévov Tob dprov év 7@ Sloxp (p. 76). I
am inclined to doubt whether there was any table of wpdfeais at the
earlier date. Surely again when the word xapmwoduara was used as we
have seen it used, the knowledge must have died out that in the LXX. it
almost invariably represents “offerings made by fire.” No doubt at a very
early period Christians regarded their gifts as highly honoured when offered
to Gop: but it is impossible to believe that the language of the Old Testa-
ment and the Epistle to the Hebrews as to the office of the Jewish priests
could have thus been appropriated by Christians at a very early date’,

1 T think that an intimation of the late in-
troduction of the term wpbfeois in the Liturgy
of 8aint Mark is found, on comparing the dif-
ference between the Vatican Roll and the
Rossano MS. The former (p. 3) desoribes

words from Isaiah liii. 7 as evx} s wpoféoews
and then designates the prayer Aésrora Kipe
'Incov Xpioré, by the same iitle. These -are
found at the commencement of the service. A
prayer, almost identical, ocours with the same

f2
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But some passages must be noted as being of extreme antiquity. When
the complete copies of the Letters of Clement of Rome were brought to
England in the edition of Bryennius, Metropolitan of Serree, my honoured
predecessor in the chair of the Lady Margaret at once perceived that
many clauses in the fifty-ninth chapter were of a liturgical character.
Coincidences were speedily discovered in the Liturgy of Saint Mark. I
will put the passages in parallel columns. :

CLeEMENS RoMaNvs.

"Afeobpéy oe, Séowora, Bov]ﬂov -ycv{-
ofar «xai a.vnhv,rropa v”unv Tovs
& OA\iye npdv odoov Tods Tamaveds
Aéoov* r1ods memraxdTas Iyetpov’
Tols Seopévois émipdvmbi: Tois doeBets
lacar® Tods wAaveopévovs Tob Aaol oov
éxiorpeyov: xopracov Tovs wEvaw-
ras® AUrpwcar Tols Seocpiovs Hudv:
avdomaov Tois dofevoivras' TapaxdAe-
agov Tovs cAiyofuyoirras.

S. Mark, p. 48.

Adrpucas deopiovs, dehob Tois &
avdyxaus, weawvevres xdpracow, oAi-
yoyuxoivras wapaxdAegoy, wexla-
vypévovs dwiorpefov, doxoriopévovs
Purayiymooy, TexTwxdTas Eyepo, ga-
Aevopévovs omiplov, vevooykoras iacas,
wdvras dyaye els Tjv 6dov Tijs cwmyplas,
avaov xai abrols 7} dylg gov woluvy
pds 8 ploar dwd TdV dvopudy T,
Ppovpos Yudv xal avridjrTop Katad

TAVTQ YEVOpEVOS.

The Coptic Saint Cyril has, in addition, a clause rendered “salva eos
qui necessitatem patiuntur,” corresponding to the words rovs év O\ivres juav
adgov. As Dr Lightfoot remarked (Clement, p. 289), ““the coincidences are
far too numerous and close to be accidental’.”

Another point is also worthy of notice here. Dr Westcott, in a note
on 1 John ii. 2, has quoted a remarkable passage from Philo, “ De Monarchia”
1. 6, which suggests that the prayers vwép evxpacias dépwv, SuSpav
eipnuicdy x.7.\. (Saint Chrys, p. 111, Saint James, pp. 251, 287) may have
originated in Jewish usage. For Philo “contrasts the special offerings of
‘other forms of worship with the universal intercession of the Jewish High
Priest. ‘O rav 'lovdalwv apxl.epet)s‘ ov povov vmwép amavros avﬂpmmu
qéuovc @A\ xai Vmép TV TS Puoews ,uepaw, s, Uaros, dépos, xal mupds,
Tds Te evxds xal Tds evyapiarias mwoieiras.”

title in the Rossano MS. (p. 26) after all are ex- 1 1t is & curious problem how some of these
cluded except the faithful, The discrepancy is petitions found their way into the English
noteworthy. Litany of 1545.
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VIII. Much information as to the time and circumstances under
which any particular prayer or rite was introduced will be gained from
collating different versions of the same Liturgy. For example, the hymn,
‘O povoyerns Tios xal Adyos, is directed to be used in the Rossano but not
in the -other version of Saint Mark.—The Cherubic hymn, Oi rd yepovBip,
is ordered or implied in both versions, although we know that it was
first introduced into the Liturgy of Constantinople in the seventh century®.
The Coptxc thurgy does not contain it—The Vatican Roll has the ‘H
xdpss Tob Kuplov in 8, Mark: the Rossano MS. omits all mention of it
(p. 28).—The Liturgy of the Presanctified, according to all tradition, is
late; and the language it uses respecting the consecrated elements (p.
96) is of a later character than any we meet with in the contempo-
raneous versions of 8. Chrysostom or 8. Basil. They preserve traces of
an earlier date.—The manuscripts of Saint James shew how that Liturgy
was altered. The Zvypodre wica adpf Bporeia (pp. 240, 241), which
seems to be contemporaneous with the prayer in the Liturgy of the Pre-
sanctified to which I have just referred, is absent from two of the MSS.; the
prayer To ¢ppicriv absent from one.—Of course I cannot attempt to pursue
this investigation. Some titne must elapse before it can be carried out
with complete satisfaction. But I must note the language of some of the
services, The incense is sometimes offered with the prayer that Gop
will receive it and send down in return the gift of His Holy Spirit:
at others it is offered “for remission of our sins and the propitiation of
all Thy people”: (compare pp. 2, 16, 26, 221, 229, 243). So are the ddpa,
Souata, xapwouara, the offerings of the people. We read frequently of
the Ovola avaipaxtos offered in the Eucharist: the earliest extant place
where the words occur is found in Pliny (vol. L. p. 65 ¢ and p. 70 F, edition
of 1621), where the words “bloodless sacrifices” are used of the offerings
of meal and wine which were prevalent in the time of Numa. We find
frequent petitions that these gifts may be accepted. The prayers on
behalf of these gifts—the honourable, heavenly, spotless, glorious, fearful,
dread, divine gifts—would be perplexing unless we regarded. them as
equivalent to our petitions that Gop will receive our oblations, and con-
ceived the epithets as justified by the use to which.the offerings were to be
applied and by the Person to Whom they were offered. They occur in
two manuscripts of Saint James (p. 253) before the Consecration : in these
again, as. well as in the other two, after the Invocatlon (300)

¥ Palmer, 1. 24. . e laa
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IX. In the very beautiful prayer commencing Ouvdeis d§ios Tav curdede-
pévoy Tats capkixals émifupiass, found originally in the Barberini copy of
Saint Basil (p. 78), but transferred from Saint Basil not only to the
modern Saint Chrysostom (p. 122), but also to Saint Peter (p. 194) and
Saint James (i.e. to three copies, not to the fourth, pp. 242, 243), occurs
in its earlier form the phrase o) qydp el 6 mpocdépav xal mpocpepouevos
xal dydfwv xai dayalopevos, Xpioré, 6 Beds rjuwy, xai ool Tiv Sdofav
avawéumwopev, With the conclusion (evidently incorrect), ¢ Ilarpl xal 7¢p
Tig. The participles here seem certainly to have referred to the earliest
teaching, that the Saviour offered Himself without spot to Gop, and that
for the sake of His followers He sanctified Himself. Thus was He the
Offerer and the Offered; the Sanctifier and the Sanctified. But in
process of time the language of this prayer was altered, and we can
trace the progress of the alterations. In the prayer of the incense at the
commencement of the service, we have in the Rossano manuscript (p. 248),
“For Thou art alone holy, the sanctifier and sanctified, offerer and offered
and imparted to the faithful” The Paris MS. 2509 (p. 249) omits the
words “ offerer and offered.” In the Chrysostom of the eleventh century,
a8 well as in two of the extant copies of Saint James of the same
date we find the language further changed: the words dyidlwr xal dyia-
Youevos, which recall us to the time of the Redeemer’s self-dedication,
are omitted, and we read o «ydp el 6 mpooPépwy xal wpoopepipuevos xai
arpocBexbuevos xal Siadidopevos, Xpioré, 6 Oeds fudv (pp. 123, 242, 243),
transferring the epoch of the Offering of the Saviour to the epoch of
the Reception by Himself of the Eucharistic Sacrifice and the distribution
of Himself. Yet the alteration seems not to have been made without
remonstrance. We read in Dr Neale’s Introduction (p. 434, note), that
a question was raised in the year 1155 by Soterichus Panteugenus?
who bad been elected Patriarch of Antioch, whether the Eucharistic
Sacrifice could be said to be offered to Christ. A council was held at
Constantinople in the succeeding year, when Soterichus was declared un-
worthy of the office. He would scarcely have raised the question if
antiquity could have been pleaded on bebhalf of the phraseology. In its
altered form, however, it continues to this day.

1 More correctly the question was raised by this: Taking the contemporancous view of the
& deacon at Constantinople, and his doubts Eucharistic Bacrifice, could that Bacrifice be
were upheld by Boterichus. That question was  said to be received by Christ?
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X. A difficulty of another kind is connected with the invocation fre-
quently met with in the later editions of the Liturgies, "E\eov elprvns, Qualav
aivésews. In the Barberini Saint Chrysostom (p. 90), we find the people
responding &\eos, eiprvn. 1 do not find this phrase in the eleventh century
MSS. In the more modern copies we have at the same point of the service
éxeov elpnvns, &c. as above (see p. 127). A friend has suggested that
éxeov must have been used for &\aiov, “the oil of peace, the sacrifice of
praise,” and a clause in the MS. 2509 of the prayer of the veil, fva mpoapé-
popév go. E\eov eiprvns, Ouoilav aivégews (p. 265) seems to confirm this.
And it will be noticed (p. 331) that the Paris MS. Supp. 476 has é\acor
xaraxavyata:r xploews, where we have (the other way) élawv for éreos;
and so the confusion continues. For in the same prayer of the veil,
the Rossano MS. has va mpoodépwuéy agor é\eov elprvmy, Ovolav alvécews,
yet the people respond &\eov elprvns, Ouolav aivéoews.

XI. One result seems to follow from the comparison between one copy
of these Liturgies and another: it is this, that we must look to the Anaphora
in each, commencing with the Apostolic Benediction and concluding with the
Lord’s Prayer, as containing the only ancient parts of the service. The
variations in the Commemorations of the Living and the Dead correspond
merely to the variations in the diptychs of early times. When we bave
the advantage of comparing with the Greek S. Mark the Liturgies of the
Coptic Churches, and with the Greek S. James the Liturgies of the Syriac
Jacobites, we may avail ourselves of the further tests of antiquity which this
comparison will furnish. So shall we be able to discover the most ancient
conceptions of the Eucharistic Sacrifice and of the benefits received by
the faithful in it; so learn what benefits were looked for from the Sacri-
fice of Christ Himself, and what was commemorated in compliance with
His direction 7oiro moweire eis v éunv dvauvnow. It would be beyond
the object of this Introduction to enter further upon these subjects.
The student must examine for himself what the Liturgies embody and
what they do not embody. But I hope he will not content himself with
these mere critical investigations. I hope he will draw in some of the
spirit of deep reverence with which these ancient Liturgies are inspired,
and will find many prayers which with but slight modification may be
available for his own use when he approaches the Memories of his dying
Saviour’s love.
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XII. I must add one more important statement. To enable my
readers to compare with greater ease the Greek Liturgies and especially that
of S. Mark with the Liturgy as used in the Coptic Church, I proposed,
at an early date, to add at length a translation of some of the treasures
of the British Museum which had as yet remained unused. In the first
instance Dr Horning undertook the task, but the accessions to the Li-
brary were such that he was compelled to desist. Dr Charles Bezold, of
the University of Munich then undertook the work: and it was soon
represented to me that Zthiopic scholars would consider it a great
boon if the original were also printed. Of course it could only be
printed under Dr Bezold’s immediate superintendence, at Munich. Such
is the origin of the 48 pages with which this volume closes. I feel con-
fident that Dr Bezold’s labour will meet with the approbation of many
scholars. I have not thought it right for me to interfere with his
translation. It will be seen that the Magdala MSS. do not proceed with
the Anaphora proper. They both however contain the Sursum corda &c.
which were omitted in the original of the copy translated by Renaudot 1. 488.

XIII. It remains for me to express my obligations to those who have
helped me in my work. I must again make mention of the kindness of
Dr Wright, Mr Lewis, Signor Ignazio Guidi, the Papas Filippo Matrangas,
Mr Henry Stevenson, and M. Henri Omont. The book would have been
very deficient if I bad not been favoured with the volumes from the library
.of Lady Burdett-Coutts, my knowledge of which I owe to Dr Scrivener.
The Reverend Dr Atkinson, Master of Clare College, and the Reverend Albert
Henry Wratislaw, my whilom colleagne in the tutorship of my College,
have taken the great trouble of exawnining my proofs throughout, have
detected many errors which had escaped my notice, and have offered
many valuable suggestions. I am most deeply indebted to them. To
Dr Horniog of the British Museum, Mr Thompson, M. Delisle, I am also
under great obligations. I must finally express the deep sense of my
obligations to the Syndics of the Cambridge University Press for allowing
this work to appear under their auspices and for undertaking the cost
of the publication. _

XIV. And now it remains only that I commend my work to Him
who ‘alone can make it useful to the promotion of His glory, the spread
of His truth, and the strengthening of His Church and People.

CuRIST'S COLLEGE,
February 9, 1884.
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Inasmuch as I was unable to contribute any fresh information which
would tend to the elucidation of the many difficulties connected with
the liturgical fragments contained in the earlier Books of the so-called
Apostolical Constitutions, or with the complete Liturgy contained in the
Eighth Book of the same collection, it was not my intention to refer
more pointedly to them. This Liturgy has been frequently reprinted, as
by Dr Neale, Dr Daniel and Mr Hammond. But there appeared on Feb. 9,
1884 in the “Theologische Literaturzeitung” an article by Dr Harnack,
of such a character that the Syndics of the Cambridge University Press
at once authorized a delay in the publication of this work to enable me
to use the materials referred to in that article. The learned PHILOTHEUS
BRYENNIUS, Metropolitan, formerly of Serre, now of Nicomedia, has, after
years of careful preparation, given to the world the Book entitled Adayn
Ty Swdexa dmoorodwy which immediately follows the “Epistles of Clemens
Romanus” in the celebrated Manuscript which is the treasure of the
LiBrARY oF THE HoLY SEPULCHRE—now deposited in Constantinople.

This Adayn unquestionably contains an early document, out of which
the Seventh ﬁ?)ok of the Apostolic Constitutions grew. Dr Harnack
considers that this Book bears to the Aidayn a relation similar to that
which the longer recemsion of the Ignatian letters bears to the shorter.
The date of the Aday) he fixes as between the years 120 and 160. The
date of the expanded work was certainly prior to the time of Epiphanius.

The Addayn commences with an account of the Two Ways, the good
Way and the evil Way, the Way of Life and the Way of Death, with
which must be compared- the later chapters of the Epistle of Barnabas
and the ‘Judicium E’:tri. It then proceeds with the directions I have
given below. I have given also the text of the Seventh Buok of the
Apostolic Constitutions chiefly from the text of Lagarde, that my readers
may compare, the more easily, the directions in the two recensions. The
comparison is most instructive. Dr Harnack draws attention to the fact
that the word Apostles is used in the work to signify Missionary Evangelists,
and that whilst we read of Apostles, Prophets and Teachers, of Bishops
and Deacons, we never read of Presbyters. And I would draw attention
to the interesting illustration of the well-known statement of S. Basil
(that the words used in the Services of the Church were not committed
to writing in the earliest years) which is furnished by the clause at the
end of Section 10, allowing the Prophets to give thanks in the Eucharist
to such extent as they may desire. It will be seen that this direction
was entirely altered in the recension contained in the Apostolic Con-
stitutions,

g
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‘H azayH TON AmocTOAWN.

Kep. §°. Ilept 8¢ 7ob Bamrioparos obrw Bamricare tadra mwdvra
wpoevovres', Bawricare els 10 Yvopa Tod Ilatpds mal Tob Tiod xal Tob
dylov Tvepatos, év Udari {dvri. 'Edv 8¢ p) &yms Udwp Loy, els dA\ro
8wp Bdmricor € & ov dvvacar év Yuxpd, év Ocpup. ’Edv 3¢ audporepa
p) &xms, Exxeov els Ty xepalgy Tpis Udwp els Svopa Iatpds xal Tiod
xal aylov TIlvevparos. Ilpd 8¢ tod Pawmrioparos mpovnorevodrew o
Barmritwv xal 6 PBamwritopevos xal €l Twes dANot Svvavrair xehevoers O¢
vnaretoar TOv Bamtilopevoy wpo pias 7 Svo.

1 That is, having taught all concerning the way of life and the way of death.

APOSTOLIC CONSTITUTIONS, Boorx VIIL

§ 22. Ilepi 8¢ Bamrioparos, @ émwlokome 13 wpeoBiTepe, 118y pév xal
wpdrepov Sierafauela, xai viv 8¢ ¢apev &1 olrws Bamwrloes, ds ¢ Kipios
dierafaro fjutv Méyov Ilopev@évres pabnrevcare mwdvra rta &0vy, Bamri-
fovres avrods eis To bvopa Tob Ilatpds xal Tob Tiod xal Tob drylov
Iveduatos, Sidacrovres avrovs Tnpeiv wavra Sca éverehduny Suiv Tob
amoatelhavros IlaTpds, Tod é\fovros Xpiorod, Tob paprvpricavros Ilapa-
xK\jTov.  xpioes 8¢ mpdTov éhalp aylp, Emera Pamrloers Vdate xal To
Télevraioy adpayloes plpp' Wva 10 plv xplopa petoxn 3 Tod dylov
Ivedparos, 10 8¢ U8wp avuBolov Tod Oavdrov, To 8¢ wvpov odpayis Tov
owlnkdy. e 8 pire E\awy 7 pite plpov, dpxel TO Vdwp Kal mwpos
xplow kal wpos appayida kal mwpds Sporoylav Tod dmobavovros firos
aguvamofvijokovros. wpd 8¢ Tod PBamtiocuatos vnorevodtrw 6 PBamrilopevos
kal «ydp 6 Kipios vmd 'lwdvwov mpotov Bamriclels xal els Thv Epnuov
avMobels, perémera évigrevae Teooapdxovra nuépas xal Teoccapdrovra
viktas. éBamrlaln 8¢ kal évioTevaey, ovk avTds dmopvmwaews % vmarelas
xpelav éqwv i xabdpoews 6 T3 ¢voer rablapds xal dyios, dAN Wa xal
lwdvwvy dMjfeiav  wpoguaprupiay Kal nuiv moypappdv wapdaynrac.
ovkody 6 pév Kipwos ovk els éavrod mabos éBamrigaro % Odvarov 4
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80 xal dn’ éfovalas pera 16 Bdmricua vnorever s rxvptos lodvwov
0 8¢ els Tov avrol Odvartov pvovpevos mpdTepov Cpeiler vmoTeboar xai
Tote Bamtigbivar (ov «ydp Sikawv Tov cuvtadévra ral guvavasrdrta
wap’ avtiv THv dvdotacw Kkatnel), ov wdp Kxipios 6 dvlpwmos Tis
Swardfews Tis Tod Zwtiposs émelmep 6 pév SeamiTns, & O& Umrjxoos.
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ovpavqx xal émwl -ms- yisT  Tow ap-rov rmaw ToV emova'wv dos muv
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xal dvapyia® 6/ Vpds yap Bhacdnueitar TO dvopud pov €év Tols Efveauv.
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“a. “Os dv ody e\Owv 8i8dfp vuds Tabra wdvra, Td wpoepnuéva,
dékagle avrov.

[Then follow some instructions for discerning a true prophet from
a false prophet, to which the more modern recension scarcely furnishes
a parallel. I print however the latter, to exhibit the change of language.
It is much shorter than the earlier text.]
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With reference to the Coptic Liturgy with which this work concludes, I
may add here that Dr Horning informed me in November, 1881, that the
Aithiopic text of the Ordinary Canon, printed at Rome in 1548, was full of
mistakes and differed materially from the text of the MS. copies in the
British Museum. This printed copy furnished the text used by Renaudot,
of which I have availed myself in one of the columns of the Liturgy of
Alexandria (pp. 3—21): Tesfa Sion, mentioned on p. 11, was the editor of
the work (Renaudot, 1. p. 469, compare Scrivener's “ Introduction,” Index).
The copy which Dr Horning recommended to me and which Dr Bezold has
so ably edited, is taken from one of the five hundred MSS. which were
brought to England from the spoil of Magdala, of which 350 are in the
British Museum. Dr Wright in his Catalogue of the Athiopic MSS. 1877,
describes it as of ““ Vellum, about 17} in. by 15}, foll. 138, the first blank:
3 columns; 20 or 21 lines, written in a large elegant character, between 1670
and 1675. The K&ddasé or Missal of the Athiopic Church.,” The date is
fixed by the mention of King John L and his Queen (1667—1682), as well
as of Matthew, Patriarch of Alexandria (1660—1675) and Sinoda, &bina of
ZAthiopia (1670—1693). The other MS. (Oriental 546) was written between
1730 and 1755. Thus they are both more recent than the edition printed at
Rome. Both MSS,, as well as one noted in Dr Dillmann’s Catalogue, contain
several Anaphore. “The Formul® of Institution” of these have been trans-
lated by Dr Wright for the Appendix of Dr Littledale’s editions of Dr Neale’s
translations of the Liturgies.

Dr Bezold informs me that, as a rule, the proper names Alexandria,
Basilios, Cyrillos, are simply transliterated from Greek into Athiopic. So
are the words or expressions dvayvdorys, Sidxovos, émioromos, elaryyéhiov
(and evangelista, p. 20), Képie éNénaay, pvaripeov, llapasrnros, wamrmwas. We
have béta Kerestijin = domus ypioriavi, a Church.

So too we have edAdyios Kipros, &c. on p. 10, and arnfwds on p. 12.
Some Greek words are translated into Athiopic: 6pfodofos “right in faith”:
Oeordryos “who speaks about the Godhead ”: ypuodarouos and Kwvaorarr:-
vovmolss “of the mouth of gold” and “city of Constantine.” '

Marzh 8, 1884,
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CODEX ROSSANENSIS.

ok H Beia Aerroypria Tof 4rioy 4dmo-
CTOAOY Kal EYArTEAICTOT MAPKOY MABH-
10§ Tof 4rioy mérpoy.
1) Eixh Neyouéry & 1§ Siaxorixp. ‘O Subxoros.
*Exl mpoaevyny ardbyre.

‘0 lepeds.  Elpypym maow.

fol. 89

‘0 Nass. Kal 1@ mvedpari oov.

‘0 3uéxovos. Ipocevfacfe.
‘0 Mads. Kipie Népoov. y

(1) The Paris edition of 1583 (Drouard) and
the rest omit these two lines.

ALEXANDRIA.

ROTULUS VATICANTUS,.

"k H Beia Aertoypria TOY Arioy amo-
CTOAOY MAPKOY.

* Edxn ris wpobéoews.

‘Qs wpdParov &xl adayjv fGxiy, xai us
auvds dvavriov Tob kelpavros atrov dpuwvos,
ovrws obx dvolyet 10 orTopa atroi. & 1)
Tarewdae adrov 1 xpiows adrov fpby Ty
8 yevedv alrov 1is Suppfoerar; ore alperar
dwo Tis yis 7 {wq abrov, Tot Marpos xal
70D Yiob kai Tob.

Eix7) 100 Ovuduaros.

@vpiapa wpoopépopev dvimiey s dylas
Soéns oo, Kipie dvalndbijre Seduefa
els 10 drepovpdvidy oov Buwacnipuor, els
oopny edwdlas, els dpeow duapridv fudv,
xal {Aaocpdr mavrés Tob Aaod gov, xdpire
xal olxrippols xal 1 phavBparrig Tov Yiod
oov.

‘0 lepeds evxiw T7s wpobécews.

Aéamora KipieInoot Xpuoré, ¢ quvdvap-
xos Yids Tod avdpyov Marpos xai Myveduaros
dylov, 6 péyas dpyiepeis, 6 wpoalels davroy
duvdy dpapov Swip Tis Tob Koopod fuis,

(a) At the head of the Roll is an Arabic note

(partly mutilated) signifying, * Bervice of the
Mass: for the Mass of......Mark the Evangelist.”

(b) MB8. axpdrrov.

(e)

p2

®)




LITURGIA ALEXANDRINA.

ROTULUS MESSANENSIS.

['H eeia Aerroypria vo? arioy malpkoy
ToY anoct[dAoy Kai evarreAicTof.]

‘0 &deoros. 'Ewxt w[pocenmyv ardbyre

‘0 hads. Kipe \énoov. 7.

‘0 didixovos. Hpooelitacbe.

'0 Mabs. Kupie [ANénoorv. ] "E[vxe-

CANON UNIVERSALIS ATHI-
OPUM. [Excerera.]

Diaconus dicit. Surgite ad orationen.
Sacerdos. Pax vobis omnibus,
Diaconus. Domine miserere mei.

Et cum spiritu tuo.

Sacerdos dicit orationem gratiarum
actionis. Gratias agamus benefactori
nostro Domino misericordi, Patri Domini
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, quia
protexit nos, juvit, et custodivit, et mi-
sertus est nostri; ad se accedere fecit,
suscepit nos, roboravit, et multiplicavit
nos usque ad hanc horam: rogemus
ergo illum iterum, ut custodiat nos in
hoc die sancto omnibusque diebus vitae
nostrae in pace omnipotens Dominus
Deus noster. Orate.

|The few surviving letters are found
in the fragment of the Roll that contains
the end of the Liturgy of 8. James.
The lacune are supplied from the Ros-
sano us.]

LITURGIA COPTITARUM SANCTI
BASILII. [Excerpra.]

Sacerdos. Gratias agamus bonorum
autori misericordi, Deo, Patri Domini
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi,
quia ipse protexit nos, adjuvit et serva-
vit nos, suscepitque nos ad se, misertus
est nostri, perduxitque nos ad hanc
horam. Ipsum nunc precemur, ut cus-
todiat nos hoc sancto die et omnibus
diebus vitae nostrae in omni pace om-
nipotens Dominus Deus noster.

Diaconus. Tlpooeitache.

1—2
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4 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS.

'0 32 lepeds edyerar Thw edxw Talryp.

Elxaporolper kal Uwepevyapiorotpéy
oo, Kipwe ¢ ®eds juav, ¢ Iamjp rod
Kvpiov xal @eot xal Swrijpos ypav “Inood
Xpwrod, kard wdvra, xal 8ud wdvrwy, xal
& wiow, ot doxémagas, ¢PBoibnoas, dvre
AdBov wmapijyayes tpds Tov wapedlovra
xpdvor Tiis Luis i, kad dpayes Fpds
&ws Tijs dpas Tavrys, afwoas wdw wapa-
orijva dvdmiv oov & Tomyp dylp oov
dpeow airovvras Tdy duapTidy Yudv, xal
Daopov wavrt 1§ Aag gov.
xai wapaxaloduév oe, pkdvlpure, dyaldé,

xai Sedpefa

80s fuiv Ty dylav fpépav TavTyy Kal d-
wavra T0v Xpovov Tijs {wijs fuov émreécat
avapaprires, perd wdons xapds, Uyelas,
cgwryplas, xal wavros dywaopod, xal Tob
oob ¢pofov. wdvra 8t Ppldvov, wdvra ¢o-
Bov, wdvra wepaopdy, wicav caravicyy
&épyeay, wicay wovppiv dvfpumwy dmi-
Bov\ijy, ixdiwfov dp’ yudv, ¢ @eos, xal
awd Tijs dylas gov xafolucis xai drooro-

\

Aujs éxxdnoias. 7Td xald xal Td oUp-

(1) Drouard : evxeras vd edxaporoiuer,

ROTULUS VATICANUS.

Sedpela kal wapaxalotpdy ae, Ppuldvfpure,
ayadé, éxipavov, Kipie, 10 wpdowmdy oov éxi
Tov dprov TobTov Kai déxi 70 woTpLov TodTO,
ds peramoinow Tob dypdvrov odparos xai
70V Typiov oov alparos, &v ols oe Uwodéxeras
Tpdanela wavayia, iepuruc) Vprgdla, ayye
Aua) xopooracia, els perdAqyiw Yuxdr xai
owpdrev' xdpirt Kai olxrippols.

Ed\éynoov, Séowora.

‘0 lepeis. Edhoynpéry v Baoikeia Tob
Iarpos xai 1od Yiov xal Tov.

‘0 Suioros ovvéxres. "Ev elpjvy ot Kuplov
Senboper.

‘0 lepeds: edxi, . .o

Aéowora Kipie ¢ @cds judv, ¢ wavro-
xpdrwp, ¢ Mamjp o6 Kuplov xal @eot xal
Swrijpos fpdy "Inooi Xpiorod, exapirros-
pév oo xard wdvra, xai Sid wdrrwy, xai
& maow, o éoxémagas, {fojbyoas, dvre
AdBov 7jpdv, pexpl Tis dylas oov dpas
tavrys.  kal Seduefu xal rapaxaloiudy oe,
$ihdvfpwme, dyadé, xal v dylav gov yué
pav TavTyy kai wdoas Tds juépas s {wis
nudv, dv epivy pds Suadiralor.
8 ¢bvov, mdvra wewpaoudy, wicay ca-
Tavuyy dvépyaay, xal dvfpdmwv wormpdy
txBovhijy, dwodluwfor d¢p’ udv xal dmo
00 dylov 7dmov TovTov. ¢ Beds, Td dyabd
xal 1d gvpdéporra émyxopiyaov Ruiv, kai

wdvra

Dr Neale added uvorwds.




LITURGY OF ALEXANDRIA. 5

CANON UNIVERSALIS ZTHIOPUM.

Sacerdos. Domine, Domine omnipo-
tens, Pater Domini Dei et Salvatoris
nostri Jesu Christi, gratias agimus tibi
de omnibus, pro omnibus et in omnibus,
quia protexisti nos, juvisti nos, custo-
disti nos, et misertus es mnostri, susce-
pisti, roborasti et multiplicasti nos usque
ad hanc horam.

Diaconus. Petite et rogate ut mise-
reatur nostri Dominus et parcat nobis:
suscipiatque orationem et deprecationem
quae fit pro nobis a sanctis suis, ut
benignus erga nos semper efficiat nos
dignos ut suscipiamus, participesque
gimus communionis mysterii benedicti,
et dimittat nobis peccata nostra.

Kyrie eleison.

Sacerdos. Ut ducamus hunc diem
sanctum et omnes dies vitae nostrae in
pace cum timore tuo: omnem invidiam,
omnem dolum, omnemque operationem
satanae, omnem machinationem homi-
num improborum, insultationemque ini-
mici secretam et manifestam procul fac
et depelle a me et ab omni populo tuo
et ab hoc loco sancto tuo; quaetunque
bona, quaecunque praestantia, mandato
tuo praesta nobis : quia tu es qui dedisti
nobis potestatem calcandi serpentes et
scorpiones, omnemque virtutem inimici.
Et ne nos inducas, Domine, in tenta-
tionem, sed libera et eripe nos ab omni
malo; per gratiam, misericordiam, et
amorem erga homines Filii tui unigeniti,
Domini Dei et Salvatoris nostrt Jesu
Christi : per quem, cum quo, et cum

Dicetque omnis populus ter.

LITURGIA COPTITARUM SANCTI BASILIL

* Sacerdos. Domine Deus omuipotens,
Pater Domini Dei et Salvatoris nostri
Jesu Christi, gratias agimus tibi de om-
nibus, et propter omnia, et in ownibus,
quia protexisti nos, adjuvisti nos, con-
servasti nos, suscepisti nos ad te, et
misertus es nostri, auxilium dedisti no-
bis, et ad hano horam nos perduxisti.,

Diaconus. Orate ut Deus misereatur
nostri,

Sacerdos. Ea propter petimus et ob-
secramus bonitatem tuam, O amator
hominum, ut concedas nobis hunc diem
sanctum et omnes dies vitae nostrae in
pace cum timore tuo transigere. Omnem
invidiam, omnem tentationem, emnem
operationem satanae, et consilium homi-
num improborum, impetumque hostium
tam occultorum quam manifestorum
depelle a nobis, ab omni populo tuo et
ab hoc loco sancto: quae autem bona,
quae placita sunt, nobis jube. Tu enim
ipse es, qui dedisti nobis potestatem
calcandi serpentes et scorpiones, omnem-
que virtutem inimici. Et ne nos inducas
in tentationem, sed libera nos a malo,
per gratiam et misericordiam amoremque
erga homines Filii tui unigeniti, Domini
Dei et Salvatoris mostri Jesu Christi,
per quem tibi debetur honor, gloria et
imperium, cum ipso, et Spiritu sancto.
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6 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS,

Pépovra fuiv Erixopiymoov xal € Ti cot
npdpropev dv Ayw, } doyw, 9} xara Sud-
vowy, o) ws dyados xal Pldvlpwros Tapi-
3¢ty xaratiwoov, xal py dyxaralimps fuds,
6 Beds, Tods IAwifovras ¢l gor, pndi eo-
oéyrys fuds els wepaopcy, dAG pioas
7pds dwd 10D wowmpod xal éx Tdv pywr
airod, xdpire kal olerippols xai Pphavfpe-
wig Tob povoyevovs aov Yiot,

"Exgivus, Al o), pef o), ool q 86fa kai
10 xpdros, oiv 1@ wavayly xai dyadd xai
{woror§ gov dvelpary, viv xal.

‘0 Mads. “Apr.

‘0 lepels.  Elpijyy wdow.

‘0 Aads. Kai 7§ avevpar{ cov.

‘0 dibxoros, Ilpooeifacle vwip 7100 PBa-
a\éws.

‘0 Nads.  Kdpie Eénoor. v

‘0 3¢ lepeds éwelxera.

Aéamora Kipi« 6 Beds, ¢ mavroxpdrup,
6 Hanmjp tod Kupiov xal @cod xal Zwrijpos
#pdv "Inood Xpuwrod, Sedpeba xal wapaxa-
Aodpév ae, Tov Baoihéa Hpdcv & elpjvy xai
avBpelg xal Sixarootivy Sadpvdafor. xabr-
worafov adr@, o @eds, mdvra &xfpov xal
wolépiov: ¢rihafod omhov kal Bupalov, xai
avdorbe els v Borjfeiav abrov. Sos atre,
0 @eds, vixas, elpyvixd Ppovety [mpos] vpds
xal wpos 10 Ovopd gov 10 dywov* va Kal
pes & 1) yoXgworyr 1@y juepdy avrod
ipepov Kal avxiov Blov Suywper, & wdoy
eboefely kal gepvoryre, xdpire xal olxreppols
xal pAavfpwria Tob povoyevols aov Yiov:

(1) Dr Neale added uvorixds.
(2) Renaundot, and then Dr Neale, omitted ¢

marroxpdrwp.

ROTULUS VATICANUS.
Ty {wjv fudv olxovéunoov: kal € Ti oot
rpdpropev dre &v Adyy, dre &v doyy, dre
v yvioa, dre &v dyvolg, a¥ s dyalds xai

Prdviperros @eds wapdety xarafimoor, xal’

p elowéynys pds els wepacpdy, dv -
eveyxdly ol Swdpefa: xdpire xal olcrippols.
"AvridaBot. Tys wavayias.
‘0 lepeds éxgpdw. "Ori Tpémes oot waga dofa,
Ty Kal wpoa,

'Arrigw. d. ‘O dpxididroves. Mpoaedfacte
vndp 1o Bao\éws.

‘0 \abs. "Ere xai &re dv elprivy.

‘0 lepeds elxeras.

Aéomora Kipie ¢ @ls, ¢ mavroxpdrop,
¢ Hanjp 1ob Kupiov xal Beod xai Zwrfipos
7péy "Ingov Xpuwrod, Baocleds Tav Bace-
Aevorrov xai xipios TEY xupLevdvTwy, Tijv
Pachelav Tod 8odAov oot 8v wpodpioas
Bacebew &xi Tiis yijs &v elpivy xul diSplg
Sagvrafor. 8os alrd, ¢ @eos, vixas, &v
elpjvp xal ¢ponjocer wpds Ruds kal wpos
T0 Ovopd oov 70 dyior' Iva xai Yuels &
™ yahjiy adrob fpepov xal ryovxwov Biov
Sudywper, &v wdoy edoeBela xal oepvéryr
1als els oe xaralnpbiper, xdpire xal olx-
Tippols :—

‘0 dilworos. "AvridaBob.

(a) These words will be found again below,
P- 27. The us. has here xarahigpdduer and rois.

Tis wavayias.
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LITURGY OF

CANON UNIVERSALIS ATHIOPUM.
Spiritu tuo sancto, te decet gloria et im-
perium, nunc et semper, et in saecula
saeculorum. Amen.

* * *
Oratio Oblationis mysticae.

Princeps Jesu Christe, cujus substantia
facta non est, Verbum purum Genitoris
...Patri et Bpiritui sancto tu aequalis
es ; panis vivus qui descendit de caelo;
qui prius fuisti in figura agni immaculati
pro vita mundi: nunc rogamus et ob-
secramus benignitatem tuam, amator
hominum, ostende faciem tuam super
hunc panem et super hunc calicem, quos
proposuimus super hoo altare spirituale
tuum : benedio, sanctifica et purifica
illos; et transmuta hunc panem, ut flat
corpus tuum purum: et quod mistum
est in hoc calice sanguis tuus pretiosus ;
fiantque nobis omnibus oblatio ad me-
delam et ad salutem animae nostrae et
corporis: quia tu es Rex omnium nos-
trum, Christe Deus noster, et mittimus
tibi sursum sanctificationem, gloriam et
adorationem, simulque Patri tuo bono
caelesti, et Spiritui tuo sancto vivificanti,
nunc et semper, et in saecula saeculorum.
Amen.

ALEXANDRIA. 7

LITURGIA COPTITARUM SANCTI BASILII.
vivificante, tibique consubstantiali, nunc
et semper, et in omnia saecula saecu-
Jorum. Amen.

Oratio Oblationis sive Propositionis Panis
et Calicis.

Domine Jesu Christe, Fili unigenite,
Verbum Dei Patris, eique consubstantiale
et coaeternum et Spiritui sancto; tu es
panis vivus, qui descendisti de caelo, et
praevenisti nos, impendistique animam
tuam perfectam et absque vitio, pro vita
mundi : rogamusobsecramusque bonitatem
tuam, O amator hominum, ostende faciem
tuam super hunc panem et super hunc
calicem, quos super mensam hanc tuam
sacerdotalem posuimus: benedic eos s,
sanctifica eos sfy, et consecra eos sk : trans-
fer eos, ita ut panis quidem hic fiat oor-
pus tuum sanctum, et hoc mistum in
hoo calice sanguis tuus pretiosus, ut sint
nobis omnibus praesidium, medicina, salus
animarum corporum Bpirituumque; quia
ta es Deus noster, tibique debetur laus
ot potestas, cam Patre tuo bono, et Spiritu
vivificante tibique consubstantiali, nunc
et semper, et in omnia saecula saecu-
lorum. Amen.

(1) The concluding portions of these prayers may be compared with the termination of the
prayer Aéowora Kopie in the Vatican Roll, pages 2 and 4.

p.3
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8 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS.

"Expdwws. AC ob kai pel’ ob ool [7] ddfa
xal 10 Kpdros, ov T¢ wavayiy xal dyaf
xai {woroud oov.

‘O Nads. "Aprv.

‘0 lepets.  Elpnvy waow.

‘0 Nads.  Kal r¢ mveiparl oov.

'0 Suékovos. Ipooeifacte Sweép Tov Hd-
ma xal 7oV dmoKomov.

‘0 Mabs.  Kdpie Eénaor.

'O lepevs.

Aéomora Kipie ¢ @eds, 0 mavroxpdrap,
¢ Hamjp rov Kuplov kai @eod xai Swrijpos
7udy "Inoot Xpuwrod, Sedpefa kai mwapa-
xaoSpév ae, phdvipurre, dyaldé, Tov dyws-
Tarov xai paxapusTarov xal dpxiepéa Hpudv
Hdwxav Tov A. xai T0v oowraroy éwioro-
wov Tov A., owwmpdv owrjpnoor Ruiv
avrods é&reot woMlols, xpdvois elpyixots,
&relotvras Ty Yo ood éumemorevpbmy
dylay dpxiepwatvny, xard T8 dytov xal pa-
xdpwy gov OéAnpa, opboropotvras Tov Ad-
yov Tiis a\nfelas® ow wdow opfodifors
&rwokdwos, wpesPuréposs, Swaxdvors, vro-
Suxdvors, dvayvdorais, Ydrars Te xal
Aaikois, oWv wavri ¢ w\npupare Tijs dylas
xal pdvys xabfoluijs éxxhnotas, epypry xai
vyelav xal owrqplay abrols xapi{dpevos.
Tds 8¢ ebxds adrdy, ds wowdaw Vrip Yudv,
xal fuels trép adrdv, mpdadefar, Kipie, els
70 dyiov xal &rovpdviov kal Aoywdy oov
Ovoworipov. wdvra 8¢ ¢xBpov Tijs dylas
oov dxxhyolas xabvwirafor Ymo  Tods
wéSas alrdv &v rdxe, xdpire xal olxrippols

ROTULUS VATICANTUS.
‘O odv 10 xpdros xal gov dorw 3 Laot-
Aela xal 7 Suvaps.

"Avriguaw. B, 'O dpyi8ibxovos. Ipoaerfacle
twép ot dywrdrov yjpdv Mdra,

'0 duxovos. "Eru xal &re &v elprivy.

‘0 lepevs elxerar.

Aéowora Kipie & @eds, 6 mavroxpdrup,
¢ Iamjp 1od Kuplov xai ®eod rai Swrijpos
jpdy 'Incod Xpiorod, Sedpefa xai mapa-
xa\odpév oe, p\dvlpurre, dyalé, Tov dywd-
Tarov xal dpxtepéa fpayv Mdray, o-qupmv
aquvripnooy adrdy, &reor wolhols xal xpo-
vots elpyrixois dxrelotvra adrov Ty wo
aob dumemsrevpévmy dylav apxrepwoivyy,
dpforopotvrd e Tov Adyov Tijs ajs dAnfeias,
xai ropalvovra 10 woluvidy oov &v drwTyTe
xal Swawavvy odv wdow opfodofors &mi-
axéwots, mpeaPurépots, Saxdvots, xal mavri
1§ whnpdpare is dylas xal povys xalfo-
Mxijs xal dmoarolucs dxxdnolas. Tds 8¢
eixds abrdv, ds wowbow vUmip fudy, xal
ypels vrep abrdy, xal vrép wavros Tod Aaod
oov, mpéodefar, Kvpie, &nl 10 odpdviov xal
wmvevparidy oov Guaioomipiov' wdvra B
¢xOpdv, dpatdv Te xal déparov, xafvwdrafor
Um0 rods wodas alrod & rdyes alros 8t &y
elprjvy Sagidadov My dxknoiay oov, xdpere

xai olx.

(1) Drouard omitted both xal before dpx:epéa and rdr A,
(2) Drouard printed elpnprix@s for xpbwois elpypixols.
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10 LITURGY OF

CODEX ROSSANENSIS.
xal Phavfpurrip 7ol povoyevols aov
Yiov*

‘Exgdwws. A o) xal pef ob ool 7 8dfa
xal 76 xpdros odv 1§ wava[yly].

‘0 Nads. A

‘0 iepels.  Elprjry wdow.

'0 Nads. Kai 1§ mvedpari,

'0 duixovos. "Eni wpogevxy orubijre.

‘0 \ads. Kipie énoov.

'O 82 lepeds éxevxerass elxr) it elodov xal els
70 Oupulapa.

Aéomora Xporé, 6 @cds Mpdv, 6 ™
SwSexdpuwrov Aapmdda 16y Swdexa dwoore-
Awv Ixhefdpevos, kai damroarel\as avrovs
& S\p 1¢ xdopyp rypofac kai Siddfar 1o
edayyiov Tijs Bacilelas oov, xai fepa-
welav wioav véoov kal wdcav palaxiay
& 1§ \ag, xal dpduarjaas els 1d wpocuwa
adrdv, xai elwov abdrols, AdSere Hvetua
dytov, Tov wapdrAyrov: &v Twvwy dplere Tds
dpaprias, apéwrrac aprois, dv Tvwy Kpa-
Teire, KexpaTvTaL ovrws Kai éd fpds Tods
wapeoTyroras Sovhovs oov, &v T eloody
Tijs lepovpylas Talrys, énwaxomovs, wpeaBu-
répovs, diaxdiovs, dvayvdoras, Ydiras Te
kal Aaixovs, oVv wavri T¢ wAnpupare Tis
dylas xafoMkils xai amooroliwijs éxxAy-
oilas: pdoar ypds, Kipi, dwo dpds xai
xardpas, xai dwd dvaféuaros xai Seapod
xai dgopiopod, xal &k s pepiBos Tov dvre-
xepévor xal xafdpuwrov pdv Td xeldy xal

(1) Drouard added rpis.
(2) Drouard Képe for Xpioré.

(8) Drouard 73 wapdxAyror and dgleras.
(4) Drouard wepeocrynbras,

ALEXANDRIA.

ROTULUS VATICANUS.
‘0 dudxovos. "AvridafBot. Tijs wavaylus,
‘0 lepeds dxpiw.
*Or¢ dyafids xal dpihdvfpwmos Beds vrrdp-
xes, xal oot Ty 8.

Arripwr. o,

'O lepeds iy edxir.

Adorora Xpioré, 6 @eds udv, ¢ ™y
Swdexdpuroy Aapmdda Tov Sudexa dwo-
orohwy dchefdpevos, xal dfamoorellas ad-
rovs & OAp T Kxdopy piéar xai 8dcdfas
70 edayyéhov Tijs Bacielas Tov, xai fepa-
welew waoav vooov kal wicay palaxiav év
7% Aag, xal &udvorjoes els Td wpdowra
adrav, xal elwdv adrots, Adfere Iveipa
dysov, Tov wapdxhnrov: dv Tvaw dplere 1ds
dpaprias, dpéovrar, dv Tvwy Kxpareire, Ke-
xpdrprar ovrws xai &P ypds Tods wape
amxoras Sovhovs oov, & T oddy TS
iepovpylas Tavrys, wpeaBurépous, Suaxdvous,
wodiakovovs, avayvuworas, Yydiras Te xal
Aaixovs, oiv wavri 1@ wAypupare Tis dylas
xafohuajs xai dwoorolucis opfodofov Tod
@cod éxxhnolas” pioas yuds, Kipu, awo
xardpas kai Seopod xai dpopirpol, xal éx
Ti)s pepldos Tod dvricepnévovs xai xafdpioov
Npdv 1d xelAn xal Ty xapdlay dxd wavrds

(5) MS. rajirys éwoxéwois &o. Drouard rds rois émoxdras. Neale od» Tols éxioxérocs.

nt?
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LITURGY OF ALEXANDRIA. 11

CANON UNIVERSALIS ETHIOPUM.

Sacerdos dicit Orationem Absolutionis ad
Felium.

Domine Jesu Christe Fili unigenite,
Verbum Dei Patris, qui rupisti a nobis
omnia vincula peccatorum nostrorum,
per passionem tuam salutarem et vivifi-
cantem: qui insufflavisti in discipulos
tuos sanctos et Apostolos puros, dicens :
Accipite Spiritum sanctum, quorum re-
miseritis peccata remittentur eis, et quo-
rum non remiseritis retenta erunt: Ta,
Domine, nunc per Apostolos tuos puros
gratiam sacerdotibus dedisti, ut idem
facerent in Ecclesia sancta tua, remit-
terentque peccata super terram, omni
tempore, ligarentque et solverent omnia
iniquitatis vincula. Igitur etiam nunc
rogamus et obsecramus bonitatem tuam,
amator hominum, omnibus servis tuis,
potribus et fratribus meis, mihi quoque
servo tuo Tesfa Sion, et omnibus qui
inclinaverunt colla sua coram altari tuo
sancto, planam fac viam misericordiae
tuae : scinde et rumpe omne vinculum
peccatorum nostrorum, quae commisimus
coram te, Domine, scienter vel ignoran-
ter: per malitiam cordis, aut imbecil-

LITURGIA COPTITARUM SANCTI BASILIT,

Oratio Absolutionis ad Filtum.

Domine Jesu Christe, Fili unigenite,
et Verbum Dei Patris, qui dirupisti
omnia vincula peccatorum nostrorum
passione tua salutari et vivifica, qui in-
spiravisti in faciem discipulorum tuorum
Apostolorumque sanctorum, dicens eis,
Accipite Spiritum sanctum : quorum re-
miseritis peccata remittuntur eis, et quo-
rum retinueritis retenta sunt; tu etium-
num, Dowmine, per Apostolos tuos sancwos,
eos elegisti qui sacerdotio semper in Ec-
clesia tua sancta fungerentur, ut re-
laxarent peccata super terram, ligarentque
et rolverent omnia iniquitatis vincula.
Rogamus obsecramusque bonitatem tuam,
O amator hominum, pro servis tuis pa-
tribus meis, fratribus meis, et infirmitate
mea, qui capita sua coram gloria tua
sancta inclinant; praesta nobis miseri-
cordiam tuam, et solve omnia vincula
peccatorum nostrorum. Quod si adver-
sum te peccaverimus, prudenter vel im-
prudenter vel cordis duritia, opere aut
verbo aut pusillanimitate, tu, Domine,
qui nosti humanam imbecillitatem, tan-

2-2
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12 LITURQY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS,

v kapdlav dxd wavros polvopod xal dwd
wdons pedwvpylase tva &v xalfapd xapdis
xal xafap@ awvadire wpoaépupéy oot 10
Ovulapa roiro, €ls oopRy edwdlas xai els
dpeoty dpapridv fpudy xal wavros Tov Aaod
aaov, xdpire xal olxrippois xai pavfparin
Tod povoyevols cov Yiod:

‘Expivws. A ob xai pef oY ool 7 8dfa
xat [70] xpdTos ov 1§ wavayip.

‘0 ibxovos. "Oplol.

Kal Y&\ \ovowr 18

"0 povoyerjs Yids xal Adyos.

Kal ~ylverax 9 eloodos o) eVayyeMov. Kal
Myes 6 Subovos® "Exi wpooeuyjy.

'0 lepeis. Elpjvy waow. -

‘0 Mads.  Kai 7@ mvevpar{ oov.

‘0 subxoros. "Eari mpooevyjv.

‘0 ads. Kupie EAénoov.

(1) D (Drounard) adds é Aaés. "Auip».

(2) DrNeale completes the hymn, It is this:
‘0 poroyerhs Tids xal Abyos 700 Ocol dfdraros
Oxdpxwr, xaradetduevos 3id Ty uerépar curnplay
gapxwdipas éx s dylas Georbrov xal decwapfévov
Maplas, drpéxrrws évarBpurioas, oravpwlels re,
Xpigre & Oels, Oardry Oaviror warhoas, els wr
riis dylas Tpuddos, cwwdotaidueros 7¢ Ilarpl xal
7@ &yl Ilvebuars, claor guas.

(8) Dr Neale introduced here the “Ayios §

Ocos, dyios loxupbs, dyios dBararos, éNénaor Tuds.

ROTULUS VATICANUS,
polvopod xal dwo wdovs pedwvpylas Iva
& xafapi xapdia xal xabapd ovvedore
wpoodépupéy ot 76 fuplapa Tovro, els
oopgy eSwdlas xal s dpeaww TGV dpap-
TLAY by kal wavrds Tob Aaod gov, xdpere

xal olxrippots xai pkavfpunia.

"Ayie, Wnore, Ppofepé, o &v dylos dva-
wavopevos, Kipte, abrds ypds dylacov, xal
d¢lovs vjuds wolnoov Tijs pofepds aov lepw-
ovnys, kal wpoodyaye ypds T Tiply gov
Gvaaomply, perd wdons oweadijoews dya-
Oiis: raldpioov fpiv ras xapdias dwo mav-
105 polvopol wdoav alofnow mowpdy

-&xdiwfov ¢’ Hpdve dylacov fudv v voiv

kal v Yuxv xal 78 odpa kai 70 mvedpa,
xai 80s Huiy mjv TGy dylwv warépwy dmi-
Telely Aarpeiav, perd o Ppofov oov, -
Aaoxopévois 70 mpocwmdy cov Sid wavrds.
oV yap € 6 eddoydv xal dydfwv Td ovp-
wavra, xai gol Tjv 86fav xal edyapiariav,
Ty kal wpookivnow dvamépmoper, 1@
II.

‘0 ddrovos. Sogpla.

" '0 hads. Aeire mpoo.

(a) (An Arabio note unintelligible.) In the

" margin has been added ey} s eloddcv.

(b) MS. éoaoxbueros,

(a)

ro
©)
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LITURGY OF ALEXANDRIA. 13

CANON UNIVERSALIS XETHIOPUM.
litatem: per sermonem aut pusillanimi-
tatem, aut per fallaciam : quia tu Deus
nosti fragilitatem humanam. O bone
amator humani generis et omnium Do-
mine, concede nobis remissionem pecca-
torum nostrorum : benedic nobis, sancti-
fica nos, munda nos, bonum odorem da

nobis, libera nos et fac nos absolutos.
* * *

Sacerdos dicit Orationem incensi.
»* »* »*

LITURGIA COPTITARUM SANCTI BASILIIL.

quam bonus et hominum amator Deus,
concede nobis remissionem peccatorum
nostrornm; benedic nos, et purifica
nos, absolveque nos et omnem populum
tuum : imple nos timore tuo, et dirige
nos ad voluntatem tuam sanctam et
bonam quia tu es Deus noster et tibi
debetur gloria honor et potestas cum
Patre tuo bono et Spiritn tuo Sancto

nunc, ete.
» * »
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14 LITURGY OF ALEXANDRIA.

'CODEX ROSSANENSIS,

‘0 lepeds elxeras* ey rob Tpwraylov.

Adowora Kipie, "Inoot Xpioré, & owai-
8ios Adyos Tov dvdpyov Iarpds, 6 kall fuds
yevopevos xard wdvra xwpls duaprias &l
owrpia Tob yévovs Juov ¢ dfaroorellas
Tobs dylovs gov pafiyrds xal dwoorolovs
xnptar xai 8uddfar 1o evayyéhiov ijs Bact-
Aeias aov, xal Oepareciey wioay vogov rai
wicay palaxiav & 1§ Aag oov, avrds xal
vir, Adowora, famdoredov 10 Pids oov
xal Ty dAjbewdy gov: Kai karavyacor Tovs
opbfapods rijs Sravolas 7judv els xaravonow
tov elwv gov Aoylwy' xal ixdvwooy fuds
dxpoards alrov yevéofar xal pxy pdvow
dxpoards, dAAd xal wourds Adyov yevo-
pévovs €ls 10 xapmopopiioas xal wotjoar
xapwovs dyafols, dvd Tpudkovra xai &
Kovra xal éardy, onws xarefwlipey Tis
Baodelas Tév odpavov

'Brguwws.
npds ol oixrippol dov, Kipie: dxgdwws.

3 yip € o edayyehopds, cumjp xai
Pidaf Tov Yuxdv kal TGv copdrov Ry,
Kipie 6 ®eds, xal ool v 8dfav xal mjv
elxapwriav xal Tov Tpwdyiov Upvov dwa-

Kai raxd wpoxaradaférwoay

wéuwoper, 7¢ Iarpi xai 7¢ Yi§ xal 7§
dylp Mveipare, viv.

'0 Nads. Apiv. “Ayws ¢ Ocs, dyios
loxvpds.

(1) D omitted xal é¢nrorra.

(2) MS. é» éxarby.

(3) Dr Neale omitted the earlier éxpdrws.

(4) Renaudot omitted o.

(5) D added dyios dédraros.
ted the hymn here,

Dr Nealo omit-

ROTULUS VATICANUS.

‘0 lepeds evxy perd T eloodor els éuwposOly
& 7@ OvoracTply.

Adarora Kipie, 'Inood Xpioré, Sedpefa
xal wapaxaloipér oe, phdvipure, ayalié,
6 damooredas Tovs dylovs pabyrds xal
dwooridovs mypifar xal Suddfar md dyw
eayyéhe, xal Oeparevew wioav vdoov xal
lav &v ¢ Aag, adros xul viv,
Adomora, tardoreov 10 Pds oov xal Ty
aAjfedy oov: kal purigov Tovs opfaiuods
rijs Savolas fJudv xai avofov Td dra Tis
xapdlas fjpdv xal dfiwgov fpds dxpoards
yevéolar Tév dylwv oov edayyehiwy, xal

waocay

MY povov dxpoards, dAAG xal wouprds Ac-
yov yevopévovs «ls T xapmodopiioar xal
wojoas kapwods dyafols, dvd Tpuixovra
xal éjrovra xal éxardy, omws xarafuwlao-
pev s Baoikelas 1ov odpavay

‘0 lepeds dxpdw. Kal raxd wpoxarada-
Bérwoay s ol olxrippol.

"0 Aads:  Kupie Aénoor. .

‘Ot oV ¢ ebayyehopds xai & puriouds,
ownjp kal ¢vAaf Tdv Yuxav Kal Ta@v cwpd-
Twv fpudv, Kipie ¢ @eds, xal ool v dcfar
xai Tjv elxapworiav xal Tov Tpuodytoy Jpvor
dvaréuropey, 7§ Iarpl xal 1§ Yig xal rg
ayly vedpary, viv,

(a) Sic. The latter part of the Rubric seems
to have been added by a later hand,




p 49

LITURGY OF ALEXANDRIA. 15

CANON UNIVERSALIS XTHIQPUM.

Deus noster in seternum, primus et
novissimus, absque initio et absque fine,
magnus in consiliis tuis, potens in operi-
bus tuis, et sapiens in operatione tus,
qui es ubique; rogamus et deprecamur
te, Domine, ut sis nobiscum in hac hora:
ostende faciem tuam super nos: esto
nobiscum et in medio nostri: purifica
corda nostra et sanctifica animas nostras:
dele nequitiam nostram, et dimitte pec-
cata nostra quae commisimus voluntarie
sut involuntarie: et praesta nobis ut
offeramus tibi oblationem rationalem,
sacrificiumque gratiarum actionis et spi-
rituale, ut introeamus in penetrale Sancti
Sanctorum.

Memento, Domine, unius sanctae Ec-
clesine Apostolicae, quae est a finibus
usque ad fines mundi.

Memento, Domine, Patriarchae nostri
Abba N, et sancti beatique Metropolitae
nostri Abba N, omniumque Patriar-

LITURGIA COPTITARUM SANCTI BASILII.
[Compare

Oratio post Evangelium secreto dicendu.
Longanimis, multae misericordiae et

verax, suscipe orationes, deprecationes et

supplicationes nostras, poenitentiamque

et confessionem nostram super altaro

tuum sanctum, purum et caeleste, ut

digni efficiamur auditores Evangeliorum

tuorum sanctorum, et praecepta et man-
data tua observemus, et in iis centesi-
mum, sexagesimum, et trigesimum fruc-
tum proferamus, in Christo Jesa Domino
nostro. ] :

Oratio Thuris.

Deus aeternus,absque principio et fine,
magnus in praeceptis tuis et potens in
operibus tuis : qui es ubicumque, et in
omnibus: esto nobiscum peccatoribus,
Domine, in hac hora: consiste in medio
omnium nostrum: purifica corda nostra,
et sanctifica animas nostras : munda nos
ab omnibus peccatis quae commisimus
voluntarie aut involuntarie. ~Concede
nobis, ut offeramus coram te sacrificia
rationabilia, sacrificia benedictionis, et
incensum spirituale. Ingrediatur intra
velum, in locum Sancti Sanctorum.,

Rogamus te, Deus noster, memento,
Domine, pacis unius tuse et unicae
Catholicae et Apostolicae Ecclesiae.

Memento, Domine, Beati Patris nostri
et venerandi Archiepiscopi Papae Anba
N. et Patris nostri Episcopi Anba N.

P8

rd

p. 6
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16 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS.
Kal perd ror tpsdysor, opaylfes 8 lepeds

" 70w Aabr, Nywr:

Elpijyp wdow.

‘0 Nass. Kal 1@ mveipari gov.

Etra 16 Hpdoxwper: o "Axbororos ¢ xpd-
Aoyos Tov dAAphovia.

Ol Sudxovor xard frdv Néyovar* Kupie €DNo-
ymaor.

‘0 lepeis Myerr ‘O Kipios elhoyfjoes xai
awdwxonjoe Splv 1§ abrod xdpiry, viv xai
ael, xal dis Tovs.

‘0 lepevs wpd ol edayyeMov S&\Aec Ovulaua,
Mywr olrws

@uulapa wpoodépopey dvixiov Tis dylas
8oéns aov, 6 Beds, 8 mpoadefduevos cls 1o
dywv kal dmepovpdvior xal voepdy oov br-
awaTijpiov, drrikardreufov fuly Ty xdpwv
700 dylov gov Hvevparos, ort ebhoymuévos
vmdpyets, kal oot Tv ddfav dvax.

‘0O Qiaxovos dre pé\er elwedy 78 evayyéhcy
Ayer, Kiipue eOAGynoov.

*0 lepeis. ‘O Kijpios eboyrfoes xal dnoyi-
o, kal dxpoards fpds woujae: Tod dylov ad-
0V eda , 6 &y thAoyyros Beds, viv xai
de, xal els Tods aldvas rov aluvor. "Apnr.

‘0 Suixovos. Srafypre:  dxodowper T0D
dylov edayyeliou.

‘0 lepels.  Elpypry wdow.
‘0xads. Kal 1¢ mvelpari cov. Kal Mye
73 evayyéhor.

(1) Renaudot omitted r»,

(2) D. ethoyiioy, &o.

(8) MB. wpoopépwper.

(4) M8. 6: D omitted it.

(5) D od rip 35tar dréwepor.
(6) D. edhorioy, &o.,

LROTULUS VATICANUS.

Bix) rob Gumduaros.

‘0 @«¢ds, 6 wpoodefdpavos "AB rd Sdpa,
Nae xal "ABpadp miv Ouolav, 'Aapay xal
Zaxaplov 10 Oupiapa, odrws xal &k xepos
Vpdv 1@y dpaproldy mpéodefar 16 Guplapa
Totro, els dopyy chwdias xal els dpeow v
duapridy fuév xai mavrds 100 Aaod oov
Irs ebhoyyuiror brdpxen el wplee oo
8ofa, v¢ Harpl xal 7¢ Yig xal ¢ dylyp
Mvespare viv,

(a) 700 Bumdparos seems to have been added
by a later hand. (Arabio, ‘Prayer of In-
cense.")

(a)

pll
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LITURGY OF ALEXANDRIA. 17

CANON UNIVERSALIS XETHIOPUM.
charum, Metropolitarum, Episcoporum,
Sacerdotum et Diaconorum.

Memento, Domine, etiam Regis nostri
N. '

Memento, Domine, patrum et fratrum
nostrorum, qui dormierunt et quieverunt
in fide orthodoxa.

Memento, Domine, congregationis nos-
trae et benedic iis qui in illa sunt usque
in finem.

Sacerdos. Adoremus Patrem, et Fili-
um, et Spiritum Sanctum, unum in Trini-
tate. Bt dicitur ter.

* & %

Coadjutor .Sacerdotis dicit antequam
legatur Epistola Pauli,
I T

Sacerdos ter incensat Evangelium et
tunc annuntiat lud populo dicens,
Evangelium sanctum quod praedicavit
aut annuntiavit N., verbum Filii Dei.

Populus. Gloria tibi sit semper
Christe Domine et Dcus noster......

Post lectionem Evangelii populus dicit,
Cherubim et Seraphim sursum mittunt
ei gloriam.

Tunc dicens. Sanctus, Sanctus, Sanc-
tus Omnipotens : pleni sunt caeli et terra
sanctitate gloriae ejus.

Diaconus. Surgite ad orationem.

LITURGIA COPTITARUM SANCTI BASILII.

Memento, Domine, congregationum
nostrarum et eis benedic: fac ut sint
absque impedimento et perturbatione, ut
celebremus eas juxta sanctam et beatam
voluntatem tuam. Domos orationis, do-
mos mundationis, domos sanctitatis, do-
mos benedictionis concede ut illas pos-
sideamus, Domine, nos et servi tui qui
nobis usque in aeternum successuri sunt.
Exsurge, Domine Deus, et dissipentur
inimici tui, et fugiant a facie tua omnes
qui oderunt nomen tuum sanctum. Et
populus tuus fruatur benedictionibus
millies millenis et decies millies millenis,
perficiatque voluntatem tuam, per gra-
tiam, clementiam, amoremque erga ho-
mines Filii tui unigeniti Domini Dei et
Salvatoris nostri Jesu Christi, per quem,

ete.
» » »

Oratio post Apostoli sew Pauline
Epistole lectionem.
* * *

Oratio post Catholicon.

* * *

Oratio Actuum Apostolorum.

* * *

Oratio Evangelis Sancti.
3

|
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18 LITURQY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS.

'0 Siudxovos Ty avvarmir. ‘O lepevs éxelyera.

Tods voooivras, Kuvpie, Tob Aaod oov
emoxe)dpevos, &v I\ée xal olxrippols fa-
oat.  Tovs awodnuioavras Judy adelpovs,
1) povras drodypcly, & Tarri Tomy Ka-
Tevidwaov,

“Exacror els Td» kaipdr.

Tovs dyafovs verovs kardmepyrov &t rods
Xxpplovras xai émbeopévovs Témovs.

Ta wordpsa Vdara dvayaye &l 70 pérpov
alrdy, katad Tjv oy xdpw.

Tovs kapwods Tijs yis abfnoov els oréppa
xai els Gepuorpov.

Tyv Boolelay T0b SovAov oov, &v &i-
xaiwgas Bacebew éxl Tis yis, & elpijvy
xal dvdpelg xai Swcatoovvy Kal yaAyyéryre
Siapvrafor,

Ty rameunjy xai &eeonjy xal Po-
Xptorov wéAw Tavryy, picas almiy, 6 @eds,
dd’ Nuepdy wovmpdv, dmo Awuod, Aotpod,
xai éravagrdoens ¢0vav, us kal Nwevl s
wohews dpeigw: ort A\ajpwv kai olxrippwy
e, xal duwyoixaxos éni xaxias avbpomwv.
ab 8ud 1od mpognjrov oov "Haalov elmas,
“Yrepaomd vmip Tijs wohews Tavrys, Tov
oGoac abmjy 8 dut xal Sid Aaveld Tov
watdd pov, &0 Sedpela xai wapaxalodudy
o¢, pAdvipure, dyalé, twepdomoar Tis
woNews Tavrys, Sid Tov pdprupa Kai ebayye
Momjv Mdpkov, Tov vrodeifavra nuiv odov
Tfs owmplas, xdpire kal olxrippols «al
Phavfpunia Tob povoyevois gov Yiod,

ROTULUS VATICANUS. N

Kal perd 78 elayyfuor 6 &broves, Sogpln
opllol elrwpev.

'O lepeds iy elxip.

Tols vooovvras, Kipte, rod Aaod cov
érwoxapapevos &v Iée xal olxrippots lacat.
drdaTyoor drdvTwy Fdoay voaov Kal Tagay
padaxiay* 1o wvedpa Tijs dodevias éféacor
ar’ atrav.

Tods amodnuijcavras fudy ddeAdovs, 1
pdovras drodyuely, &v warrl Timy xa-
Fevidwoov.

Tods xapmovs 1ifs yijs, Kipte, elAiymaov,
avfnaov, Teeadopnaoy, awovs kal dfAa-
Bets quiv adrods Suapihafor.

Tyv Bact\elav Tob SovAov dov, dv mpou-
pwas Bachedew &mt Tis yijs, & elpjry xai
dvdpiy Suadpirafor.

Tiv ramewjy xal d\eewnjv kal PAdxpi-
arov T\ Tavry, pioar almiy, 0 Beds, ad’
tipepdy wovnpdv,

"And Aypob, Aoyod, oewpod, raramor-
Tigpod, xal éravacrdoews évdv, ws xad
Nwevi Tijs molews épelow ore Najpov xal
olxrippuy e, xal apmoixaxos &xl raxiag
avfpaimwv. oV xal Sud Tob wpodrirov oov
*Hoalov elras, ‘Ymepaomd mijs wolews Tav-
75, T0D gdoar abmyv 8 éud xal Sid Aaveid
7ov waidd pov. 80 Sedpeba xal mapaxaloi-
pé&v oe Ppddvfpure, dyabi, vwepdomoas
Tijs wokews Tavrys, dud Tov pdprvpa Kal
eayyariv Mdpxov, Tov vmodelfavra quiv
080y qwrypias, xdpire Kai olxrippols.

(1) Thus in the M8, D. prints thus: xal Aéye: 7 €d. & Scdxovos, Tiw gurdwryy d L. éredxeras.
(2) This is a rubrical direction affecting the next three petitions. Drouard and the rest

have printed it as part of the prayer.

pr13
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LITURQY OF ALEXANDRIA. 19

CANON UNIVERSALIS ZATHIOPUM.

Sacerdos. Pax vobis omnibus, Iterum
rogemus omnipotentem Dominum, Patrem
Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu
Christi,. Oramus et obsecramus bonita-
tem tuam, Amator hominum : memento,
Domine, pacis Ecclesiae sanctaé, unicae,
Catholicae et Apostolicae,

+ (Diaconus. Orate pro hac Ecclesia
sancta, unica, Catholica et Apostolica,
Orthodoxs, in Domino.

Poprlus. Domine Deus noster, da no-
bis pacem : Christe Rex noster, miserere
nobis.)

Sacerdos. Quae est a finibus usque ad
fines mundi, totius populi et totius gre-
gis, benedicque illis : pacem de caelis mitte
super omnes animas nostras; pacem vitae
nostrae concede nobis benigne in ea. Be-
nignus esto, Domine, Regi nostro Claudio,
proceribus, judicibus, et exercitibus ejus,
et circa nos congregatis, tam intra quam
extra. Orna eos omni pace, Rex pacis:
pacem da nobis, quia omnia nobis dedisti.
Conserva nos, Domine, quia praeter te
alium non novimps: nomen tuum sanc-
tam pronunciamus et invocamus, ut vivat
anima nostra in Spiritu Sancto, neque
praevaleat mors peccati super nos servos
tuos, et omnem populum tuum.

LITURGIA COPTITARUM SANOCTI BASILIL

Oratio pro pace.

Sacerdos. Iterum oremus Deum om-
nipotentem, Pairem Domini Dei et Sal-
vatoris nostri Jesu Christi. Rogamus et
obsecramus bonitatem tuam, Amator ho-
minum ; memento, Domine, pacis unicae
illius tuae, sanctae, Catholicae et Apos-
tolicae Ecclesiae, quae a finibus ad fines
usque terrae diffunditur: omni populo
et terris benedic. Pacem illam caclestem
cordibus nostris immitte, sed et pacem
istius vitae nobis benigne concede.

Reges orthodoxos, exercitum, duces,
consiliarios, vulgus promiscuum, et vici-
nos nostros, ingressum et exitum nostrum
omni pace exorna. O Rex pacis, da nobis
t)acem tuam, qui omnia dedisti nobis,
Posside nos, Deus Salvator noster; nam
praeter te alium non novimus, et nomen
tuum sanctum invocamus, Vivantitaque
animae nostrae per Spiritum tuum Sanc-
tum, neque mors peccati dominetur super
nos servos tuos, nec super omnem popu-
lum tuum. Domine miserere.

(1) In the m&i‘gin. wapakaloludr ce ﬂbOpwn, dyadé, xope.

3—2

P9
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20 LITOURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS.

‘Expdows. Al o) xal pef’ oY ool 1 dofa
Kai 70 Kpdros, V¥ 7§ .

‘0 ditovos. "Apéar.

Kal Myovoe Tov arixor.

‘0 Suixovos Néyel Tds v’,

‘0 lepevs éxebyeras.

Aéomora Kipie, ¢ Oeds, 6 mavroxpdrwp,
6 Harjp rod Kuplov judy Inood Xpiorod,
Seopefa xal wapaxalotpéy oe, Ty & ob-
pavod dppry  Bpdfevaov Tals dwdyTwy
ypdv xapdlas® d\Ad xal Tob Blov Tovrov
™y eppry fptv ddpyoan  Tov dytdratoy
xal paxapusrarov fuav Hdray Tov A, xal
T0v oowiraroy Rpov émioxomov Tov A,
owmpdy, ownjppoov fuiv abrods &reoe
woddols, Xpovois elpyvxols Exrelobvras
v v ood dpmemoTevpdy dyiav dpxie-
pwodrpy, xard 10 dywov Kai pexdpv gov
Oéqpa, opboropoivras Tov Adyov Tiis dAy-
Oclas, ov miow opfodifors émwxdmors,
wpeaBurépots, Saxdvois, vmrodiaxdvots, dva-
-yvufnms, YdArats, ooy mavri 7@ TAnpupatt
rijs dylas xafolucyjs xai dmwoorolucis éx-
x\noilas. Tds brwwaynrya; udrv, Kipe,
3 ov* 80s adras axmkvrms xat avqu'o-
Siorws yev&r&u xard 76 dywv gov éypa,
blxovs elxdv, oixovs wkoymv, 7w Te xai
7ols pefl fpds Sovlots oov, els Tov aldva
o |

*Eeyépbnr, Kipie, xal Swaoxopmicti-
Tooay of &bfpol cov Quyérwoay wdvres
ol poobvres 0 dvopd gov 70 dytov. TOV
82 Aadv gov Tov mioTov Kal opfadofor eAd-

(1) D. for xpbrots elpypixois had elpnrixas,
(2) M8, ixreNotrron.

ROTULUS VATICANUS.

“Ort Dojpav xal Phdvipomos Oeds
vmdpyes.

‘0 3uxoros. Evfacle ol xaryyovpevor

‘0 lepcvr expar.

*Iva xal adrot odv muv SO&ZWW ﬂw 1.

{0 dpxididaoros. Tlpocesfache wqo s
epjvys.  Tpooedfacte imip Tod dy.

‘0 Aads.  Kipie Eénoov.

‘0 Siixovos. "Ert xal &re &v elpivy.

‘0 lepeds v edir)

Tyv ¢ ovpavod elprjvy Ppdfevaov Tals
drdvray fuav rapdlas' dAAd kai rob Biov
rovrov Ty dpfvyy gpiv Swpyoan  Tov
Soudrarov dpyepéa npdv Idway Tov A
qwrpdy, curmipnoov fuiv avtov Ereoty
woMots kai xpovors elpyvixois® Tas émriowa-
yuyds fpdv, Kipee, ebAdynaor. -

Ads 7plv avrds dxwlvres xal dvepwo-
Siorus yevéafaw xard 70 dytov xal paxdpiov
oov Oé\qpa. Heyépbnr, Kipe, xal Sia~
oxopmobhirocar ol éxfpol gov: kai Puyé-
Twoav els 1d omigw wdytes ol puootvres
10 Ovopd gov 70 dywr. Tov 8¢ Aadv oov

(a) The words in brackets appear to have
been written by a later hand over an erasure.
() MS. oUrripdr oirrijpoor fuly Te xal
alrdr: &re oy wol|Nols xal xpbros élpymxis Tds
éxl | owaydyds dude Kbpie  eAéymoor : | Ads
uiv... (sic.)

(a)

®)

pu



LITURQY OF ALEXANDRIA. 2L

CANON, UNIVERSALIS XETHIOPUM.

. . -Oratio pro Pontificibus. _
" Iternm deprecemur omnipotentem De-
um, Patrem Domini Dei, et Salvatoris:
nostri Jesu Christi. Rogamus eb obsecra-
mus bonitatem tuam, Amator hominum:
memento, Domine, Patris nostri vene-
randi Patriarchae nostri Abba Gabrielis:
sanctique et beati Metropolitae nostri N. ;

(Diaconus. Orate pro Pontificibus, Pa-
triarcha nostro Abba N., Domino Archie-
piscopo magnae urbis Alexandrie, et
Metropolita nostro Abba N., omnibusque

Episcopis, Sacerdotibus et Diaconis Or-

thodoxis.)

- Sacerdos. Servans conserva eos nobis,
annis multis diebusque tranquillis in
Jjustitia et pace : ut perficiant sacrificium
quod illis commisisti cum ordine sacer-
dotali, secundum voluntatem tuam sanc-
tam et beatam : ut judicent in justitia et
aequitate, et pascant populum tuum in
Justitia: omnes etiam Episcopos, Sacer-
dotes et Diaconos Orthodoxos, omnesque
poriter unius sanctae Ecclesiae Apostoli-
cae: orationesque quas faciunt pro nobis
ét pro omni populo tuo suscipe ad altare
tuum supernum, in odorem suavitatis
omnes hostes et adversarios eorum sub-
jice et contere sub pedibus eorum ve-
lociter: illos vero nobis conserva in
justitia et pace in Ecclesia tua sancta.

LITURGIA CQPTITARUM SANCTET BASILII.
" Rursus precamur te, Domine omnipe--
tens, Pater Domini Dei et Salvatoris nos-
tri Jesu Ghristi: rogamus et obsecramus,
bonitatem tuam, O Amator hominum; -,
Memento, Domine, beati Patris nostri;
et venerandi Archiepiscopi Papae N.,
€jusque in ministerio’ A postolico consortis.
venerandi Patris Episcopi N.; custodi et
conserva nobis illos annis multis.et tran-
quillis temporibus, ut opere impleant et
perficiant .sanctitatem Episcopatns, quae
ipsis a te concredita. est, secundum vo-
luntatem tuam sanctam et beatam ; vers
bumque veritatis recte dispensent, plebem
tuam cum sanctitate et justitia regant,
simul cum reliquis Episcopis Orthodoxis,
Hegumenis, Presbyteris, et Diaconis, om-
nique plenitudine unicae tuae, unius;
sanctae, Catholicae et Apostolicae Ec-
clesine. Da nobis et ipsis pacem et
salutem in omni loco, precesque omnes,
quas fundunt pro nobis et omni populo
tuo, ad te suscipe, ut etiam eas quae a
nobis pro ipsis fiunt, . .
Hie Sacerdos semel adolet incensum, dicens ea

quae supra declarata sunt: quod si socium
Sacerdotem habuerit, id ipsius vice faciet.

Super altare tuum sanctum, spirituale,
cacleste, ut etiam tharis odoramenta :
universos eorum hostes visibiles et in-
visibiles contere et deprime sub vestigiis;
eorum velociter : eos autem in pace ac jus-
titia custodi in Ecclesia tua sancta, Do-
mine miserere. ' ,



22 LITURGY OF

CODEX ROSSANENSIS.

oo woinoov abrods ds xuidas xal
pvpiidas, kal py xarwoxvoy Odvaros duap-
wias xaf Judv, pndt xard wavros roi Aaod
aov xapirs kal olxrippots xal plavfparia
200 povoyevois oov Yiod,
- *Exgious. Al ob xal pef of ool 4 8ifa
xal 10 xpdros Vv T§ wavaylp xal dyadp
xal {wowoup oov Mvepare

‘0 Mads. "Apifv.

‘0 lepets. Elpjvm waow.

‘0 2aés. Kai 7§ wvedparl oov.

‘0 ddxoros. BAéwere pwf wms tav xaryp
Xovpéva.

Kal pd\\owrwr. Ol 1d xepovSip puorinds.

‘O lepevs PéANes Ouulaua els Tiv eloodor, xal
elxeras.
- Kipue 6 Beds qpdv, 6 wdvrav dwpoodels
xai Seowdlwv wdoys xrioews, wpdodefm 70
Buplapa rotro, & dvatiov xepds mpoce-
popevoy, xai Tijs wapd ood ebloyias xdvras
ypas afiwoov. oV ydp & & dywopds
yudy, xal gol ™y Sofav xal mv dya-
pworiay dvawéprope.

Kal eloépxorras 78 &ywa els Td Quawaoripior.

(1) D. alrd».
* (2) Dr Neale Kal yd\ovow 1d» xe y
which he printed at length thus: Ol 7 xepovSlu
mvoTikds elxoviforres, kal T§ Jwoworp Tpuidi Tor
spwdyior Uuvor §dovres, wicay T Luwriciy dxo-
Odueda pépyrar, O3 7oy BaoiNéa Tiw SAwr Uwo-
Setdperos Tals dyyehxals dopdrws dopugopobueror
rdfecwr, d\g\otia.

(8) D. els 18 eloodor, Renaudot els 76 eladdior.

(4) D. omitted xal M evxaporiar.

ALEXANDRIA.

ROTULUS VATICANUS.

T0v wwToy wolpoov &x” eloylms x\ias
X\udBas xal pvplas pvpuilas, rowivras 10
Oérmpd oov 70 dyov* xdpers xal olxTippots
xai pdavfporiy.

{0 lepevs éxgpedn.}

"Oxws Vo 10 xpdros gov wdvrore -
Aarr.

*0 dpxsBidxoros.  BAémere pif Tis Tw xaty-
xovpévov, {Tds Gupas, vrodidxove }

‘O lepeds elxeras « 3+ Tou Xepoufixol.

‘O @eds, ¢ wavroxpdrup, ¢ peyalvupos
Kuptos, 6 Sods Jptv eloodor ds 1d dywa Tiw
dylwy 8 Tijs &mlyplas Tod povoyevois oov
Yiot, Kuplov 8% xal @eod xal Swrijpos fuar
*Inoov Xpiorot, ixeredoper xal rapaxalodper
Ty oy dyaforyra, draldij Eudofol iopey
xal &rpopor pé\ovres wapisrachu ¢

$oBep§ kal brdify oov Guriacraply, da-

wdoredov ¢ Tipds v xdpw Tod wavayiov
oov Ivejparos, xai dylacov Hudv Tds Yuxds
xal 1d odpara xal 7d wvelpare, va &v
xafapg kapdia wpoceviyxwpédy oat Sapa,

Sopara, xapropara, eis dperw ToV Yueré-

pov dpaprypdrov xal INaopdv warros Tod
Acov gov* xdpire kal olkrippols. '

Kal perd 13 rebipas 14 &yia Sdpa Myes 8
Oudxovos

(a) These words are added in the margin.
(b) These words seem to have been writien
on an erasure. They extend into the margin.

p1
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LITURQY OF

CANON UNIVERSALIS XTHIOPUM.

Oratio pro congregatione.

Iterum deprecemur omnipotentem
Deum, Patrem Domini Dei et Salvatoris
nostri Jesu Christi. Rogamus et ob-
secramus bonitatem tuam, Amator homi-
num : memento, Domine, congregationis
nostrae, et benedic illis qui in ea sunt.

Diaconus. Orate pro hac Ecclesia
sancta et congregatione nostra quae in
ea est.

[The following is brought forward for
comparison, See too p. 17 above.

Sacerdos. Fac ut congregationes nos-
trae sint nobis absque impedimento et
intermissione: fiantque per voluntatem
tuam sanctam et beatam domus orationis,
domus puritatis, domus benedictionis.
Benigne concede illas nobis servis tuis, et
illis qui post nos venturi sunt, usque in
saeculum. Exsurge, Domine Deus noster,
et dissipentur inimici tui, et fugiant a
facie tua omnes qui oderunt nomen tuum
sanctum et benedictum. Plebesque tuae
benedictae sint benedictionibus millenis et
decies millies millenis, ut faciant omnem
voluntatem tuam, per gratiam, misericor-
diam, et amorem erga homines unigeniti
Filii tui, Domini Dei et Salvatoris nostri
Jesu Christi, per quem tibi, et cum eo,
et cum Spiritu Sancto sit gloria et im-
perium, nunc et semper, et in saecula
saeculorum. Amen.]

ALEXANDRIA, 23

LITURGIA COPTTTARUM SANCTI BASILIL

Pro_congregationa. .

Iterum etiam oramus te, Deus omni-
potens, Pater Domini Dei et Salvatorig
nostri Jesu Christi: petimus et obeecra-
mus bonitatem tuam, O Amator homi-
num ; memento, Domine, congregationum
nostrarum, et benedic illis. Da ut sint
nobis absque turbatione et impedimento,
ut eas celebremus secandum voluntatem
tuam sanctam et beatam. Domos ora-
tionis, domos benedictionis, domos sancti-
tatis concede nobis in illis esse, Domine,

. et servis tuis qui post nos in saeculum

usque futuri sunt.

Cultum idolorum ab omni orbe procul
remove. Satanam et omnem virtutem
ejus contere.

» » » .

Exsurge, Domine Deus, dissipentur
omnes inimici tui, et fugiant a facie tua
omnes qui oderunt nomen sanctum tuum ;

Conversus ad Occidentem, Sacerdotes Dia-
conos et populum incensabit.

Et populus tuus millies millenis bene-
dictionibus et decem millies millibus
cumulatus adimpleat omnes voluntates
tuas ;

Tum conversus ad Orientem dicet

Per gratiam, clementiam et amorem
erga homines Filii tui unigeniti, Domini
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, ete.

a1
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24 LITURGY OF ALEXANDRIA,

CODEX ROSSANENSIS,

Kal § lepels edyeras obrws®

“Ayte, Wuore, Ppofepé, 6 dv dylos dva-
wavopevos, Kipe, atros yjuds dylagor* xai
dfioaow ipds s dofiepds lepuaivys, xal
wpoodyaye fjuds 7¢ Tipiy oov buowaoTpiy,
perd wdays ovvadjoens dyadijs' xal xabd-
pwov udy Tds kapdlas dmo wavros polvo-
pod* wicay alofnow wovmpay éxdlwfoy dp’
pav: dylacov 1oV voiv kal Ty Yuxiv
xal 80s yuiv ™y 1dv dylwv warépav fudv
&miredely Aatpelav, perd ¢pofov cov, &i-
Aaoxopévols 76 wpocwmdy oov did wavrds.
oV yap € 6 ebhoydv xal dywdfwr 1d GVp-
wavra, xal ool Tiv 8dfav xal Tv elya-
pworiav dvawéuwopey.

'0 3uxoros. "Acwdoacle dA\jovs,

‘0 lepels evxn» T00 doracuod.

Adomora Kipie wavroxpdrwp, olpavdfer
&riBAejov &mt Tijv éxhyolav cdov, xal &l
xdvra TOv Aadv OOV, Kal WAV TO Woluvioy
oov' xal odoov wdvras fpds Tovs dvaflovs
Savhovs gov, 7¢ Opéupara Tis oijs dyélys
xai dwpnoar futy Ty orjv elpiy xal Ty
oy aydmny xal 1oy oy Borfeay xai xard-
weuov fuiv v Swpedy Tob wavaylov oov
Hveiparos, Srws & xabapd xapdig xal cur-
edjoe dyal)j domacupefa aA\ijlovs &
dhjpare dyly, py &v 8w, py & mc-
xploer, pj v T0b d\lotplov KexTyuévor
mpoalpeowy GANd dpwpov xal domlov, év
& mvedpart, & 17§ owdéopy Tis elpjvns
xal Tis dydmys, & odpa xal & wvedpa,

(1) D. goBepas gov lepwaimys.

(2) D. elxera d» dowacudr.

(8) M8. warri T wourup.
(4) D. omitted u7 é» 3org.

ROTULUS VATICANUS., -
T\ppéowper Ty Séqow tjpidr. _
‘0 lepeds éxpio.
Awd 16v olxTtppdy Tob povoyevods oov.

'0 lepels.  Elpyyn wdow.

‘0 dudxoros. "Ayamiowper dAMjlovs.

*0 lepeds evxnw Tov doxaguon, éxpuv.
Adomora Kipie mavroxpdrwp, obpavéfey

éxiBAefov &nl mjv éxnoiav gov, xal &l

wdyra TO¥ Aadv Gov, xal wdv 70 Woipviov
oov, kal odoov wdvras yuds Tods avafiovs
Sovdovs gov, 7 Opéupara Tis ovjs dyélys:
xal Sdpnoar Juiv Ty anv elpjimy xal mjy
oy dydmpy xai v oy Bojbeav, xai
xardwepov uiv v Swpedv Tob dyiov
oov Mvedparos, Smws &v xabapd xapdia
xal ovwedijoe dyal) domacduefa ai-
Aovs & p\ijpare dyiy,

Kal eVfis 6 doxaouds.

Kal pera rov dowacudr \éyet o lepeds mp ai-
T kal els T wpuryy eloodor}.

My & Ay, py & Swoxploe, py Ty
700 dX\otplov xexryuévot wpoalpeaty dAAL
dpwpov kai domdoy &v & mvevpary & T3
owdiopy Tis epjrys xal Tis dydays, &
odpa kal & wvedpa, &v pd wlore, xabds

(a) MS8. seems to add ¢ cixoros »ir.
(2) These words apparently by the more
recent hand.

(a)




LITOURGY OF ALEXANDRIA, 26

CANON UNIVERSALIS XTHIOPUM.

LITURGIA COPTITARUM SANOTI BASILIL

[The following prayer is brought up
for comparison with the Greek :

Oratio Pacis Jacobi Apostoli.
Sacerdos. Deus, omnium Domine,
dignos effice hac salute nos peccatores
indignissimos, ut ab omni labe omnique
hypocrisi purgemur, amplectamurque
invicem in osculo sancto ; et unum corpus

4
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26 LITURGY OF

CODEX ROSSANENSIS.

& g wlore, xafos xal &hjbpper & g
Axlde Tijs KMjoews Jpdy, Srws Karavmiow-
pev of wdvres els Tjv Oelav xal dwépavrov
aropyi, & Xpword "Ingod ¢ Kuply jpdv,
pef ob ebhoyyros <l

Elra o lepevs BdANet Ouplaua, Néywr®

@uplapa wpoopéperar T4 ovopar( cov
avalngbire &) debpeda i Tiv menxpav
Xepiv Jpdv 1oV dpapTedy eis 70 Urepov-
pavwov aov Buaacmipior, es couyy edwdias,
els Daopdv wavros 7ob Aaod gov. ore
ool wpéres wdoa Sofa, Tiywj, wpooxiimars,
xal elxaporia, r¢ Marpi xal 7@ Yi¢ xal
79 dylp Ivedparey, viv xal.

Kal perd 7or dowacudy éxpwwet 6 Suixoros*

Mpoodépew xard Tpowovs ordbyre.

‘0 lepevs oppayliwr Tods Sloxovs xal TG worpa
éxpwred

wredn ds &va Bedv.

'0 3udxoros. "Earl wpocevyiy ardlyre,

‘0 lepels.  Elpyyn wiow.

'0 dubxoros, IIpooeifacte virip TGy wpoo-
Pepdvrom.

‘0 lepevs Néyee evxjr Tijs wpobéoews.

Adorora "Inoot Xpuwrré, Kupie, 0 ovvd-
apxos Adyos Tov avdpyov Ilarpds xal Tod
&ylov Ivedpatos, 6 péyas dpxepeds, 6 dpros
¢ x 10b ofpavol xarafds xal dvayaydy &
$lopds mjv {unjy v, 6 dovs davrov duvov
dpwpov vaip TS 00 Koopod furfs, Sespeda
xal wapaxalotpéy oe¢, Kipie dulavfparre,
dxidavor 70 =, ov gov &xl 10v dprov

(1) D. and the rest sérapyos.

ALEXANDRIA.

ROTULUS VATICANUS.
xal éxhijbppey & g Axde s Khjorews

1paév, orws Karavrjowper ol wdvres els Ty
Ociav xal dwépavrov oTopyv, &v Xpwrg
"Incod ¢ Kuply 7udy, 8 of xal pef od
3 8ofa xal 70 Kpdros ov 1§ wavayiyp xai
dyad xai {womoi§ oov Mvedpart viv.

Ovplapa wpoodépoper dvumdy aov Kipie,
els dopyy ebwdias: dvrikardmepyor fuiv mjv
Xdpwv Tob dyiov oov Ivedparos wdvrore viv
xal del xai els Tovs.

Elpypv wdow.

‘0 Mabs.  Kai 1¢ mvelpar ocon

0 lepeis éxiwan.

Meyalvvare 7ov Kiptov ot &uol.

‘0 Aads. Tvetpa dywov dredeboerar éxl
o xai divapus wWiorov dmoxudioe oe.

‘0 Nass.  "Apiv.

Tob Iarpos xai Tou Yiod xai rod dylov
vevparos viv.

‘0 dpx:diiovos.  Ilpodpepew xata 7.

‘0 Mads. Iwrevw els.

(a) This seems to have been added.

17




p 85

LITURGY OF ALEXANDRIA. a7

CANON UNIVERSALIS ETHIOPUM.

Populus. Benedic congregationi nos-
trae, et conserva eam in pace : mozque di-
cunt Symbolum fidei.

Diaconws. In sapientia Dei, dicite
Symbolum fidei et canite.

Credimus in unum Deum, Patrem Om-
nipotentem, Factorem caeli et terrae, visi-
bilium et invisibilium. Credimus etiam
in unum Dominum Jesum Christum,
Filium Patris unicum: qui erat cum eo
antequam crearetur mundus: Lumen de
Lumine, Deum de Deo vero: genitum
non factum, aequalem Patri secundum
divinitatem suam : per quem omnia facta
sunt, et sine ipso factum est nihil quid-
quam, in caelo et in terra, Qui propter
nos homines et propter nostram salutem
descendit de caelis. Et incarnatus est
de Spiritu Sancto, et ex Maria Virgine
sancta, et homo factus est. Crucifixus
est tempore Pontii Pilati, passus, mor-
tuus, et sepultus est. Et resurrexit a
mortuis tertia die, sicut scriptum erat in
sacris scripturis: ascendit cum gloria in
caelos, sedetque ad dexteram Patris sui;
iterumque venturus est cum gloria judi-
caturus vivos et mortuos, cujus regni
non erit finis. Credimus etiam in Spiri-
tum Sanctum, Dominum et Vivificantem,
qui ex Patre procedit: quem adoramus
et glorificamus cum Patre et Filio: qui
locutus est per Prophetas. Credimus
etiam in unam sanctam Ecclesiam, Catho-
licam et Apostolicam. Credimus unum
Baptisma in remissionem peccatorum: et

LITURGIA COPTITARUM SANCTI BASILIL
unusque spiritus efficiamur in vinculo
caritatis et pacis Domini nostri Jesu
Christi, cum quo benedictus es et cum
Spiritu tuo Vivificante tibique Consub-
stantiali, nunc et semper et in omnia
saecula saeculorum. Amen.]

Populus dicet Symbolum fidei Orthodoxae.
Adolebit Sacerdos ter incensum ad Orientem,
dabitque thuribulum illi qui deferre solet; tum
dicent Symbolum : quo tempore lavabit Sacerdos
ter manus suas, et antequam eas abstergat,
convertetur ad populum, educetque manus ex
aqua coram eo, et a sordibus diligenter purgabit.

Post recitationem Symboli dicet. Pax om-
nibus.

Respondebitque populus. Et cum spiritu
tuo.

Oratio Pacis Jacobi Apostols.

Sacerdos. Deus, omnium Domine [as
on p. 25].

[The Coptic 8. Basil proceeds, Renau-
dot, p. 12:

Diaconus, Accedite, adstate, O viri,
cum tremore et ad orientem aspicite.
Attendamus.

Populus. Misericordia, pax et sacri-
ficium laudis.

Or, apparently ¢n Greek :

Mpoodépev xara Tpomov ordiyre.

Els dvarohds BAérere

Hpooxwper.

"E)eos elprfis, Gvoia alvéoews.

‘O Kiptos perd wdvrov Jpdv.

Kal perd rod wvedpards oov.

"Ave Judy Tds xapdias.

4—2
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28

CODEX ROSSANENSIS.

Tovrov Kxal &l 1a worjpa Tadre, & 3 mwaw-
ayla Tpdmwela vrodéxerar, 8 dyyehwijs Aet-
Tovpylas xal dpxayyeluajs xopooraaias xal
leparuxcijs iepovpylas, els omjv Sdfav kal dva-
Koy TGV Tperepay Yuxav, Xdpirt xal
olxrippols xal dlavlpumriz Tob povoyevats
aov Yiod, 8¢ of xal ped o ool [] ddfa
xal T0 kpdros.

Kal &rar Myp 6 \ads, Kal caprwfévra &
Tveiparos aylov, xoet oravpbr:

Kal oravpuwfévra vntp fudyv,—nxal ré\r
agpaylte:

Kai ¢is 70 Ivedpa 79 dytov.

‘Opolws xad perd Tip wloTw ogpaylies & lepevs
709 Aady, éxpuwriw

‘O Kvpios perd wavrov,

‘0 Mads.  Kai pera tob mvelpards gov.

'0 lepeds. "Avw fpav Tas xapdias.

‘0 Aads. *Exopev wpos rov Kvpeor.

‘0 lepets. Edxapiomicoper ¢ Kuply.

‘0 ags. "Aéov xai Sikaiov.

‘0 Sudxoros. Ilerdoare.

0 lepeds dpyeras s dvagopis.

'ANnfGs yap dfwv dorw xal Sikaov,
Sy T¢ Kal wpéwov, xal Tals yperépass
Juxals éroperés, ¢ "Qv, Aéomora Kvpie
@eé, Idrep mavroxpdrwp, ot alvely, ot

(1) Both MSS. have &xwpuer.

LITURGY OF ALEXANDRIA.

ROTULUS VATICANUS.

‘0 dpxidibrovos. Srdpev xalds' oTOMEy
perd.

‘0 lepeds éxppidw,

‘H xdpts 106 Kvplov yjuidv "Inoob Xpiorab,
xal 9 dyamy) 100 @cod xai Iarpds, xal 7
xowwvia xai 7 Swpéa rob dyiov Ivelparos
iy perd wdvrov.

"Avo oxdpev tds xapdias.

‘0 Nabs. "Exopev .

Eixepionjowper ¢ Kvplp, -

‘0 Maés, "Afwv xal 8.

‘0 lepeds evy.

"ANqfds auby doTw, xal Tals fperdpais
Yuxals, 0 "Qv, Aéomora Kupie ®cé, Ildrep
wavroxpdrwp, ot alvely, ot Ypvely, ot evho-
yélv, ot wpoakuvely, ool dvfopoloyeiofa

(2) D. omitted werdoare, marking the omission thus * * *, In the margin of his translation

he noted * Fortd. Stemus decenter.”
omitted the o dudxoros.

Renaudot simply printed 6 Sidxowos * * *.

Dr Neale
(3) This is in the margin.

®
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LITURGY OF ALEXANDRIA. 29

CANON UNIVERSALIS ETHIOPUM.
expectamus resurrectionem mortuorum,
et vitam venturam in saeculum. Amen.

Sacerdos. Fac ut, &c. [as on p. 23]

LITURGIA COPTITARUM SANCTI BASILIL
*Exopev wpds Tov Kvpuov.
Evxapwnjoopev Tov Kvpior.

YAfwv kai dixaiov.

The Vere dignum resembles in some
degree the Greek 8. Basil. The re-
mainder of this Liturgy is unlike the
Greek “8. Mark,” but the Coptic S.
Cyril has strong resemblance to 8.
Mark.” The translation which I follow
will be found in Renaudot 1., p. 39, &e.]

LITURGIA COPTITARUM
SANCTI CYRILLI

Anaphora S. Cyrilli.
Sacerdos.
Populus.
Sacerdos.

Populus.
Sacerdos.

Dominus vobiscum,
Et cum spiritu tuo,
Sursum corda.
Habemus ad Dominum,
Gratias agamus Domino,
Populus. Dignum et justum est.
Sacerdos. Dignum et justum est, quia
tu vere dignus es: justum et sanctum,
conveniens et necessarium animabus
corporibus spiritibusque nostris, aeterne
Domine, Domine Deus Pater omnipotens,
semper et in omni loco dominationis tuae,
ut laudem te, psallam tibi, benedicam
tibi, serviam tibi, adorem te, gratias agam
tibi, celebrem te et confitear tibi die ac
nocte, labiis indesinentibus, corde nun-
quam silenti, et laude non interrupta.
Tu creasti caelos et quae in caelis sunt,
terram et omnia quae in ea sunt, maria,
flumina, fontes, et paludes, et quaecum-

P8
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30 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS.

Uuvely, ool elxapiorely, ool dvfopoloye-
ofar vixrwp 7€ Kai xal' pépay drara-
wavoTy oropare kai doupjros xelheor xal
dowmijre xapdla' ool 1@ woujoarre TOV
otpayov kal 7d &v 7 odpavg, yijv kal Td &
™ v 6adooas, mpyds, woraposs, Aiuvas,
xal mdvra 1a & alrols: ool 7@ woujcart
7oy dvlpumov xar WBlav elxdva xal kel
opolwow, @ xat éxapicw Tiv &v wapadeloy
Tpudnjy mapafSdrra 8 abrov oly vmepetdes,
otdt dyxarélumes, dyadé, dAa wdAw dve
xaléow 8id vopov, éradaydynoas Sid mwpo-
¢rév, dvéragas kal dvexaivioas dua Tod
$pwcrod xai {womowd xal ovpaviov pvery-
plov Tovrov: wdvra 8¢ émolyaas dud Tijs ojs
coglas, 106 purds Tob dAyfwvos, Tob povo-
yevois ocov Yiob, rov Kupiov xal @eob xal
Slwrijpos jpdv "Ingov Xpurros® 8 od ool
oWy abrg xal dylp Mveipar: eixapirrodvres
wpoodépopev Tjv Aoyuajv xal dvaipaxrov
Aarpelay Tavryy, ijv wpoadépe aot, Kupte,
wdvra 7d vy dro dvatoldv JAlov kal
péxpt Svopdv, dwo dpxrov xai peomuBplas
o1 péya 10 Svopd oov dv wig Tois Wveo,
xal & wavrl romy Guplapa wpoodéperar 7§
ovépare ¢ dylp gov xai Gvola xabapd,
éxbvoia kal wpoodopd.

Kai 8eduefa kal mapaxadotpév ae, Pl
avépure, dyalé, pviiabyrt, Kvpee, ijs dylas
kal povys kafoluwdjs kal dmooroluys éxxAy-
alas, Tijs dwd yijs wepdrwy péxpL TGV Tepd-
TV avTis, TAVTOY TGOV Aady xal wdvTov TGy

(1) The punctuation here seems to be deter-
mined by a corresponding passage in the

Litargy of 8. James.
(%) D. omitted xafapd, éxbvria.

ROTULUS VATICANUS.

vicrwp te Kal pef® juépas dearawavore
orépart xai dovprois xelleow xal dous-
mire xapdly: gol 1@ woujcarTe TOV ovparvdy,
Yiv xai ¢ & 1) v}, Oaldooas, wyyds,
worapols, Aipvas, xal wdvra 1d &v avrois:
gol 7¢ movjoarrs Tov dvfpumov xar' dlav
elxove xal kal dpolwow, ¢ xai ¢xapiow iy
& mapadeloy Tpudrjye wapaBavra & avrov
ou) vrepeides, ovdi dyxarélires, dyaldé, dA\d
wd\v dvexakéow ud vopor, éradayuynoas
dud mpodyrdy, dvérlacas xal dvexaivioas
& 100 Ppofepad xai Ppucrod xai {womrowod
xal ovpaviov ToUrov pvorpplov: wdvra 8@
Taira &rolpoas &ud s ois codlas, Tob
¢urds Tob dAnbwod, 1ol povoyevods oov
Yiod, o6 Kuvplov xal ®eol xai Jwrijpos
npdv Ingot Xpiorod: 8 ob otv avrg xal
dyly Tvelpar. eixapirrobvres wpoopépo-
pév gou Ty Moyuajv xai dvaipaxrov Aarpelay
Tavry, v Tpoodéper oo, Kupie, mdvra 1d
vy 16v moTdy dmd dvaroldy fAlov uéxpe
Svopdy, dwd dprrov kal péxpe peonpfpias
oTL péya 70 Gvopd gov &v wiot Tois veot,
xal & wavri 70w Ouplapa wpoodéperar ¢
ovdpars gov 7@ dylyp xal Gvola xafapd, &re-
Gvoia xal wpoopopd. &6 Sedpebo. kal wa-
paxadoiuéy ae¢, phdvlpure, dyadé, Kpwe
6 @eds rpdv, pnjoltyr, Kipi 1is dylas
ogov xal povys xafolixi)s xal dwooroludis
éxxhyaias, Tis dmwo yijs wepdrav péxpt ToY
wepdrwy abris, xal mavrov TGy Aady, Kol

(a) A single Arabic word * incense” inter-
lined.

(b) In the margin, in Arabic, * Remember
thy servant Joseph.”

sis

rld

(a)
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que in eis sunt. Tu creasti hominem ad
imaginem et similitudinem tuam, et om-
nia creasti in Sapientia tua, in Lumine
tuo vero, unigenito Filio tuo, Domino,
Deo, Salvatore et Rege mnostro Jesu
Christo: propter quod gratias agimus
tibi et offerimus tibi, eique simul et
Spiritui Sancto, Trinitati Sanctae, Con-
substantiali et Indivisae, hoc sacrificium
rationabile et hoc ministerium incruen-
tum, quod offerunt tibi omnes populi ab
ortu solis usque ad occasum, a septen-
trione ad austrum; quisa nomen tuum,

" Domine, magnum est in omnibus genti-

bus et in omni loco offerunt incensum
nomini tuo sancto, et sacrificium purum,
simul cum hoc sacrificio et hac oblatione,

Sacerdos accipit thuribulum et adolet

tncensums

Domine miserere. Rogamus et ob-
secramus bonitatem tuam, Amator homi-
num. Memento, Domine, pacis unius,
unicae, sanctae, Catholicae, et Aposto-
licae Ecclesiae,

(Diaconus. Orate pro pace unius,
sanctae, Catholicae et Apostolicae Ec-
clesiae, pro salute populorum, et securi-
tate cujuscumque loci, et ut dimittantur
nobis peccata nostra.)

Sacerdos. quae est a finibus ad fines
terrae, etc. ut sn Missa Basilii.

(1) I conceive that this means the Greek 8, Basil, The words in the Greek 8. Mark are

almost the same,

| X

@)
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32 LITURGY OF

CODEX ROSSANENSIS.
wowpvioy oov. Ty ¢ ovpavod elpyimy Bpd-
Bevaov rals drdvrov fudv xapdias® dAla
xal Tob Blov Tovrov v epivy plv 8d-
pnoat  Tov Bac\éa, Td oTpatiwTikd, Tovs
dpxovras, PovAas, dipovs, yerovias, elod-
Sovs kal &ddovs fpdv, &v wdoy elpyry xara-
KOTpYTOV,

BaocAed s elprjvns, Ty oy el-
P 80s fuiv* & opovolg kal dydwy xrijoat
7pds, ¢ Oeds* xrds oo dAhov ok oidaper
70 dvopud cov ovopdfoper: {womolnoov rds
dwdvroy Qv Yuxds, xal ] Kerwxioe
Odvaros apaprias xad Hpdv, undt xard way-
70s 0D Aaod gou,

Tovs vogoivras, Kipie,
700 Aaod oov émoxefdpevos, &v d\ée xai
olxrippols lacat. dméomoov dx alray
xal d¢p’ ypdv wdgav véoov Kal palaxiay:
10 wvelpa 1is dobevelas féacov dm
tobs & paxpols dppwoTipact
wpoxaraxepévovs avdomoor.  Tobs mo
avevpdroy dxafdprov dvoxloupévovs lacat.
Tovs & pulaxals, 7 & perdAhois, 7} Sixats,
% xaradixass, 1 & foplass, 4§ mpd Sov-
Aelg, 1 Popois xarexopévous wdvras Aé

2 _a
aQuTwy.

naov, mdvras evbépwoor i oV ¢ Beds

ooy MREv, 6 Mwv Tobs wemedpuévovs, 6 avopfdy

(1) Ren., &o., read i Slov.
(2) D. and the rest read éfarwoor.
(3) D. omitted rods before wewednuérovs.

ALEXANDRIA.

ROTULUS VATICANUS.

wdvrwy Ty woyuvioy oov. Ty ¢ odpavod
epjvyv BpdBevooy Tals drdvrwy pdy xap-
Slars® dA\d xal Tov Blov Tovrov T elprprpy
ypty dupnoar. Tov PBac\be, 1d oTparw-
Twed, ToUs dpyovras, Boulds, Sipovs, ye-
Tovias Jpdv, elodSovs xal &ddovs npav, &v
wdoy emjvy karaxoopnaov.

'0 lepeis. Baoel Tis elppys, {I'. Ku-
pie E\énaov I'.}

xal #Anpol pyoruc. (sic)

riv iy dpje 33 s, wivra yip
dwéduxas uiv Krijoat uds, 0 Oeds, &v
dpiovody, xal dpdey:

&rds god d\\ov otk oldaper: TO ovopd
aov ovopdfopev: {worolnaov Tds dwdvruy
xapdias, xal py) xarwyvoe Odvaros duap-
rlas xaf fpdyv, pndt xard wavros 7oV
Acov oov.

Tovs vogoivras, Kipie, 700 Aaod aov

‘0 Mads. Emoxéfar xal lacat, Kvpeer

drwoxepdpevos & ée xal olxrippols
lacar, dwdornoov ar’ abrdv xal d’ udv
waoay vooov xal wicay palaxiay® TO TVEUE
tijs dofevelas éhacov dx” alrdyv. Tovs
& paxpots appworipacy wpoxaraxeuévovs
¢avdomooy. ToVs VWO wvevpdrov dxa-
Odpruv &voxlovuévovs lagar. Tods &v v~
Aaxafs, 9} perdAots, 4 Slxas, 9 xaradixass,
% & opilass, 4 mxpd dovhelg, 4§ Popois
xarexopévovs wdvras Eénoov, wdvras ev-
Oépwaov' orv oV €l 6 Beds v, 6 Aduv
Tovs werednuévovs, 0 dvopfSy Tovs xareppay-

(a) Arabio note =, apparently, * soft voices.”
The words written in the brackets are ap-

parently more recent.
(b) This line in the margin..

(a)

a1

®
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34 LITURGY OF

CODEX ROSSANENSIS.
tods Karepfaypévovs, v Ewis Tdv dwel-
mopévov, 7 Pojfaa Tdv dfoybirwy, 3
avdoTacls TOV TERTWKOTWY, 0 Mgy TOV
xepafopévoy, ¢ &duxos Tdv xaramovoupé-
vove wdoy Yuxg xpwravy OASopéy xal
weprexopéry 80s Eeos, 80s dveaw, 8os dvd-
Y.

b ’ » A} \ »
Yuxiv vooous lacar, Tds Cwpartikds dole-

d\\d xai ypdv, Kip, rds rard

velas Bepdmevoov, latpé Yuxdv xal cwpd-
Twv. driokome #dovs aapxds, érioxapar xal
facar yuds 8ud Tod owryplov gov.

Tovs
arodnuijoavras Hudy ddedovs, 1 pé\hovras
drodnpely, &v marri Tomy Karevcduwaoy, eire
8id yijs, ) worapdv,§) Aypwdy, 4 odotropiiv,
1) olovdijmore Tpomov Tjv mopelav wowotvras,
wdvras wavraxod dwoxardornoov els Apéva
Wdov, els Mipéva gurijpiov: ovpmlovs xal
owodourdpos abrév yevéofar xarafiwoor:
dnddos Tols olxelots abrdv, xaipovras xai-
povaw, dywlvovras iyaivovow: dAAd xal
npdv, Kipe, mjv mapemdypiar mijv & ¢
Biy roirg dBAaBi) kai dxeipacrov péxpe
Téovs dapvdafor. ToUs verods dyalfods
wAovalws kardweppoy éwi Tovs xmjlovras xal
&mdeopévovs Towovs' evppavoy xail dvaxal-
waov 1 karafBdoe avrdy 16 wpdowmov Tis
viis, va é&v 7ais oraycow avrijs ¢J¢pav01,;-
oerar avaré\\ovoa. 7d worduia vdara avd-
yaye &ri 76 Bov pérpov adrdv: eippavoy
xal dvaxaivicov T dvaBdoe adrdv 70
wpoowmov Tis yis. ToUs avlaxas abris
pébvoov: whjbwwor 1d yernjpata abris.

(1) D. read éxl Tovs Seopévous.
(2) Dr Neale read eigpparfd.

ALEXANDRIA.

ROTULUS VATICANUS.
pévovs, 1) wis Tov aremopdvay, 1 Loj-
Oca Tdv aPfonbrirov, v dvdoraces TV
wemroxoTwv. dAAd  xal iy, Kipie o
®cds, loxy xal Svapw wapaoxelv dflw-
aov.
{'0 diixoros. "Emarpéfare els drarolds.}

Tods dmodyurjoavras yudv adehdovs, #
pé\\ovras dmodnpely, &v wavri 107y Karevs-
Swoov, dAAd kal uiv, Aéowora Kipre, mjv
waperdnpiay Ty &v 7¢ Pip Tolry dfAafy
xal dyelpagrov Kai drdpaxov Sadilafor.

‘0 dpxididrovos. Ipoceifacfe imep 7oV
ayadov derdv.

{0 lepeds elx. pvorinas.}

Tovs dyalois terovs xardmeupov dxi
rovs xpilovras xal émdeopévovs TOmOUS®
eldpavov kai dvaxaiviocov T0 Tpogwmov Tijs
Yiis® Tovs atAaxas avrijs pébvooy: whjbuvoy
1d yejpara adris, iva & Tals oraydow
abrijs ebpparvfijoerar dvaréovoa,

‘O Suaxovos,
éxgur.}

My wmobfys Kipie dvomdv qpdv dp-
xalwv, xai Taxy wpokaralaBérwaay fpds of
oixrippol.

‘0 Sudxovos. Kipie éénoov T,
éxpuw.

(a) This has been added in the margin.

(b) An Arabic note.

(c) Added in the margin,

(d) Apparently added. There is &lso an
Arabic note.

KAivwper yowu. {0 lepeds

‘0 lepevs

23

@

®




LITURGY OF ALEXANDRIA. 35

CANON UNIVERSALIS XETHIOPUM, LITURGIA COPTIT. SANCTI BASILIL

[Tempore Nili exundationis et pluviae dicetur. »s

Memento, Domine, aquarum flaminis et
benedic illis, augens illas juxta mensuram
suam,

Tempore sementis dicetur a prima Paophi ad
primam Baini.

Memento, Domine, seminum plantarumque,
ut crescant et multiplicentur.

Ab Epiphania ad primam ejusdem mensis.

Memento, Domine, aéris caeli et fructuum
terrae, eisque benedic. Memento, Domine,
salutis loci hujus sancti tui, omniumque loco-
rum et Monasteriorum sanctorum, patrum
nostrorum Orthodoxorum. Memento, Domine,
salutis hominum et animalium. Memento,
Domine, servi tul Regis terrae nostrae, atque
illum in pace et dignitate conserva. Memento,
Domine, patrum fratrumque nostrorum, qui
obdormierunt quieveruntque in fide Orthodoxa.
Memento, Domine, sacrificiorum oblationum-
que, et iis retribue mercedem qui has tili
oblationes obtulerunt, easque ad te suscipe.
Memento, Domine, captivorum qui in servi-

. tutem abducti sunt, reducque captivitatem

eorum, Memento, Domine, eorum qui calami-
tatibus et angustiis opprimuntur. Memento,
Domine, Catechumenorum populi tui, miserere
eorum, confirma eos in fide tua, et reliquias
omnes cultus idolorum aufer ab eorum cordi-
bus: legem tuam, timorem tuum, praecepta
tua, veritates tuas et mandata tua statue in
oordibus eorum : da illis firmam cognitionem
verbi quo per catechesin instituti sunt: utque no
statuto tempore digni evadant lavacro regene-
rationis in remissionem peccatorum suorum,
praepara eos habitaculum Spiritui sancto tno
per gratiam.] o

(1) These prayers are found in the Coptio
Saint Basil. They are introdaced there after
the reading of the Gospel (p. 15, above).

5—-2
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Tods xapwods Tis yis, Kipie, eiAoynoov,
odovs xal dxepalovs uiv Surjpyoor wa-
pdaTaov fuiv adrods «is owéppa xal els
Bepiopdy: v &v rals graydow avris e-
‘ppavbijoerar dvaréovoa, €@Adynoov Kai
viv, Kipie, 7ov arépavor Tod dviavrod s

(1) This clause (repeated in the MS., sp-
parently by mistake) is omitted in D, )

ROTULUS VATICANUS. = .
EdA\éynoov xal viv, Kipte, ov orédavor
700 &navrod Tis XpnoTTYTGS OOV
‘0 Aads. "Apry. TV
‘0 dpxududxoros. Ypooesfaobe bxip dyabir

verdv.

‘0 Aaés. Kdpie dépoov. T,

K pnpl "AwpANy ax. Aey. ‘O lepevs
RUOTIKQ@S.

Tois xapwovs s yis, Kipte, ¥Adynoov*
odows xai aBAafels Ruiv avrods duagulafor.
eippavoy xal dvaxaivioov 70 Tpdowmov Tis
Yiis. 7ovs avlaxas atrijs pévoov, whijfvvoy
7d yowgpara abris, iva &v Tals oraydow
airis ebppavihjcera dvaréovoa,

‘0 lepeds dxpi.

Ed\oymaov xai viv, Kipe, rov oréavor
Tod dviavrol.

‘0 Nads. “Appv.

Moyl ‘Towrle, .

‘0 dpysdudxoros. Tpooevéacte vrép cvafd-
oews Tov moraplwy v3drwy.

Kvpie énaor.

‘0 lepeds Ty exny puoTikds.

Ta wordua Y8ara dviyaye éxi 10 pérpov
avrdy katd Ty oy Xproréryra” eibpavor
1] dvafdoe adrdv 10 wpdowmor Tis Yis.
Tovs atAaxas avrjs pébvoov, wAj0vvor Td
yevijpara atris, iva & Tais oTaydow ai-
s evppavthjoerar dvaré\ovoa,

‘0 lepeds éxpdr. EdAdymoov xai viv, Ki-
pte, Tov oTédavov Tod dvavrod

‘O Nads. "Apy. TV,

(a) An Arabic note, * harvest.” Several of
the rubrics seem to have been added.

() An Arabio note, *‘Nile rising.” See
previous note,

®)
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[Dicet in tempore ezundationis Nili a duo-
decima Baini ad nonam Paophi.

Dignare, Domine, implere aquas fluminum
hoc anno, et illis benedicere.

Tempore sementis, nempe a decima Paophi ad
vigesimam Tybi.

Memento, Domine, seminis herbarum, et
viroris agri hoo anno : fac ut crescant, quantum
flari potest, per gratiam tuam. Laetifica
faciem terrae, ut appareat foecunditas ejus, et
fructus ipsius multiplicentur: praepara ei se-
mentem et messem: vitam nostram prout
expedit guberna: benedic coronae anni per
benignitatem tuam, propter egenos populi tui,
propter viduas et orphanos, propter peregrinos
et necessitatem patientes, et propter nos omnes

.qui in te confidimus et nomen sanctum toum

ardenter quaerimus ; quia oculi omnium in te
sperant, quod in tempore suo sis ipsis bonum
largiturns, Age nobisoum juxta bonitatem
tuam, tu qui das escam omni carni: imple
corda nostra laetitia et suavitate, ut nobis
semper in omnibus rebus suppetant necessaria,
et abundemus in omni opere bono. ]

(1) The above are also from the Coptio Saint
Basil. Renaudot, p. 16. They oocur after the
words of Institution.

2]
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CODEX ROSSANENSIS,
XPoToTYTes gov, Sid Tovs Wrexols TOU
Aaod oov, &ud v xrjpav xal 8id Tov dppa-
vov, 8iud 7ov {évov xal 8id Tov wpoajAvrov,
3 ypds wdvras Tods dx{ovras &ri ot xal
émucalovpévovs 79 dvopd aov 10 dyov. ol
ydp opfarpol wdvrav els oe E\xilovow,
xal o 8Bws Tjv Tpody alrév &v edxau-
pla. o 3lods Tpodnjy wdoy capl, whi-
pwoov xapds xal evgpoovms Tds Kapdlas
ypdv, va wdvrore waoay avrdpkeway Ixov-
765 wepwoaper ¢ls wiv &pyov dyaloy &v
Xpwre Tnood ¢ Kuply jpdv. Baced
70r Bacevovrwvy xal Kipue 1ov xupiev-
ovray, Ty Bacelav T0d Sovdov gov TOv
oploditov kal dihoxpiorov fjpdy Pachéus,
dv Wwaiwoas Bachebew &l Tis yis, &
Aafov. xaburirafor avr@, 0 @eds, mdvra
&xOpov xal wolépeov, dvpuhidy Te xal dA-
Addvdoy* ¢rdaBob dwlov xai Bupaiov, xai
dvaamb. eis Tjy Borjfeway avrob* xal ikxeov
popdaiay xal ovyxhewor ¢ dvavrias Tov
xaradwxovray avréy' émoxiagoy dxl Ty
xedpadijv avrot &v fjpépg woléuov' xdbigov
& Tijs ooduos adrov éxl Tov Opdvov avrov.
AdAnoor els v xapSlav avred dyalfd twep
Tijs dylas oov xafohuijs xai droorolwifs
éxxdnoias xai wavros rod Pploxplorov Aaod,
ra xal fucs & 1 yahporyre avrob Ype-

(1) D. omitted 7d» {évor xal.
" (3) D.omitted &agirator. xaburirator adrg,
and thus oocasioned confusion.

(8) MB. ctyx\voor,

(4) D. again omitted éxi 7dv Opbvow adrod.
Ad\noor els Ty xapdlar avrol with the same
result.

ROTULUS VATICANUS.

Eixir,

Aw Tos wrwyols Tov Aaod oov, &ud
v Xiipav xal T0v Oppavdv, &ud Tov févor
xal Tov wpoajAvroy, & uds wdvras Tods
Drxlfovras xal drwalovpévovs 70 ovoud
gov 10 dywr. ol ydp opfalpol wdvrow
s ge dxlfovow, xal o 8Bws Tiv Tpodry
abrdy &v exaplp. 6 8ilols Tpodyy wday
oapxi, whijpwcov xapds xal ebgpoaivis Tds
xapdias jpdv, va wdvrore wicav alrdp-
Kewy oxovres wepwoawpey cs mav Epyor
dyalov & Xpirrg "Inood 1§ Kuply ypdv.

'0 lepeds éxgin. Try Baclelay T0b Sov-
Aov oov

{0 ads. Adfa 7¢ Paciel.} 700 e
Beararov nudy Pachéws, dv Biwxaiwcas
Baoeiew &t Tijs yijs, & elprjvy xal dvdpia
xal yakypvoryre Swapvrafor. xafuvwdrafor
abr@, o Geos, mdrra &xfpov xal woléuiov,
dudiMdv Te xkal dA\Spulor émafov ox-
Aov xat Bupeod, xal dvdomnds els v Bor-
Ocay adroi* ixeov popdaiay xal ovyrAecoy
¢ vavrias Tdv 8uwxdvrov avriv Emwxiaooy
éxl Ty kepalry avrod &v vpépg woAépov:
xdGurov & Tijs dopvos avrob &xt Tov Gpovor
avrov® AdAnoov els T)v xapdlav avrod
dyafid vxip Tijs dylas porys xalfodudis xai
drooTolud)s éxxAnoias xal ravros Tob ko
xplarov Aaov, iva xai rjuels &v 1) yakyporyre

(a) Arabic note: * raising of voice.”

(b) Added in the margin.

(€) MB. ya)ij» | & réryw éxy didpiator,

() MB. éugullor Te xal dAN | ogulor.

(¢) The reader must here have gone to the
verso of the MS,

(a)
®

«n
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Domine miserere. Infirmos populi tui
sana.

Diaconus. Orate pro patribus et fra-
tribus nostris,

Sacerdos. Visita eos in misericordia.
Et perficitur ez oratione incensi dituculo diei.

Patres fratresque nostros peregre pro-
fectos.

Diaconus. Orute pro patribus fratri-

" busque nostris peregre profectis.

Sacerdos. Et pro illis qui designa-
verunt ad quemcumque locum proficisci,
etc.  Perficitur ex eadem oratione incensi.

Serenum et salubrem praesta, Domine,
aSrem caeli, et fructibus terrae benedic,

Diaconus. Orate pro aére caeli et
fructibus.

Sacerdos. Fac ut crescant juxta vir-
tutem suam, etc. u¢ in Missa Basilis.

Domine, miserere Regis terrae, famuli
tui.

Diaconus. Orate ut Christus Deus
noster, etc. .

Sacerdos. Conserva illum jn pace et
justitia et potentia, ut subjiciantur illi
omnes barbari, et gentes quae bella
volunt : da nobis bonorum affluentiam :
loquere ad cor ejus pro pace unicae tuae
Catholicae et Apostolicae Ecclesiae : fac
ut cogitet ea quae pacis sunt erga nos
et erga nomen tuum sanctum, ut vitam
tranquillam et placidam ducamus, atque

[ X ]

nil
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CODEX RQSSANENSIS.

pov xal yovxwov Blov Suywper, &v wdoy
«woefely xal oeuvdryrt T s o¢ xava-
Anplopev. Tév & wiorew Xpworrov wpo-
xexounpévoy warépuy T xal ddeAPpv Tas

Yuxds avdwavoor, Kipue ¢ @eds vudy,

pmolels Tév dx’ aldvos mpowaropuv, waré-
pwv, waTPapXDY, WPoPNT@Y, AXOUTOAwWY,
papripav, opoloynrdy, émwoxcmwy, ook,
Swaiwy, wayros mvelparos &v wiores Xpuorod
rerdawpdror xal Sy & 1) ojpepor Ypépy
v txdumow wowvpeda, xal Tob dylov
warpds ypev Mdpxov Tol dwooTolov xal
eayyeharod, Tob vwodeifavros vuly odov
ouryplas.

Xalpe xexapiropéry, o Kipos perd gov
@loypérm ov &v yuradiy, xal e¥doynpévos
o xapxos Tijs xo\las dov, 3re Erexes qurijpa
TEv Yuxdy Jpuov. .

*Exgisws, "Eaipérus rijs wavaylas, axpdv-
Tov, @Aoynuérms Seawoivys fjpdv, Oeordxov
xal darapfévov Maplas.

‘0 duixoror. Kvpie, eWAynoor.

‘0 lepeis. ‘O Kipuos ewdoypjoe oe 1
avrov xdpire, viv xal del, xal els.

‘0 Sibxovos 7d Slwrrvxa TOw Kexounpévew, ‘O
82 lepevs k\rdperos éxeixerai.

Kal rodrwy wdvrov 7as Yuxds dvdravooy,
Adorora Kipie 6 @eds npdv, & Tals Tay
dylwy gov oxyvais, & T Paceig cov,

(1) MB. 7is els ce xaraNMpfwper. D, omitted
the words. (See above, p. 6.)

ROTULUS VATICANUS, ’
abrod fpepov xal favxior Siov Sudywpey, &
wdoy eoefelg xal cepvdryrs 4 €ls e xara-
Andhoper.

‘0 lepets. Tav &v wioree Xpuworrov

{'0Xaés. Tds Yuxds dvdmavoor.}

mpokexotpnpévay waTépwy Te Kal ddApoy
7puéy 1ds Yuxds dvdwavoor, Kipie ¢ Beds
Tipv.

Mwjobnr, Kipig, 7av dylwy dax’ aldvos
wpowardpwy, warépwv, matpuapxdv, Tpo-
¢nrdv, dwoordlww, papripwy, opoloyy-
16y, 8i8aokdAwy, drokéruwy, ooiwy, Swalwy,
wavros wveiparos &v wioTe Ter\empévar
xal dv & T ovjpepov Yipépg Ty VEopHOW
wowodpefa® xal Tob dylov warpos ypav
Mdprov 70U amoaTodov kal evayyeMoTod,
70D vwodelfavros fuiv 0dov cwrypias.

Mvijobyr, Kipie, 7ijs dpxeyyehuis
govis érideyoiirns,

‘0 lepevs. Xalpe xexapirwpéry, Mapla, 0
Kipios perd aov evhoynpéry oV & ywvar-
¢iv, xal hoyqpévos 6 xapwos.

‘0 lepels éxgiw. "Efarpérus vijs wavaylas,
dxpdrrov, Vrepevoyyuérns Seawolvs fjpav.

Kipie, evAdymoor.

‘0 lepeis. ‘H xdpis rob wavayiov Ives-
paros perd wdvrav fudy, adeApol, "Aprjr.

*0 dulixovos 78 Slrruxa.

O lapeds ev.

Kal rolrwr xal wdvrov tds Juxds dvd-
wavooy, Aéomora Kipie 6 @eds pudv, &v
Tals 7dv dylwy oxpvals, &v 1§ Paodelp

(a) M8. 9 elecal xard | Nijplouer.

(5) Added in the margin,

(c) The MB. seems to have & lepeds, or ol......
Then an Arabic note, ¢ The priest blesses.”

®)
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LITURGY OF ALEXANDRIA. 41

CANON UNIVERSALIS XETHIOPUM.

LITURGIA COPTIT. SANCTI CYRILLI.

in omni pietate et honestate confirmati
inveniamur apud te.

Domine miserere, Patribus, fratri-
busque nostris, qui obdormierunt et
quorhm animas suscepisti, quietem prae-
sta. Memento etiam omnium sanctorum
qui a saeculo tibi placuerunt, Patrum
nostrorum  sanctorum, Patriarcharum,
Prophetarum, Apostolorum, Evangelis-
tarum, Martyrum, Confessorum, Prae-
dicatorum, et omnium spirituum jus-
torum qui in fide perfecti fuerunt, prae-
cipue autem sanctae gloriosissimae,

‘Deiparae, semper Virginis, purae et

illibatae sanctae Mariae, etc. (ex Missa
Basilit), et omnis chori sanctorum tuorum,

Sacerdos. (Tono Jobi) Et nos, Domine,
digni non sumus qui pro beatis illis sup-
plicemus : sed quoniam illi stant coram
solio Filii tui unigeniti, ipsi intercedant
loco nostro pro paupertate et infirmitate
nostra. Dimitte iniquitates nostras,
propter deprecationes eorum et propter
Nomen tuum benedictum quod invoca-
tum est super nos.

Diaconus. Orate pro patribus, etc.

Sacerdos. Memento, Domine, Patrum
nostrorum Orthodoxorum Archiepisco-
poyum, quorum obitus praecessit, eorum
qui verbum veritatis recte dispensave-
runt, et da nobis partem et haereditatem
cum eis. Rursus eorum memento quo-
rum hodie memoriam facimus.

Sacerdos post Diptycha. Et illorum

‘(1) This seems again to refer to the Greek 8. Basil, but compare the Greek of 8. Mark.

6
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fol. 62b

42 LITURGY OF

CODEX ROSSANENSIS.
xap{opevos avrols 1d Tdv émayyehudy gou
dyafd, & opfarpuds ovx eldev, xal ods ovx
fxovoey, Kai &xl xapdlay dvlpumuwy ovx
avéBy, & froipacas, ¢ Beds, Tols dyawdot
10 ovopd oov 70 dywov. abrdv piv Tds
Yuxds dvdwavoov, xai Bacilelas ovpavay
xarafivoov' fudv 8¢ rd Té\y Tis {wis
XptoTiavd xai ebdperra xal dvapdpryra
Supnoar xal 83s uiv peplda xal xAijpov
&eav perd wdvrav Tdv dylwy oov.
wpoodepovray Tds Ouoias, Tds wpoopopd,
7d eUyapworripia wpoodefar ¢ Ocos els 70
dywov xai éxovpdviov xal voepov oov Guot-
aomjpwy, €ls 7@ peyédy Tav ovpavay, Sud
Tijs dpxa s oov Aerovpylas, Tév 10
oAV xai oAlyov, xpida xal wappnaia, Bove
Mopévey xal ovx &xdvrov' xai Tav & T
ovjpepov Tjpdépg Tds mpoodopds wpooevey-
xdvroy, os wpoodéfw Td Sdpa 1o Swaiov
oov "ABe,

xal SdA\et Ouulapa o lepeds xal Néyer,

mjv bvoiav Tob warpos ypdv "APpadu,
Zaxaplov 10 Gupiapa, Kopyliov ras éAe-
nproodras, xai Tijs xipas Td Svo Aerrd,
mpoadear xal avrdv Ta eixapomipia, xai

~
TOY

arrdds avrois dvri rdv Pplaprév Td dg-

9\ -~ ’ \ 9 0 L}

Oapra, dvri Tav &myciwy Td ovpana, avri
~ ’ \ ’ \ U ’

Tor wpooxaipwy Td aluvia. 7OV aywro-

\ ’, L \ a

Tov xal paxapusrarov Ilawav Tov A. O

wpoéyvws xai wpoxepicasdat Tiv dyiay cov

(1) D. omitted drr! 7l ¢fapriw rd &pfapra.

(3) There is a mark (a cross) opposite to this -

in the manuseript.

ALEXANDRIA.

ROTULUS VATICANUS.

gov, xapopuevos avrots Td Tov émayyehiy
gov dvexAdAnra dyafd, & opbaduds ovx
eldev, xal obs ovk 7Kkovoey, xai éri xapdiav
avfpuwmov odx dvéBy, & frolpacer o Oeos
7Tols dyawdat 10 dvopd Oov TO dywor. ab-
TGv pdv Tds Yuxds dvamavoov, Kipte, xal
Bacelas olpavéy xaraflwoov: fucy 8 7d
7é\y Tijs {wijs xpworiavd xal ebdperra xai
avapdpryra Supnoar xal Sos puiv peplda
xal xAijpov éxew perd wdvroy Tdv aylwy
gov. Tdv wpoopepovrwy tas buoias, Tds
mpoadlopds, td ebxapomipia wpdodefar o
@cds els 70 dywr xal wepovpdviov xal
voepor aov Bvowaamipioy, s Td peyéily v
ovpavdy, &d Tis dpxayyeliijs oov Aerovp-
ylas, Tdv 70 woAd xal 70 OAiyov, kpia Kai
wappmaly, Bovopévuwy Kal odx éxovrov: xal
v & T ovjuepov fjudpg Tds wpooopds
mposeveykdvrwy, ws wpooedéfw Td ddpa Tob
Swxalov "ABe\, mjv Gvoilay 7T0b warpos
npdv "ABpadp, Zaxapiov 6 Guuiapa, Kop-
wAiov Tds wpooevxds xai é\eppocivas, xai
Tijs xjpas 1d Yo Aewrd, wpdodefar xai ab-
1dv 7d ebyapwomipia, xai dvridos abrols
avrl 1év &riyelov T olpdwia, dvri Tav
wpookaipwy Td aluvia, avri Tav ¢laprdy
7d ddpbapra.

"Ev mpdros pwjobyr, Kipie, 1dy ooy
warépov ypdv Tov A. Tad warpudpyov, xal
T0v A. dpytemoxowov, ods Xdpioas Tals
dylais gov éxxAnaiats &v elpyvy owovs, drri-
provs, Vytets, pax.

(a) MB. xara rwr exayyehwr cov.
(b) An Arabic interlineation : * incenses.”

.

(sic)
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LITURGY OF ALEXANDRIA. 43

LITURGIA COPTIT. SANCTI CYRILLL
omniumque, Domine, quorum nomina
recitamus et quorum non recitamus :
quos unusquisque nostrum in mente
habet, et eorum quoruin memoria non
occurrit nobis, qui dormierunt et quie-
verunt in fide Christi. Dignare, Domine,
praestare, ut requiescant animae illorum
omnes in sinu patrum nostrorum sanc-
torum Abraham, Isaac et Jacob, etc,

Domine miserere.

Sacerdos. Sacrificia oblationesque in
gratiarum actionem, eorum qui offe-
runt laudem et gloriam nomini tuo
sancto,

(Diaconus. Orate pro illis qui de suo
sacrificia et oblationes fecerunt.)

Sacerdos. suscipe ea super altare
tuum spirituale, caeleste, cum odore
thuris, ad majestatem tuam caelestem,
per ministerium Angelorum et Arch-
angelorum tuorum sanctorum, sicut ad
te suscepisti munera justi Abel, et sacri-
ficium patris nostri Abrahami, et minuta
duo viduae. Ita quoque vota servorum
tuorum accepta habe, sive multum sive
parum sit, secreto aut manifeste: et
illis qui voluerunt offerre nec unde
facerent habuerunt, ut etiam illis qui
hodie haec tibi munera obtulerunt, da
incorruptibilia pro corruptibilibus, cae-
lestia pro terrenis, aeterna pro tempora-
libus ; domos eorum et cellas penuarias
reple bonis omnibus. Circumda eos,
Domine, potestate Angelorum et Arch-
angelorum tuorum sanctorum: et sicut

LITURGIA COPTIT. SANCTI CYRILLI.

memores fuerunt Nominis tui sancti
super terram, memento illorum in regno
tuo, et in hoc saeculo ne derelinquas

Domine miserere. :

Diaconus. Orate pro vita et incolu-
mitate Patriarchae et Patris nostri ve-
nerabilis, Archiepiscopi Patris N., ut
Christus Deus noster conservet vitam
ejus ad multos annos ac temporibus
tranquillis,

Sacerdos. Patriarcham nostrum vene
rabilem Patrem Anba N. custodiendo
conserva nobis ad multos annos, et per

“tranquilla tempora, ut adimpleat perfecte

officium sancti pontificatus qui illi a te
collatus est, secundum voluntatem tuam
sanctam et beatam, recte dispensans
verbum veritatis et pascens populum
tuum in sanctitate et justitia. ~Concede
illi et nobis pacem et salutem ex qua-
cumque parte: et preces ejus quas facit
pro nobis et pro omni populo tuo, ut
eas quae pro illo a nobis fiunt, suscipe
ad te super altare tuum rationabile,
caeleste, cum odore thuris. Inimicos
quoque ejus omnes, visibiles et invisi-
biles, contere et dejice sub pedibus ejus
velociter : illum quoque conserva in pace
et justitia, in Ecclesia tua sancta.

Domine miserere.

Diaconus. Orate pro patribus nostris
Episcopis ubicumque sint, ut Christus
Deus noster conservet vitam eorum ad
maultos annos per tempora tranquilla, et
parcat nobis.

6—2
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fol. 83b

44 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS,

xafohtxy kai awooroluajy éxxAnoiay, xai
Tov dowratoy érioxomov Tov A. ToV pé-
Tepov ouvTpdy, qurTipnoov avrods éreot
woM\ots, xpovols elpyyixols, ékreotvras av-
Tobs v imd oov épmemoreupdmy dyiay
gov dpxiepwodiny, xatd T dywov Kal paxd-
pwy oov Gékyua dploropoivras Tov Adyov
Ths d\nfelas. pvobyre 8¢ kai TGV dmav-
Taxod opfodofwy émwoxemwy, mpeaPurépwy,
Swaxdvu, vrrodiaxdvay, dvayvwaTay, Yyakrdy,
povaldvruv, damapbévev, xmpov, Aaixov.
pviatyry, Kipie, rijs aylas Xpurrob tob
@eod piv wolews, xai Tijs Bachevolas,
Kal Tijs TONEws NUdY TAVTYS, TATYS TOAews
xal xdpas, xal 7év & opbodoly wiores
Xpiorod olkodvrwy &v avrals, elpyvys Kai
dogalelas avrdv.

Mjobyr, Kipu, wdoys yuxis xpio-
ravi)s OMPBopéms xai  xarawovovpénys,
é\éovs Beoi xal PBonbelas ¢mbeopéin,s, xal
&rwotpodils TOr merhavquévov, pnjolyrs,
Kipte, 7év &v aixpaluwoig Svrov adedpav
yudv: 835 avrois es olxripuods évavriov
wdvtovy 71OV @l evodvroy  avrovs,
prjobyry Kipe, év e\éet xai olxreppols
Kai Juéyv TGV duaptTwAdy xai avaélwv Sov-
Awv gov, kai Tds dpaprias Huav éaleyfor,
ws dyafos xal ¢dvfpwros Bess. puwij-
olfnry, Kupte, xal éuol 7100 Tamewod xai

(1) D. had 7&» for Srrwr and ér éNdec xal olx-

ripuois elvas for els olxripuovs, and omitted the
words before xal judw.

ROTULUS VATICANUS.

‘0 \ads. T'évoiro, I'évorro.

*0 lepeds edx. Minjobyre, Kipie 6 @eds rjpdiv,
700 dywrdrov Kai paxeputdrov dpxtepéws
ypdv Tob A. Idwas xal warpuipxov év xal
mpoéyvuss kai wpoupioas wpoxepicaiar T
dylg gov xafolux]j xai dwooroluy) dxxAyoig,
qurmpay ouvTipnoov alitov éreaty wolhois
xal xpdvors elpyyixois, ékrelotvra Ty Vmo
oob dumemiarevpéy adrg dylav oov dpxie-
pocUvyy, xatd 70 dytov Kal paxdpiov gov
Oé\nua, opboropotvra Tov Adyov Tijs dAy-
Oclas. Mwijobyre, Kvpie, xal Tov dravrayod
opfodotwy tmoxiwwy, mpeoBurépwy, dwxc-
vay, vmodwaxdvwy, dvayrwoTav, Yalray,
povaldvrwy, demapbévav, xnpav, cppaviv,
Aaixdv. pwjolyr, Kipie, wdanys Yuxis
xpworaviys OAeBopévys.  pnjolyry, Kipie,
mijs dylas Xpioroi 7ol @eod Nuav wolews,
xal s Bacihevovoys wélews xat xupas, xal
70y & opfodifw wicTee Xpuwrrod olxovirwy
&v alrals, elpys xal dogaleias adrdv.

Moy, Kipie, mdans yuxis xptore-
avijs O\Bopévs, éAéovs Beod, Bonleias ém-
Seopdvys, xal émorpodijs Tdv wemAavyué-
vov, kai guryplas TGV Yuxdy Judv xal Tay
& ¢rAaxais.

Mwjobyre, Kipie, wAedvruv, odoiropovy-
TV, fvTevdvTov XploTavoy' Kal Tay &
alxpalwolats xal éfoplass xal éxi févass
xal muxpals Sovielas Srrwy dSeddav Yudv
80 adrois eis olxrippovs dvavriov wdvrwv
70y alypelurevoditay abrovs.  pviobyre,
Kipte, év éAéew kai oixrippols xai jpdv Ty

(a) An Arabio note in the margin, ‘‘ Prayers
for individuals.”

(b) Another Arabic note.
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LITURGY OF ALEXANDRIA. 45

LITURGIA COPTIT. BANCTI CYRILLL

Sacerdos. Memento, Domine, Epis-
coporum Orthodoxorum in quocumque
loco sint: Sacerdotum, Diaconorum,
Subdiaconorum, Lectorum, Cantorum,
Exorcistarum, Monachorum, Virginum,
Viduarum, Orphanorum, continentiam
exercentium, et Laicorum : illorum qui
matrimonio juncti sunt, et illorum qui
educant filios: qui dixerunt nobis Me-
mentote nostri, et qui non dixerunt :
quos novimus et quos non novimus:
inimicorum et amicorum nostrorum :
Domine, eorum miserere.

Domine miserere. Memento, Domine,

reliquorum Orthodoxorum qui sunt ubi-
cumque terrarum.

Diaconus. Orate pro reliquis Ortho-
doxis qui sunt ubicumque terrarum : ut
Christus Deus noster sit illis propitius,
et misereatur eorum, et parcat nobis.

Sacerdos. Domine miserere. Me-
mento, Domine, hujus loci sancti tui et
omnium habitationum Patrum nostro-
rum Orthodoxorum. !

Diaconus. Orate pro securitate hujus
loci et omnium locorum Patrum nos-
trorum Orthodoxorum, Eremitarum et
Anachoretarum, illorumque qui habitant
in eis, et pro securitate totius mundi, ut
Christus Deus noster conservet eos ab
omni malo, et parcat nobis.

Sacerdos. Omnes urbes, regiones, et
provincias, et omnes domos fidelium
conserva, et nos omnes in fide Orthodoxa

usque ad extremum spiritum : haec enim-

unica spes nostra est.

LITURGIA COPTIT. SANCTI CYRILLI.

Domine miserere. Memento, Domine,
circumstantivm, qui nobiscum depreca-
tionis participes sunt.

Diaconus. Orate pro circumstan-
tibus.

* % *

Sacerdos. Patres et fratres nostros,
et reliquos ubicumque terrarum sint,
conserva nobiscum, praesidio exercitus
potestatum sanctarum : et libera nos a
telis igneis diaboli, et ab omnibus in-
sidiis diabolicis, et ab omni laqueo vanae

gloriae.
Domine miserere.
Sacerdos. Memento, Domine, .eorum

omninm qui nobis praeceperunt ut eorum
memores essemus in orationibus et sup-
plicationibus ad te nostris,

*  » *

Sacerdos. quas offerimus tibi, Christe
Deus noster, praesertim hoc tempore
hujus oblationis sanctae: quorum me-
moriam semper agimus, et quos unus-
quisque nostrum in mente habet; et
eorum commemoratio, quae hodie agitur,
sit ipsis tanquam murus firmus, superans
omnes daemoniorum insultus et consilia
hominum improborum.

Sacerdos. Memento, Domine, tenui-
tatis meae et miserine animae meae,
et largire mihi ut intelligam quantae
dignitatis sit adstare me ad altare tuum
sanctum, Aufer a me omnia desideria
insipientiane et juventutis: neque hoc
mihi grave sit cum respondendum erit
in die illo terribili. Libera me etiam ab

P&
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46 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS,
dpapraloi xal dvafiov SovAov oov, xai Tds
dpaprias pov éfdAeufov, ds $dvfpumros
®eos. gupmdpedo 8¢ uiv Aerovpyoiot ¢
wavaylw oov ovopar.. Tds émovraywyds
npdv, Kipe, @Adymoor. Ty eldwloda-
Tpelay Téleov dxpl{waov dwd TOU KOOMOV.
10y caravdy xai wdgay avred Tijv &vép-
yaav xai wovplav oUrrpupov Vme Ttods
wodas fpdyv. Tovs éxbpods Tis éxxAnolas
oov, Kipte, ws wdvrore, xal viv Taweivoroy.
Yipvooov avrdv Ty vmepnpaviav Séifov
avrots & rdxee Tjv dobévear avrdr Tds
émBovlds avrdv xai rds payyavias xai Tds
wavovpylas ds wowios xad fudv dmpdxrovs
wolnaov,

Heyépbyre, Kipie, xal aoop-
mobtjrocay ol &xfpol oov, xal Puyérucar
s 7d owiow wdvres ol pigodvres 70 Svoud
aov 70 Gywov. Tov 8¢ Aadv dov Tov moTOV
xal opfdSofov &x’ eldoyias x\las xuddas
xai pvplas pypuidas, wowotvras 76 Oé\ypd
aov 70 dytor.

‘0 dubxoros.  Of xabrjpevos dvdo,
‘0 lepevs Myes evyi.

(1) D. omitted xal ras payyarias.
(2) Supply wolnsor from the other copies.

ROTULUS VATICANUS,
dpaproldy xai dvefiov Sovlwy oov, xal
7ds dpaprias fuév ddheyor, vs dyafos
kal ¢ddvfpwros. ouuwdpeco Hulv Ae-
Tovpyolot 7@ wavayly oov Ivelpare. tds
énwvwvaywyds pdv, Kdipe, edAdynoor.
v eldwlodatpelar Té\eov éxpilwoov azo
TOU xdopov. TO¥ Caravdy xai wicay adTov
v dvépyeav xal wormpdy Svvapw advrpr-
Yov dmo [rovs wddas fjudv]. Teds éxbpovs
s dxhyoias oov, Kipte, xal viv rawel-
Yooov. yipvecov atrdy Ty Yrepndaviavt
Setfov abrols & rdyee ™y dobfévewavs Tov
¢lovor alrav xardpynoov' rds &mBovids
alrdv kai rds payyavias xal rds way-
ovpylas ds wowobow xaf yudv dwpdxrovs
aroinaov.

{'0 3udxovos. Kat Smip elpivs.

‘0 Aabs. Kal rovr. xai wdyr. dvad.}

‘0 dpxidudxovos. Ol xabBrpevor avdoryre

{'0 lepeis Ti» evxiv Tairp.}

‘Eeyépbnr, Kipte, xai Swaoxopmiobi-
Twoay ol ¢xbpol oov, xal Pvyérucay s v
oxlow wdvres ol pioodvres 70 Svopd oov TO
dywov. Tov 8¢ Aadv oov TOv wwoTOY Kal
opfodofov woinoov &' ebhoylars x\las
Xt\uddas xal puplas pupuidas, rototvras 1o
O0é\ypd oov 76 dywov.

‘0 dpxididxovos.  Els dvatolds BA&Jare.

‘0 lepeds éxpdw,  {puexp.}

(a) An Arabic note.

(2) The words in brackets seem to have been
added. There is also an erasure.

(c) Added.
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LITURGY OF ALEXANDRIA. 47

ROTULUS MESSANENSIS.

[Tas &rwvvaywyds sjpav, Kipe, e-
Adynoor. Ty eidwlodarpday Téleov dxpi-
{wooy dxo Tol] xdopov. 1OV oar{avdy xai
wioay abrov Ty &vépyeav xai woylpiav
ovrtpufor vao rovs wadas [fudv. Tobs
éxOpois] Tis éxxAyolas ogov xai Viv Ta-
welvwooy. ylpvegoy abrdy mjv Vwepy-
[parviav] Bcifov abrois & Tdxe T
dofévear avrav' Tas &rSovids, rds pay-
yavias ds wowdow xal’ Yudv dmpdxrovs
woinaov.

'0 didxovos. Ol xalijpevor dvaosmirwcar.

"Eéeyépbym, Kipie, xal Swaoxopmuorbhj-
Tocay oi ¢xfpol oov, xal Puyérwody wdvres
ol pwotvres 70 Svoud gov. TOV & Aadv
gov 1ov mwrov xai opfddofov eiloyrjaas,
woinoor avrov els xhlas x\ddas xal
pvplas pupuidas, wowodvras 10 Oélqud oov
™ dywr, eorlayxvoy, evdpeoTov Kai Té
Aeor.

(1) I have filled up the intervals in the
Manuscript by words taken from the other
copies.

(2) The words of the Deacon are written in
uncials, Se too are the Rubrics, generally,
and the words uttered by the Priest éxguwes.

LITURGIA COPTIT. SANCTI CYRILLI.
omnibus operationibus potestatis adver-
sarii : neque me perdas propter iniqui-
tates meas, neque irascaris mihi usque
in aeternum, neque serves mihi mala
mea, sed ostende mihi bonitatem erga
me tuam, et libera me indignum secun-
dum multitudinem misericordise tuse
super me; (Tono Genesis) ut benedicam

tibi semper omnibus diebus vitae meae.
*

Domine miserere. Benedic congrega-
tionibus nostris.

Sacerdos. Cultum idolorum prorsus
ex mundo extermina : satanam et omnes
potestates ejus pessimas contere et de-
prime sub pedibus nostris velociter :
scandala et eorum autores compesce, ut
finiantur divisiones perniciosae haere-
seon: hostium Ecclesiae tuae sanctae,
Domine, ut semper ita etiam nunc,
destrue superbiam cordis : fac illis notam
velociter imbecillitatem suam: reprime
eorum invidiam, fraudes et machina-
tiones, et calumnias quibus nos impug-
nant, easque redde omnes inutiles:
dissipa consilia eorum, Dens, qui dissi-
pasti consilium Achitophel.
~ Exsurge Domine Deus et dissipentur
omnes inimici tui, et fugiant a facie tua
omues qui oderunt nomen tuum sanctum ;
et populus taus in benedictionibus millies
millenis et decies millies decies millenis
faciat voluntatem tuam.

Diaconus. Qui sedetis, surgite,

(a) This rubrio is also in the ‘Canon
Universalis Zthiopum,”

4

(a)
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48 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS.

Avrpugar Seapiovs, ¢éhov Tovs & dvdy-
Kats, TEvorTas Xopragov, oAvyoYvxoitvras
wapaxdAegov, weramuévovs éxioTpejov,
éoxoTiopévovs uraydynooy, TEXTWKOTAS
éyeipov, oakevopévovs arijpifor, vevoonke-
tas {agas wdvras dyaye eis Tjv o8ov Tis
cumpias, ovvapov xai abrovs T dyig cov
wmoipvy' fpds 8 pioar dxo TGV dvopiov
Npudv, ppovpos TUGY Kai drT\aTwp Kard
wdvra yevopevos.

‘0 diixovos. Els dvatol.

Kal sMret 6 lepeds xal elxeras.

3 ydp € o dmepdve wdaws dpxijs xal
&ovalas xal Suvdpews xai xupidmyros, xal
mwavros ovoparos ovopalopévov, ob povov &v
7¢ aldve Tovrw, AAAG Kal &y T¢ pélovri.
ool wapacrijkovot xilwae xihuddes xal pv-
pat pupddes dylwv dyyélwy xal apxay-
yé\ov orpatal. ol wapacrikovor T Svo
Tyudrard cov {da, Td woAvdppuara xepov-
Bip, xai 1d amrépvya oepadin, & Suvoi
p&v wrépvé 1d wpoowmwa xelvwrovra Kol
Svol Tovs modas, xal Svoiv imrdpeve, xal
xéxpayev &repos wpos Tov &repov dxara-
wavarois oropact kal doyrjrots feoloylars,
Tov émwikwov xal Tpiodyov Suvov gdovra,
Bodvra, Sofohoyodvra, xexpayora, xai Aé-
yovra 1) peyalomperes oov dofp° “Arioc,
&rioc, aroc, Kypioc caBace® mAHpHc 6
0Ypandc Kai H MH THC Ariac coy AdZHc.

(1) The Rossano MS. has dyaf2.

-ROTULUS VATICANUS.

Adrpwoar Seaplovs, Eélov Tovs & dvdy-
xats, TEwavras xopragov, Sudvras xoTioov,
oMiyojuxobvras wapaxdheoov, mewAavyué-
vovs &nioTpejov, éoxotiopévors durayw-
ynoov, wewrtwkoras Eyepov, galevopévovs
amijpifov, vevoomxdras lacar wdvras dyaye
els Ty [680v] 7judv cwrplas, civayor adrods
] dyig gov molpyy® ypds 8¢ ploar awo rav
AVopIGY v, Ppovpos iy Kal drrihjaTwp
xatd wdvTa yevopevos.

3 ydp €€ 6 mepdvw wdoys dpxis Kai
&ovolas xal dwvdpews xal xvpworyros, kal
xavros ovdparos ovopafopévov, ob pdvov &
7¢ aldve Toury, dAAG xal é&v 7@ péAlovre,
aol wapagmikovar xiat xthuddes xal pipias
pvpddes dylwv dyyélwy kai apxayyéhwv
grparial. ool wapaomjkovat 7a Svo TipLa-
tard gov {da, Td wolvdppara xepovBip,
xal rd &antépuya oepaip, & dvoi piv wré-
pvéw 1a mpdowma xataxalvrrovra xai dvol
Tovs wodas, xal Svolv iwrdpeva, xéxpayev
érepos mpos TOV Erepov AKATATAVOTOLS OTO-
pact xal dovyfrors xelAeaw, Tov émwikiov
xal Tpiadytov Upvov ddovra, Bodrra, Soforo-
yotvra, ) peyadompenet oov dofy, Aapmpd
) ¢uvy® “Arioc, &rioc, &rioc, Kypioc ca-
Bac®" TIAHPHC G OYPANGC Kai H H THC
Ariac coy AdZHc.

{'0 dpx:didxoros. Tlavoacle T Wia Ppury.

0 lepevs éxpud.}

(a) Perhaps yudr was an error for 38»,

(b) MS. wajcacdat T§ %Sdgw, *apparently
recent,

»3

(@

4

(slc)

®)



LITURGY OF

ROTULUS MESSANENSIS.

Avrpuocas Seoplovs, Eéhov Tods & dvdy-
xais, wewwvras xopracov, chiyoyvxoirras
wapaxdieoov, wexAarmuévovs éxioTpeajov,
doxoriopévovs durayiynoor, cakevopévovs
oripéor, mexruxdras &yepov, vevoonxiras
lacar’ wdvras dyaye els Tjv 0dov Tijs cw-
myplas’ ovvajov [xal avlrods 1fj aylg oov
woipvy' xal jpds pioar dwd 7dv dvopidy
.

‘0 dudxovos. Els dvarolds [SAéf]are

Kal vwoxh\lrec 8 lepeds Mywr pvorixes,

3V ydp e 6 vrepavw wdoms [dpxis] xal
Yovolas xal Svvdpews xal xvpryros, xal
warros ovdparos [ovouladouévov, ov pdvor
& ¢ aldve Tovrw, dAAd xal & TG pél-
Aorre. ool wapaoijkovow [xihac] xihidSes
xai pipuas pvpddes dylwv dyyOov orpa-
twi ool wapasmixovow 1d wokv[oppalra
X¢povBip, xal ra daxrépvya cepadip. Tais
piy Svol wrépufs xadvmrovra Ta davray
wpoowxa Kal Tais Svol Tovs wddas, xal Tals
Suoly ixrdpera, xéxpayer Irepos mpos Tov
&repov dxaramavorols oTépacw, douyi-
Tots ypvodoylass, TOv &mwvikoy xal Tpuods
yov Spvov, gdovra, Bodvra, Sofoloyoivra,

xexpaydra, xai Aéyovra Tj) peyalompermel -

aov 8¢y

“Anioc 6 Oedc, &rioc icyypdc,
&roc A84natoc, Kypioc caBaw8® mAHpPHC
[6 oypalndc kai W i Tic ariac coy
AGZHC.

(1) wexrwniras Eyepor have been interlined.
(2) oréuaros repeated.

ALEXANDRIA. 49

LITURGIA COPTIT. SANCTI OYRILLIL
Sacerdos. Solve captivos: salve eos
qui necessitatem patiuntur: esurientes
satia: oconforta pusillanimes: lapsos
erige: stantes confirma: errantes con-
verte: perduc eos omnes ad viam salutis

" tuae: pumera illos omnes cum populo

tuo : libera nos a peccatis nostris : esto,
Domine, nobis custos et - protector in
omnibus.

Diaconus. Ad Orientem aspicite.

Sacerdos. Tu es Deus excelsus super
omnes principatus et potestates, digni-
tates et dominationes, et super omne
nomen, quod nominari potest, non solum
in hoc saeculo, sed etiam in futuro. Tu
es coram quo assistunt mille milleni et
decies millies, decies mille milleni Angeli
et Archangeli sancti, tibi ministrantes.
Tibi assistunt duo animalia glorioeissima
sex alis instructa, plena oculis, Seraphim
et Cherubim : duabus alis tegunt facies
suas, propter divinitatem tuam invisibi-
lem nec mente comprehensibilem : dua-
bus tegunt pedes suos et duabus volant:

Sacerdos alta voce. Unusquisque eorum
semper te sanctificat: sed et cum om.
nibus qui te sanctificant suscipe quoque
sanctificationem nostram a nobis, Do-
mine, ut cum illis te laudemus, dicentes

Populus. SANCTUS, SANCTUS,
SANCTUS.

(¢) This rubric is also in the *Canon
Universalis XAthiopum.”

(b) These passages may also be seen either

entire or slightly altered in the Athiopian
Canon.

7

(@)

®

@)
@®)
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50 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS.

*Exguwus. Idvrore piv mdvra oe dydle
dA\\d kal perd wdvrwy Tdv o¢ dywalovra,
8étar, Aéomora Kvpie, xal Tov sjpérepov
dywaopdy, obv alrols vuvourtwy Kal Aeydr-
TV,

'0 Mads. “Arioc, &rioc, &rioc, Kypioc.

‘0 lepeds oppayliwr T dyia, Myer

I\vjpys ydp dorw s dAybas o olpavds
kal 7 i s dylas gov 8ofys 8ud s éme
¢avelas 1o Kuplov xai @eod xal Jwrijpos
npav "Inoot Xpuwred® wAypwooy, ¢ Oeds,
kai tavTyy Ty Gvolav Tis mapd gob e€-
Aoylas, did s dmporjoews Tob wavayiov
oov Ivedparos® ot avros ¢ Kvpuwos xal
@eos xai HapBaoeds fpov Inceis &
Xpworos 19 vurti ) wopediSov davrdy Smip
TOV ApapToy YRV, Kai TO¥ VTP wdvrwy
vploraro Odvarov dapxl, cuvavaxAfeis pera
Tov dylwy alrod palbyrdv xal dwoordlwy,
aprov Aafuv &xl 1év dylwy xai dypdrtwy
xal dpipwy avrod xewpdv, dvaBléfas els
T0v ovpavoy wpos ot tov WBwv Ilarépa,
Gor 3 fuer xal O T dAwv, exa-
pwmjoas, eihoyrjoas, dywiaoas, kAdaas, Sié-
Suwke rois dylois xal paxaplots avred paby-
sals xai droerdlots, elrdy,

"Exgdows. Adfere, pdyere.

‘0 3ubxovas. ‘Exrelvate,

(1) MB. wdrras dyidpe. Bunsan suggested
whrra o' dyidpe. The other MSS. shew that
his suggestion was correct.

(2) D. printed Jyloraror. Bunsen suggested
vgloraro, which is the reading of the Manu-
script.

(8) D. printed uerd for éxl.

(4) D. omitted rdv ovpardw wpis oo,

ROTULUS VATICANUS.

Idyrore piv 7d wdvra oe dydfe’ dAa
kal perd wdvrev Tév ge dywldvrav, difar,
Aéamora Kipte, xal ov jpérepov dywaapudy,
ovv avrois Upvourrwy kal Aeydvrov oo,

‘'0ads.  “Arioc, &rioc, &noc, Kypioc
2aBaw0.

{'O lepevs elxerar pvoricds.}

I\ijpys ydp dorwv ws dAnfds 6 ofparvos
xal 3 yij mjs dylas oov 8ofys Sud Tiis -
daveias 7ob Kuplov xai ®eov xai Jwripos
pdv "Inood Xpiorot® wAjpwoov, ¢ @eds,
xai Tavry Tjv Gvolay Tis wapd gob €~
Aoyias, 8ud Tis émporrioens Tob aylov gov
Ivejuaros® &re adros ¢ Kipios xal @eos
xal Jorjp xai HapBacdeds fudv ‘Inoods
Xpioros T wkti 3 wapedidov davroy dwip
TGV apapridv Hudy, kal TV Urip wdvrwy
vgioraro Odvarov aapxi, cuvavaxilfeis perad
Tdv aylwv abrod pabyrév kal droordAwy,
dprov Aafuv

{'0Nads. "Aprov {wijs.}

éri 1oV dylwy xal dxpdvrov xal dua-
pov abrod xepav, dvaBAéJas els Tov oi-
pavoy wpos at rov Wov Marépa, Oeov Yuav
xai @cov TGv SAwv, elxapoTjoas, ebAoyr-
oas, dyuoas, kKAdoas, Bwxev 7ols dylots
xai paxapiows abrod palbyrals xai droordlois
elruy, '

'0 lepeds éngpuw. Adfere, payere.

‘0 diixovos. "Exreivare twip Briparos.

(a) Recent,
(%) In the margin. There is also & rubric in
Arabic.

{a)
p3s

)




Q)

LITURGY OF ALEXANDRIA. 51

ROTULUS MESSANENSIS.
‘Exdurws.
dywale dAAd [xal] perd wdvrwv Tév oe
dywaovrav, défar, Alomora Kipie, xal ror
vipérepoy dywaopsy, [ovv] avrots Ypvorvrav
xai Aeydrrwy,

‘'0xads.  “Artoc, &rioc, aroc, Kypioc
ZaBa@" mAtipHc 6 [oypan]oc xai H M
THic &riac coy AdZHc.

‘0 lepeds oppayliww Néyer

T\7pys ydp dAnbids o ovpavss xal 7 yi
Tijs dylas gov 8ofns 8ud Tijs émipavelas Tob
povoyevols aov Yiov, Kupiov 8t xai @cod
xal Soripos fpov ‘Incod Xpuworrod: whi-
pwoov, 6 Ocs, xai tavryy v Gvolav Tijs
wapd gov eloylas, Sid Tijs émdpoinjoews
108 wavaylov oov Ilvelparos® &r asros
¢ Kipos xal @eds xal Swmgp xal MapfBa-
gl evs yuav “Inaods o Xpwrrds & 7 vukri
7 wapediSoro, pallov 8t davrov wapediBov,
vmrlp Tijs ToD Koopov cwryplas, dprov
AaBuv &xl 1é@v dylwy Kal axpdvruwy Kal
dfavdroy xepdy avrod, dvafAdjas els Tov
ovpavdy, Kai (fas oot 7§ Oep xal
Harp, {&xt Tovro} eixaporioes, sk ebloyi-
aas, Maywaas, | kAdaas Y pueréduxer Tols
dylos xal paxaplots avroi palfyrais xal
amoaTolots, elruy,

"Ex¢dw. AdPere, ddyere

‘0 ¥dxovos]. "Exreivate, ol mpeaSurepor

’ \ \ ’
Ilavrore pév Ta wavra o€

(1) The MS. has 8¢a for d¢Zas.
(2) éxl roiro interlined,

LITURGIA COPTIT. BANCTI CYRILLL

Sacerdos. Vere pleni sunt caeli et
terra gloria tua sancta, per Filium tuum
unigenitum Dominum, Deum, S8alvatorem
et Regem nostrum omnium Jesum Chris-
tum. Imple hoc sacrificium tuum, Do-
mine, benedictione quae a te est per
illapsum super illud Spiritus tui Sancti,
ofe Amen: et benedictione benedic, o
Amen: et purificatione purifica, Amen,
haec dona' tua veneranda proposita coram
te, hunc panem et hunc calicem. Quippe
Filius tuus unigenitus, Dominus, Deus,
Salvator et Rex noster omnium Jesus
Christus, ea nocte qua tradidit se ipsum
ut pateretur pro peccatis nostris, ante
mortem quam propria sua voluntate
suscepit pro nobis omnibus,

Populus. Credimus,

Sacerdos. Accepit panem in manus
suas sanctas, immaculatas, puras, beatas,
et vivificantes, et suspexit in caelum, ad
te Deum Patrem suum et omnium
Dominum, et gratias egit, Amen.

Sacerdos. Et benedixit illum, Amen.

Sacerdos. Et sanctificavit illum,
Amen,

Sacerdos. Et fregit illum, et dedit
illum suis Discipulis sanctis et Apostolis
puris dicens : Accipite, manducate ex eo

(a) These passages may also be seen either
entire or slightly altered in the ZEthiopian
Canon.

—2

(a)

(a)
(@)

(@)
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52 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS,

'0 lepeds éxpuw, Tovro doTi 70 odpd pov,
70 vrdp Updy xAdpevor xai SwdiSoperov els
dpegw dpapridy. :

O Nads. ‘Apzv.

‘0 3¢ lepevs Méyes éxevydpevos

‘Doavras kel 10 womjplov perd 10 det-
avijoat Aafdy, xal xepdoas & oivov xal
Ydaros, avaBA&Jas €is Tov ovpavoy mpos ok
7ov By Iarépa, Ocov 8¢ fudv xai Oeov
T0v S\wv, eixapwrnjoas, evAoyloas, dyw-
gas, wAjoas Hvevparos dylov, peréduxe
70is dylots xai paxapiois alrod pabyrais
xal dwoorolots, eiwuy,

Exgpdwws. Iliere ¢ avrod wdyvres:

‘0 dubxovos. "Eri éxrelvare.

‘0 lepeds éxpuw, Tovro dore 70 alpd pov,
76 Ts xawijs Swbrxns, 70 vwip vuav xal
woM\dy exxuvopevoy xal Swdldpevor els
dpeoy duapTiy,

‘0 Nads. “Apjv.

‘0 lepeds elixerar olrws.

Tovro woieire els Ty duny avdpmou.
oadxis ydp dav doliyre Tov dprov Tobrov,
wlmre 8¢ kal 10 worjpiov TodTO, TOV dpoV
Odvarov xarayyé\ere, xai mjv édunv dvd-
oracw Kai dvdApw duoloyeire, dxpis od
dav dbo,

(1) D. inserted y&p.
(2) D. omitted dyidoas,
(3) Dr Neale read éxxebueror,

BROTULUBS VATICANUS.

Totrd pod doTw 10 oGpa TO VFip YuGY
operor xai Sudloperor es dpeav duap-
TUDY.

‘0 Mabr. "Apsjy.

‘0 lepeds evx. ‘Noavrws kal T0 woripioy
perd 70 damrjoar Aafuv, xai xepdoas &
olvov xai Uaros, avaBAépas

{'0 Nabs. 'EmifSAéjare.}

¢is 70v obpavdv wpos ot Tov Wiov Ia-
7épa, Beov Nudv xai Oedv TGv GAwy, elxa-
pwrjoas, i

{'0 Nabs. Ilwrrevoper.}

Eilopjoasiy, aydaass, mAjoas Mvevpua-
Tos dylov, peréduxev Tois dylots kai paxa-
plots abrod pabyrals xai dwoorolots elrow,

‘0 lepevs éxgpuw, IMiere ¢ abrod wdvres

{'0 Sudxoros. "Erc éxreivare.}

Totrd pov dore 10 alpa, 70 s xuwvjs
Swabhjiys, 70 Umip vpdv kal woMGY doyuvd-
pevoy xal Swadidopevor els dpeow dpap-
TV,

{0 Nads. ‘Aprjy. O lepeds evx.}

Tovro woieire els iy &uyv dvdpryow.
dodris ydp dv dobiyre Tov dprov Toirov,
wivyre 8t xal 10 worpiov Tovro, TOV duov
Odvatov xarayyé\lere, xal v duyy dvd-
oracw xai aveAmfy opodoyeirolt dxpis ov
dv Ao,

{0 Nads. Tov fdvaror aov, Kipte.

'0 lepeds éxpuiw.} Tad od &k TOY o@v oou
wpoadépovres xara wdvra xai did wdvra,

(a) The MS, has suds.

(b) These sentences are in the margin. The
crosses have all been interlined.

(c) Added.

(a)
3




LITURGY OF ALEXANDRIA,

ROTULUS MESSANENSIS.

Tovrd pov dory 70 odua, 10 varip Vudy
xAoperov xai Sadidoperor ds ddpeoey duap-
TGy,

‘0 Aads. "Apipr.

‘Boavrws pera 70 Sarvijoas Aafov wo-
Tipov kal xepdoas ¢ olvov xai vdaros,
dvafAé&fas s 10v ovpavdy xal dvadelfas
aot 1§ Ocp xal Marpl, evxapwrnioas, vk es-
Aoyjous, skdyuaas, Mrhjoas Mveluaros
@yiov, peréduxer Tols dyiois avrov pabyrals
xal axogrodois, cruy,

*Brgdwor, Illcre ¢ avrod wdyvres*

'0 dudxowos. “Ert dxrelvate.

Tobrd pod dorwv 70 alua, 70 Tijs kawifs
Swabhjxns, 10 Uxlp Yudv xal woMdy dx-
Xeopevov xal Suadilopevor els dpe[ow duap-

0 lepeds riw edci.

Tobro woieire els Ty dumy dvdpmow.
oodxis yap dv doiyre 10V dprov Tabrov,
wivyre 88 xal 10 worrjpov Toiiro, Tov duoy
8dvaror xarayyé\ere, xal Ty quijv dvd-
oragw dpoloyeire, dxpis ob dv b,

‘0 &dxowes. Ilwrevopev xal opol.

53

LITURGIA COPTIT. SANCTI CYRILLI.

vos omnes, Hoc est coi'pus meum quod
pro vobis frangitur et pro multis tra-
detor in remissionem peocatorum ; hoc
facite in meam commemorationem.
Amen.

Sacerdos. Similiter et calicem post
coenam miscuit vino et aqua, et gratiss
egit, Amen.

Sacerdos. Et benedixit eum, Amen.

Sacerdos. Et sanctificavit eum, Amen.

Sacerdos. Et gustavit, deditque eum
suis praeclaris sanctis Discipulis et Apo-
stolis, dicens :

Accipite, bibite ex eo vos omnes :

Hic est sanguis meus novi testa-
menti, qui pro vobis effunditur et pro
multis dabitur in remissionem pecca-
torum :

Hoc facite in meam commemo-
rationem ; Amen.

Sacerdos. Quotiescumque enim man-
ducabitis ex hoc pane, et bibetis ex hoo
calice, annunciate mortem meam, et
confitemini resurrectionem meam, et
memoriam mei agite, donec veniam.

Populus, Mortem tuam annunciamus,
Domine,

(1) The MB. had #ud», but it was corrected primd manu.

(3) The rubric seems to have been added.



b4 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS.

Tov fdvarov, Aéowora Kipie mavrroxpd-
Top, éxovpdvie BageD, Tob povoyevois gov
Yiot, Kuplov 8t xal @cob xai Swrijpos Hpav
’Incod Xpioroi karayyé\hovres, xal Tiv
Tpujpepory xal paxapiay adrod & vexpiv
dvdoTagw opoloyourres, Kai Ty s ov-
pavods aviApyw, xal v & defudv oov
700 @t xal Ilarpos xafélpar xal v
Sevrépay xal Ppucriy xal ¢oPepdy atrod
wapovoiay drexdexopevor, &v ) pé\e G-

toLssb  xeolar xpivar {dvras xal vexpovs &v Suxas-

o

oovvy, xal arodotval dxdore kard Td dya
atrob*

$eioas fpdv, Kipie ¢ Beos Judv

ool & 1év giv Sdpwy wpoeliixaper dvi-

Ty gov’

(1) D. omitted éxdsry xard Td fpya adrod.
¢eioas fjucw, Kipe 6 Oeds sudw, and read ool
Kipie  Oels sud 7a 0d.

. ROTULUS VATICANUS.
{'0 Mabs. 3R vpvotpen.
‘0 lepels Ty eVxiw pvoTixds.}
70v Odvarov, Aéowora Kipu wavro-

?

xparwp, dmovpdvie Baai\e, Tob povoye-
vois oov Yiov, Kvplov 8¢ xai @cov "Inood
Xpiarot Toi Swrijpos judv xarayyéAhovres,
xal Tjv Tpujpepoy xai paxaplay adrot dx
vexpdy dvdoTaow opoloyoivres, xai v
ds olpavods avdApw, xal Ty & Sefudy
oov Tov Bcod xai Iarpos xabidpay xal rjv
Sevrépav xal dpucriy xal PoBepdy adrov
wapovoiay

{Iioredoper xal opoloyotper 76 Tdpa.}

axadexoperor, dv ff pdde dpyeodar
xpivar {Gvras xal vexpods & Sucatooivy,
xal @rodolvas ixdory xard 7d &ya adrob:

‘0 lepeds txpuw. Deloar Ry, Kipie 6 Beos
pdr. ¥

Kipue dépoor. v

kS0l 7d od Ik rdv gy Spur wpocti-
xapey dromwy oov,

(a) Added apparently.
(b) Added in the margin,
() Kiupie éiNénoor added in the margin,

@
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BROTULUS MESSANENSIS.

Tov Odvarov, Kvpie wavroxpirwp éxov-
pdne, 105 povoyevois aov Yiov, Kupiov 8t
xai Jwrijpos iy ‘Inood Xpwrob xaray-
yé\dovres, kai Tjv Tpujpepov kal paxaplay
avrod dx vexpdv dvdoracwy opoloyoivres,
xai v eis ovpavods dvalw Kal T
& Sebiov avrot Tob Oewi xal Iarpos
xalfedpav, xai Ty &dofov xal Pofepdy
avroi wapovoiay drexdexopevor, &v 3 pél-
At épxeolar xpivae {dvras xal vexpods &v
Sixatoovvy, xal drodotvar xdorg xard 7d
é{ya alrod, ol 7d od & Tdy odv Supwr
w=pochjxapey dvdmdy oov,

Sacerdos. Tu es coram cujus gloria
quae tua sunt, Pater Sancte.

LITURGIA COPTIT. SANCTI OYRILLIL

Sacerdos. Nunc, Deus Pater omni-
potens, annunciamus mortem unigeniti
Filii tui Domini, Dei, Salvatoris, et Regis
nostri omnium Jesu Christi: et confi-
temur resurrectionem ejus sanctam, et
ascensionem ejus sursum in caelos, ses-
sionemque ejus ad dexteram tuam, O
Puter: et exspectamus adventum ejus
secundum, quo venturus est ex caelis,
terribilem et gloria plenum, in fine hujus
saeculi: in quo veniet ad judicandum
orbem in aequitate : et dabit unicuique
secundum opera sua sive bonum, sive
malum.

Populus, Secundum misericordiam
tuam, Domine, et non secundum peccata
nostra.
haec sancta dona proponimus, ex illis

Diaconus. Adorate Deum cum timore.

Sacerdos. Oramus et obsecramus bonitatem tuam, Amator hominum: ne
confundas mnos confusione aeterna, neque rejicias nos servos tuos, neque repellas
nos a facie tua, neque dicas nobis Nescio vos: sed da aquas capitibus nostris, et
fontem lacrymarum oculis nostris, ut ploremnus die ac nocte coram te delicta nostra;
quia nos sumus populus tuus et oves pascuae tuae. Dele iniquitates nostras, et
remitte delicta nostra, quae commisimus voluntarie aut involuntarie, scienter vel
ignoranter, occulta et manifesta, quae pridem agnovimus aut quae obliti sumus, et
quae novit nomen tuum sanctum. Audi, Domine, deprecationem plebis tuae: respioe
ad suspiria servorum tuorum ; neque propter peccata mea aut immunditias cordis
mei, deprives populum tuum adventu Spiritus tui Sancti.

Populus. Miserere nostri, Deus Pater omnipotens.

Sacerdos involvit manus suas velo, et signum crucis facit versus populum, moz dicit alta voce,

Populus enim tuus et Ecclesia tua obsecrant te, dicentes: Etmoz respicit ad Orientem,

Populus. Miserere nostri, Deus Pater omnipotens,

Sacerdos. Miserere nostri, Deus Pater omnipotens,

Diaconus. Adorate Deum Patrem omnipotentem,

Sacerdos dicit invocatiorem secreto.

pis
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CODEX ROSSANENSIS.

xal Sedpefa xal wapaxaloipéy oe,
dhdvfpure ayabé, ifawdoredov ¢ Wovs
dylov gov, ¢ &roipov xarouyrypiov oov,
i rTav dwepiypdaTaw xéAmwy oov, abrov
7ov Hapdsyrov, 76 Hveipa s dAnfeias,
70 "Aywv, 0 Kipiov, 10 Zwomwowiv, 7o &v
vopg xal wpodrirais xal amoorolois Aalij-
oav, 10 wavTaxoy Tapov xal Td wdvra TAy-
pobv, dvepyotv Te alrefovaivs ob Siaxo-
vixis &4’ ols Boveras Tov dyraopov
eWdoxig Tf) of), 10 awotv TV Plow, 10
wolvpepds mjv dvépyaay, Ty Tdv Oelwv
Xopiopdrwy myjv, 10 ool GpoovTIoV, TO
dx oob éxmopevopevov, 10 ouvfpovor s
Bacikelas gov xal 70D povoyevods oov
Yiot, o0 Kvpiov xai @eod xal Saripos
nudv ‘Inoob Xpwrel, érde & pds
xal &ml Tods dprovs Tovrovs xal &l Td
wormjpla tatra 10 Ilvelpd oov 70 dytov,
va aird dydoy kal rededop, os wavro-

Suvapos Beds,

‘Expdows. Kal wonjoy Tov pév dprov
odpa, ‘0 Nads. "Apyy. ‘
To 8¢ worfpior alpa riis xawijs Swabiys,

(1) Renaudot omitted cov.

(2) D. printed ro» Kdpeor.

(8) D. printed aAsjuepes. Bunsen again sug-
gosted the correct reading. The MS. has xo-
Avuepés. See Renaudot 1. 299, 300,

(4) Sic. Drouard printed #: 3¢. See Note in
the Appendix. .

(6) MS. dyidoer, Tehewboes, wolnoer.

ALEXANDRIA.

ROTULUS VATICANUS. -

Kal dedpeba xal xapaxalotpéy oe, pudds-
Opwme, dyabé,

‘'0nabs. Kipue Oéyoor. v

awdoredov ¢ Tovs dylov oov,
érolpov xatouyrplov oov, & Téy dmept-
ypdxTaw xéATwy oov, atrov 1ov Ilapdxdn-
rov, 76 Ivedpa s dAyfeias, 10 "Aywov, 1o
Kvptor kai Zworowy, 10 &v voup xal xpo-
¢rjraus xai droordlots Aaijoay, 70 wavra-
X0ob wapdv xal Té wdvra wAnpodr, dvepyoly
re adrefovoivs xal ob Suaxomxds &P ods
BovAerar Tov dyaopdv ebdoxip Tij oy, 10
drlodv T Pioe, 70 wolvuepts Ty dvép-
yeaav, Ty 1év Oclov xapopdrev iy,
70 ool opoovoiov, 70 [éx god] dxwopevoue-
vov, 16 avvfpovov Tijs Bac\elas oov kal
70U povoyevots gov Yiov, Tov Kupiov xai
®eod xal Swrijpos Judv kal wapSacéws
yuiv Tnood Xpiorod,

'0 lepeis. "Edude &P’ qpds xal &xi Tov
dprov Tovrov, 'OMaés. ‘Apn.

Kal é&xl 70 womjpov Tovro, ‘O Aads.
"Appy.

“Iva alrd édlayjoy, ‘O Aads. "Ap.

Kai dyuoy, xal telewoy, ws wavro-
Svvapos Ocds, ‘0 Nads. “Aprjv.

Kal woujoy Tov piv dprov Totrov cupa,
'0 hads. Apiy.

T & worjpiov alpa rijs xawijs Swbrjens,

() In the margin are letters which may
possaibly mean & 3 Geds dA\9Aodia *.* wisTedoper.

Yy

(=)
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ROTULUS MESSANENSIS.

xal S8espeba xal wapaxalodpéy o, pdy-
Opwrre dyabié, damdoredhov ¢ Tovs dylov
aov, &k TGy dreptypdrTar KOATWY, AVTOV TOV
[MapldxAnrov, 70 Mvebpa s dAyfeias,
70 "Ayiov, 70 Kipiov, 70 Zwomwowy, 10 &
¥ope kal mpodrjr[ars kal] droordlos Aa-
Aijoav, 70 wavraxod mapdy xal 1d mwivra
wAnpoty, évepyoly Te avrefov[olvs] xal
ov Suaxovixds i’ obs Bovherar 0¥ dyao-
pov edoxig ) of, 10 dwAoiy v Pvowy
[xal w]ohvpepts iy &épycav, 18 gol
opooioioy, 70 éx oo dxmopevduevov, 10
ovwbpovoy [rijs] Bacelas cov [xal Tod
povoyevois oov] Yiov, Tod Kuplov xal @eod
xai Zwripos fpdv "Ingot Xpwrrod, i’
pds xal &l tobs dprovs rovrovs xal démi
[rd wo]mjpa radra 70 Ivetpd oov 70
dywov, lva avrd dyuoy kal Teedoy,

‘0 Nads.  Apjv.

ws ravrodurapos ®eds, [xal xoiljoy Tov
p&v dprov odpa, 1o 88 morjpioy alpa Tis
xawijs Swabyxns, Mavrov 7ob [Kvplov xal

(1) MS. has T for dyabé.

(3) MS. ool for éx ooi. In the next line there
s the mark of an omission after sov. The
margin which supplied the correction is eaten
away here. 1 have therefore supplied the
words from the other MSS.

(3) This is interlined.

LITURGIA COPTIT. SANCTI CYRILLI.

Et mitte deorsum ex excelso tuo
sancto et ex habitaculo tuo praeparato
et ex incircumscripto sinu tuo et ex
solio regni gloriae tuae, Paraclitum
Spiritum tuum Sanctum, Subsistentem
in Persona sua, Immutabilem nec altera-
tioni obnoxium, Dominum, Vivificantem,
qui locutus est in lege, Prophetis, et
Apostolis, qui est ubique et omnia loca
replet neque loco continetur, qui libere,
propria potestate, operatur secundum
voluntatem tuam puritatem in iis quos

diligit et non sicut minister, qui est

simplex in natura sua, et in operatione
sua multiplex, fons donorum divinorum,
consubstantialis tibi, a te procedens, so-
cius throni regni gloriae tuae, cum Filio
tuo unigenito, Domino, Deo, Salvatore
et Rege omnium nostrum Jesu Christo,
super nos servos tuos, et super haec
veneranda dona proposita coram te, super
hunc panem, et super hunc calicem, ut
purificentur et transferantur ;

Diaconus. Attendamus,  Populus.
Amen.

Sacerdos alta voce, signans ter corpus,

Et hunc panem quidem faciat corpus
Christi; Populus. Amen.

Sacerdos, signans ter sanguinem,

Et hunc calicem faciat quoque sangui-
nem pretiosum testamenti novi,

Populus. Amen,

(a) Renaudot has tua.

(@)



fol. §5Tb

58 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS.
avrob 100 Kuplov xal @eod xal Swrijpos
xai HapBaci\éws Judy "Inoet Xpiorov:
‘0 3udxovos. KaréAlere of Sudxovor
‘0 lepeds éxguw,

‘Iva yéwrrar xdow fulv Tots ¥ adrdy
peradapBdvovaw, ds wiorw, ds viyw, ds
laow, €ls owdpoovnp, s dywaoudy, s
dravavéwow Yuxis, oupatos, kol wvelpa-
Tos, els xowwviav paxapworyros {uwjs alw-
viov xal dgpbapoias, els Sofodoylav 7o
wavaylov oov dvoparos, els dpesw duap-
T va oov xal &v TovTy, xabus kal &v
wavrl, Sofachj xal Spmdy xal dywacby 1o
mavdyiov xal &riyuov xal Sedofaopuévor oov
ovopa odv Ingod Xpwr§ xai dyip Ivel-
pare

‘0 2ads. *Qowep v xai dotiv.

‘0 lepels.  Elpyy waow.
'0 duxores. Hpoocifache.

ROTULUS VATICANUS.
adrod 100 Kuplov xal Beod xal Swrijpos
ypdv xai HapBacéus “Inoos Xpioroi:

‘0 Nads. Apyy.

‘0 dpxidibxovos. Karé\fere ol Sidxovor,

{70 lepeds Meyes e jucxp.}

“Iva. yévovras wicw juiy Tois & abrdv
perarapBivovow, ds wioTw, els vipgw, es
lagw, es ebppoaiiy, es aytaopoy, es dra-
vavéwow Yuxis, oupards Te xal wvelpa-
705, els xowwviay paxapioryros {wis aluvioy
xal dpfapaias, els Sofoloylav Tob wavayiov
aov dvdpatos, els dpeow dpapridy” ve oo

xal & Tovry, xabus xal & wavri, Sofacly

xal Spvnbj xal dywoljj 10 wavdywv xal -

&rpov xai dedofaopévov oov Svopa otv
‘Inoot Xpiorg xal dyly Iveipars viv xai
dei xai efs 7.

Kal 805 ypiv & &1 ordpar xal g
xapdig Sofdlewv xai dvupvely 70 wdvryiov
xal peya[Aomperis Svoud oov].

{0 Nabs. "Apzjv. ‘Exgdw. "AAAplovia.}

Kal &rrac 1d E\éy 100 peydhov Oeotd xai
Suwrijpos jpdv "Ingod Xpiorod perd [wdvruwy
vpdv).

Kal perd rob mvelparos.

Hdvrov 76y dyiwy [uny-
poveioavres, ére xal & & elpijvy Tov Kupioy
Senfiope).

‘0 Sidxovos.

(a) This is in the margin,

() In the margin some contractions which
may mean ‘0 \ads. @owep H» xal éorwr.

(c) Apparently added. I have supplied the
abbreviations from the Liturgy of 8t Chrysos-
tom,

>0

©
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ROTULUS MESSANENSIS.
@cod xai Swrijplos xal IapPachiévs Juav
*Inaot Xpworov*

'0 3ubkovos. Karé\fere ol Sudxovor ovr-
«wéaobe of wpeaPirepor.

[Tva yt'viw]mt wiow Nuiv Tols & avrdv
peralapBdvovaw, es wiorw, s vigw, s
lagw, [els ocwppoai]imy, ds dywopdy, s
¢ravavéoow Yuxis, cupatds Te xal Tvel
paros, es xowwviav [paxapwrylros {wis
aloviov xal ddbapaiav, els Sofohoylav Tod
waveylov oov Hveiparos, els dpeaw [duap-
n)éy Iva oob xai & Tovry, xabus xal
& widow, Sofaclyp, vpmb), vYuwbj, xal
dywaodf 10 mavdywov xal &Timov xal Sedo-
faopévor Gvopd oov ovv ‘Inood Xpord
xal dylp Ivelpare

‘0 Mads. "Qowep v xal doriv xal iorac
ds yevedv kal yevedy, xal els Tovs aldvas
Tov albvor. "Apgv.

(1) Sy i.c. Sywd interlined.

(2) MS. oxep. The oconclusion is doubtful,
some words being illegible.

[With the prayer on the next page compare
XEthiopie Canon:

Oratio Fractionis alia Basilii,

Deus parens lucis, vitae principium, scientiae
largitor, donorum creator, gratiose opifex, ani-
marum nostrarum benefactor ; thesaurus sapi-
entiae, doctor sanctorum, fandator saeculorum,
precum purarum susceptor, iis qui in eum toto
corde confidunt donator munerum, quae desi-
derant Angeli prospicere: qui e profundo nos
eduxit in lucem, qui dedit nobis vitam ex
morte: qui concessit nobis libertatem et
manumissionem a servitute: qui tenebras
erroris quae in nobis erant illustravit, per
pracsentiam in carne unigeniti Filii sui. Ta
ergo etiamnum, Domine, illustra oculos cordis
nostri, et perfectos nos effice animis, corporibus,
spiritibusque nostris, ut corde sancto et labiis
puris audeamus orare te, Deus Pater sancte qui
es in caelis, et dicamus.]

LITURGIA COPTIT. SANCTI CYRILLI.

Sacerdos. Ejusdem Domini, Dei, Sal-
vatoris et Regis omnium nostrum Jesu
Christi ; Populus. Amen.

Sacerdos. Ut sint nobis omnibus, qui
ea percepturi sumus, utilia ad obtinendam
fidem sine disputatione, caritatem abeque
hypocrisi, patientiam perfectam, spem
firmam, fiduciam, protectionem, sanatio-
nem, gaudium, et renovationem animae,
corporis et spiritus, ad gloriam nominis
tui sancti, ad societatem beatam vitae
aeternae et incorruptibilis, et ad remis-
sionem peccatorum ;

Populus, Sicut erat, etc.

Sacerdos. Ut in hoc sicut et in om-
nibus rebus glorificetur, benedicatur et
extollatur nomen tuum magnum, sanctis-
simum, venerandum et benedictum, cum
Jesu Christo, Filio tuo dilecto, et Spiritu
Sancto.

Sacerdos. Pax omnibus.

Populus. Et cum spiritu tuo.

Sacerdos. Iterum gratias agamua
Deo omnipotenti ete.

Reliqua petenda sunt ex Liturgia Basilii,
Oratio fractionis ad Patrem.

Deus qui praeelegisti nos ad dignita-
tem filiorum, per Jesum Christum Domi-
num nostrum, per beneplacitum volun-
tatis tuae, ad gloriam et laudem gratiae
tuae, quam largitus es nobis per Dilectum
tuum, per quem facta est nobis salus,
et per cujus pretiosum sanguinem data
est nobis remissio peccatorum: gratias
agimus tibi, Domine, Deus Pater Om-

8—2
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CODEX ROSSANENSIS.

'O lepeds elxeras xad’ éavrov.

Oct, duris yewiirop, Luis doxmys X6~
piros wouprd, alwviow Oepelibra, yruoews
Swpodora, codlas Onaavpé, dytwovys 8:8d-
oxale, ebxov xafapiv Soxel, Yuxijs evep-
yéra, ¢ Tols cAryojixois els ot wewofdas
8ilods els & dmbvpotow dyyedo. wapaxy-
yar ¢ dvayaywr fuds ¢ afvoaov ds Pis,
6 Sovs uiv & favdrov {wijv, J xapiodpevos
ptv ix Bovielas els Aevldepiav, ¢ T0 &
piv oxoros Tijs duaprias Sid Tis mapov-
alas 100 povoyevois oov Yiot Moas, alrds
xal viv, Adowora Kipie, 8id 7ijs émidor-

-mjoens 1o wavayiov oov Iveiparos, xar-

avyagor Tobs opfarpovs s Savolas fudr,
s 70 peradafSeily drarexpiros Tijs dfavdrov
xal émrovpaviov Tavrys Tpodijs al dylagov
ypuds oloreddls yuxfd, owpars, xal wve-
pare, va perd Tov dylwy oov pabyrdv xai
QTOOTOAWY CIXWREY TOL TV FPOTEVXT)Y TAV-
v, 70 TIATEP HMQN 6 éN ToiC OYpaNoiC,
xal 7 &,

‘Exgivws. Kal xarafivoov nuds, Aéo-
wora ¢lavfpure Kipie, perd mappnoias,
dxaraxpitws, & xafapd xapdig, Yuxg me-
$uropévy, dvemawryivrg mpoowmy, Ty
aopédvols xelheow, Todpdy éraleiobal oe,

(1) Drouard misplaced the stops, omitting
Soxel.

(2) Renaudot aluwwr.

(3) D. read wpord, Dr Neale dwpnra.

(4) D. omitted els.

(5) D. again omitted els.

(7) D. & dxacoyivrep.

(6) MS. oxorenas.

BOTULUS VATICANUS.

‘0 lepevs Tiw evxiw.

Aédomora Océ, puros yevijrop, {wijs alw-
viow Syt xdperor wourd, alevivw fage
Mire, yvdoews dwpoddra, dodlas Bnoavpé,
dywovrys Siddoxale, elxdv xabapdv Soxed,
Yuxils edepyéra, 0 Tois oAyoyuxots els od
wexolfldor Sidods & émbupobow dyyelos
wapaxvyas' o dvayaywv yuds & aflooov
ds ¢ds, o dods Yuv & Oavdrov {wiv, ¢
Xapwdpevos fuiv éx duvhelas els evle-
plas, 6 10 & 7uiv oxdros Tijs dpuaprias Sa
Tjs wapovoias tob povoyevods oov Yiod
Adoas, abros xai viv, Aéowora Kvpie, dua
Tijs émdonjoews Toi dylov gov Mredpc-
705, Katavyagov Tovs opbaduods Tis Sua-
volas Nudy, ds 70 peraraSely draraxcpirwg
Tijs dbardrov xai érovpaviov Tavrys Tpo-
¢is kal dylagov 7pds olorelels Yuxi,
oupaty, kal wveparty, iva perd Tov dylwy
ocov pafyrdv kel drocrodwy emwper ool
v TpoTevxijy TavTyy,

H&Tep'ﬁm&n ¢ én ToiC oYpaNoic.

*Ex¢s. Kal xarafiwoov fpds, Aéomora
d\dvBpurre, perd wappyoias, draraxpi-
tws, & xabapd xapdig, yuxp wepurio-
pévy, dverawxivry wpoowry, Tyacuévors
xelAeow, Todpdy ¢mixaleicfal oe, Tov &v

(a) M8, yrdvews ddpa dduara (sic).
(b) MS. d¢lwoor and olorelel,

(ele)

ro
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BOTULUS MESSANENSIS.

‘0 lepets.  Eipyvn wdow.

‘0 dudxovos. Ilpoceifacbe

‘0 ads. Kvupee éNénoor.

Alomora @eé, putos yevijrop, lwijs
a'pmc’, Xdpiros wourd, alwviwy Oeue-
Aiora, yvioews Swpodira, dodlas Gyaavpé,
exdv xafapdy Soxels, Yuxdv evepyéra, o
rois oAfyofixois] els ot wewolbdow Si-
Sovs els & émbupobow dyyehow wapaxipar:
¢ avafyeydy 7]u[ds] ¢ dBvooov ds s,
o Sovs ypiv & Oavdrov {wijv, J xapiod-
pevos uiv éx Sovielas E\evbeplav, 0 10 &
Vpiv oxdros tijs apaprias Sud Tob povo-
yevols agov Yiod Avoas, avros kal viv, did
Toi mavayiov gov Hveuaros, xaravyacor
pdv Tov voiv xal 7 alobyrjpa, s 70
peradafely délws {rijs dbavdrov alwviov
Tavrys Tpodijs) T@v felwy oov pvoryplwy:
xai dylacov fuds olorelels Yux], cupary,
xal wvepar, m perd tov dylwy oov
pabyréy kal dxrooTdlwy drupey Ty wpoo-
ey TavTyy, 70

TliTep HM@N 6 €N TOIC OYPANOIC, Ara-
COHTW TO ONOMA COY.

‘Bepirws. Kal xareflwooy uds, Aé
oxora Puhdvipure Kipie, perd mappnoias,
dxaraxpirovs, &v xabapg xapdig, Yuxi we
goriopévy, drerasoxivmg wpouire, o
agpévoss xelheow, Todpdy érixaleiofal oe

LITURGIA COPTIT. SBANCTI CYRILLL
nipotens, quod nos feceris dignos, nos
peccatores, standi coram te in hoc loco
sancto, et perficiendi mysterium hoc
sanctum et caeleste : ut quemadmodum
fecisti nos dignos ista perficiendi, ita
etiamn digni efficiamur’ communione et
perceptione illorum. Tu, qui aperuisti
oculos coecorum, aperi oculos cordium
nostrorum, ut repellamus a nobis tene-
bras omnes malitine et nequitiae, quae
maculae similitudinem habeant : ut pos-
simus attollere oculos nostros ad splen-
dorem gloriae tuse sanctae. Atque sicut
mundasti labia servi tui Isaiae Prophetae,
quando Seraphim unus accepit forcipe
carbonem desuper altari, et accessit ad
eum, dixitque illi: Ecce tetigit hoc labia
tua, et auferentur iniquitates tuae et
mundabuntur omnia peccata tua,—ita
quoque fac erga imbelles peccatores,
miseros servos tuos. Dignare sanctifi-
care animas nostras, corpora nostra, labia
et corda nostra: et da nobis carbonem
illam verum, qui praestat vitam anim-
abus corporibus et spiritibus nostris, qui
est corpus sanctum et sanguis pretiosus
Christi tui: non ad condemnationem
aut ita ut incidamus in judicium ; neque
ad confusionem aut ad fletum propter
delicta nostra; ut non indigne illis com-
municemus, et propter illa rei non
fiamus : neque multitudo beneficiorum
tuorum, Domine, causa sit nobis gravioris
et majoris judicii, si erga te ingrati

(1) The words between brackets are added in the margin.

p.49
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62 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS.
7oy & Tols ovpavols dywov @edv, Huripa,
xal Aéyer*
‘0 s, TTaTep HMAN d €N Toic OF-
paNoic.

‘0 lepeds elxerar. Nai, Kvpre, Kvpe, p7
doevéyxys nuds els mepacpcr, aAAd pioar
7pds drd Tob wovnpod. oldev ydp 7 woANy
oov ebomhayyvia, ore ob Swvdpuefa drevey-
xelv Sud Ty woAAyy Judv dolféveray' aAa
wolnoov oV 7@ wepaou@ xal v éfBagw,
700 Svacfac ypds vmeveyxelv. ov ydp
Bukas Juiv dovolay warely érdve odewy
xat oxopwiwy, xai éwi wdcav Tiv dvvapw
7ov &xbpot.

"Exgiwws. “Ort gov dorw 7) Bacd\eia xal
7 Svvaps.

‘0 Nads. "Aprv.

‘0 lepeds.  Elpyyy mdow.

'0 didxovos. Tds kedpalas vpov.

*0 lepeds dmedyerar,

Aéowora Kipie ¢ Beds, 6 wavroxpdrup,
¢ xabjpevos dmt Tav xepouPip, xal Sofu-
{Opevos vre Tov oepadip’ o ¢ Vddrwv
olpavov oxevdcas, xal Tols TGV doTépwy
Xopois Tobrov kaTaxooprjoas’ o & whigrols
dowpdrovs dyyéi\wv ovomodueros oTparids
=pos devdovs Sofoloylas' ool ixhivaper
Tov abxéva Tév YuxGy xal Tdv gupdrov
ypav, 16 Ts SovAelas wpdoxypa ompai-
vorres, xai Seopela oov, Tds ororoedels
Tis dpaprias épadovs ¢k Tijs fjudv dwvolas

(1) D. omitted rip.

(2) D. adds 7@ 'Ingol xMrare.
Kipie. Neale read ol Kipie.

(8) Renaudot omitted rovrov.

é Nads. X¥

ROTULUS VATICANUS.
vots odpavols dywv @cov, Ilarépa, xai
Aéyewr
‘0 Mads. TTdTep HMAN.
‘0 lepeds elixeras pvorinds.

Nai, Kipie, pyj eloevéyxps yjuds els wet-
pacpudv, dAAd picas Yuds dwd Tov worypob.
oldev ydp 7} woAAy} dov ebomhayxvia, ot ob
Suvdpela vreveyxev 8id v woAAfjy Huav
doféveiar' dANd wolnaov oVv T§ welpaopd
xai v &Bacw, Tob Svvaclfar ypuds vmwe-
veyxelv. oV ydp Buwxas yuiv ovoiav
xarelv émdve Opewr xai oxopwiuwy, xal émi
wxdcay Ty Svvapw Tod éxfpot.

'0 lepets. "Ort oot dorw 1) Bacela xal
7 Sdvaus kat 7 Sofa.

‘0 lepes.  Elppm waow.

‘0 8idxovos. Tas xedpalds.

‘O lepeds exeras puoTixds.

Adorora Kupte 6 @eds, 6 mavroxpdrwp,
o xabypevos éxl Tav xepouBip, xal Sofa-
{opevos vmo Tdv oepadipc o & vidrwy
olpavov xataokevdoas, Kal Tols TGV GOTé-
PuV XOpois TuiTOY KaTOXOOUTTAS’ OOl ExAl-
vapev Tov atxéva TGV Yuxdv xal Tév gu-
parwv by, 70 Tis Sovielas mpdoxnpa
onpaivovres, xai Seopedd oov, Tds oxoro-

«dels Tis dpaprias épodovs & Tis udv

(a) An Arabic note, *‘ the people pray.”
(b) MS. wxds.
(c) M8. pvorér,

(a)

®

p- 44



LITURGY OF ALEXANDRIA. 63

ROTULUS MESSANENSIS.
79 & 7ols ovpavois dywv Oedv, Iarépa,
xai Adyew, TT4Tep*

Nai, Kvpte. Kal py eloevéyxys yuds els
repaouoy, Kipie, dAAd pigar sjuds daxo
vob mornpoi older ydp 7 woAAj oov
dravlpuria drv ov Surdpela vreveyxely
i Ty woA\yy fudv dolféveway aAAd
Folnaov ovv 1§ wepacup kal Ty ixPaowy,
1ol Svvavlfar Nuds vreveyxev. oV ydp
SéBwras Huiv fovolay émdve Opewy xal
oxopriov, kai érl wdoav Ty Sivauy Tob
ixOpot, Ppvlaxmypidoas juds 7§ 0§ xpdrer
xal 1 Suvdpe Tob oravpod, Kal ovdlv vuds
oV py dduajoy.

"Exgdws, “Ote oot doiv 4 Bacihela,

'0 lepets.  Elpyy wiow. .

'0 dulxoros. Tds xepalds 7udv 7¢ Kuply
x\ivoper.

'0 Nads. "Evdmuy ocov Kipie

{Aéowora Kupte 0 @eds, ¢ wavroxpdrup,
o xabypevos &xi TGy xepovBip, xai Sofa-
{opevos vwo 76y aepadln). ‘O @eds, 0 &
v3dTwy ovpawdy Karacxevdgas, Kxal Tois
7@y dorépwy Xopots TobTov KataxoouriCas®
o & vyiorois orparids ovpaviovs ovomod-
pevos mpos cderviovs oov Sofoloylas’ gol
éxhivaper Tov avxéva Tdv Yuxdy kal Tdv
cupdray Judy, 10 Tijs Sovlelas wpdoxmpa
onpalvovres, xal Sedpeda oov, Tds axo-

roadels s apaprlas ¢pddovs &k Tijs fpov

Suvolas axélacov, xal Tals Tob dylov gov

(1) Nal Kipe interlined. - -

LITURGIA COPTIT, S8ANCTI CYRILLI.

sumus, bonorum Auctor. Verum largire
nobis Spiritum Sanctum tuum, ut cordi-
bus puris et conscientiis nitidis, facie-
que inconfusa, fide non ficta, caritate
perfecta, et spe firma, audeamus cum
fiducia orare, dicendo orationem sanctam
quam dilectus Filius tuus tradidit famili-
aribus suis, sanctis Discipuliset A postolis,
dicens illis: Quotiescumque precari vo-
lueritis, orate in hunc modum et dicite :
PATER NOSTER QUI E8 IN CAELIS, etc.

Oratio post Pater noster.

Sacerdos. Rogamus te, Deus Pater
Omnipotens, ne nos inducas in tenta-
tionem, sed libera nos & malo : actiones
diabolicas a nobis remove: insidias per
consilia improborum hominum omnes
inutiles effice. Protege nos semper dex-
tera tua vivificante, tu qui es adjutor
noster et auxiliator noster, per Christum
Jesum Dominum nostrum, cui, etec.

(2) The words between brackets are in the margin in a later hand,

(3) MS8. xaroeideit.

prd
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64 LITURGY OF ALEXANDRIA.

'CODEX ROSSANENSIS.
dwdlacov, Kal rais Tob dylov Ivedparos feo-
adéow adyals Tov ypérepov voiv karadaldpv-
vo, Swus T yruoe oov mAnburdpevor, déivs
perdoxwpey Tév wpokepévay uly dyalddy,
70D dxpdvrov cuipatos xal Tod Tiuiov alparos
Tob povoyevovs oov Yiod, Tov Kvpc'oir xal
@cot xat Swrijpos ypav Iyood Xpurrod,
avyxwpay ypuiv wdv elbos duapridy, did Ty
woM\jy xal dvefixviaordv oov dyalfiryra,
Xdpire xal olxrippots xal Pphavfpunip Tob
povoyevois gov Yiob,

AC oY xal pef o ool v 8i¢a xal 7o
xpdros ovv ¢ waveyly xal dyafg xal
{womou.

'Exgiw. 'O lepels. Elpvn wdow.

‘0 dibxovos. Merd ¢pofov Ocob.

‘0 lepevs elxerat,

"Aype, Wnore, PoPepé, & & dylos dva-
wavopevos, Kvpie dylacor ypds 7§ Adye
Tis ofjs xdptros xal 1) ¢mdorjoe Tob
wavaylov gov Mvedparos. oV ydp elmas,

WL 8ob Adowora, "Ayiot {oeode, dru dyw dytos elpi.

(1) D. misplaced the éxgun.

ROTULUS VATICANTUS.

Siuavolas axré\acov, xal ais Tob dylov Mves-
paros Oeoedéow adyals Tdv fuérepov voiv
xaradaiSpuvoy, dwws 1ff yvuoe cov TAnbu-
vopevor, délws perdoxupey Tdv Tpoxepdvuy
7y dyafidv, 1ot dxpdvrov cuparos xai Tod
tipulov alparos Toi povoyevovs oov Yiob,
100 Kuplov xal @eod xal Swrijpos 7pdy
"Ingod Xpiorov,

Svyxwpdv yplv wiv Bos duapridy, Sid
mjv woA\ijy xal dvelixvlaordy oov dyafo-
e, xdpirt xai olxrippols xal ¢phavfpuriy
700 povoyevos,

‘0 lepeds. Al oV xal pef od oot 7 Sdfa
xal 70 xpdros oVv 1§ wavayly xal dyal@
xal {wororg oov Mvepare viv.

‘0 lepels. Elpyy miow.

‘0 dibxovos. Merd pofBov Beod mpoaxmper.

Eixd Aey. xad’ davrds xal [i5] adrl dpof réw
&prov.

‘0 @cds, els Ty Borjfedy pov wpdoxes,
Kvpte, els 73 Bonbijoal pe omeiooy. o Oeds,
Woaov képas Tdr Xprriavdy xal Séfat o
duob ordparos drardAewrov Upvoy perd
70y dvw Svvdpewy Bodvros xal Aéyovros,
Kvpie, &énoov 1ov xéapov aov.

"0 lepeds éxpdw, peyali dwrg.

T4 aria Toic &rioic.

"Aqyte, 6 &v dylots dvaravipevos, Wiore,
dylagov Tjpds 7§ Aoyp Tis xdpirds gov xai
7 émupormjoe. Tob wavaylov oov Ivev-
paros. oV ydp elras, "Ayor &oecle, Ore
&yd dytos elpl Kvipie ¢ @eds jpdy, dxard-

(a) An Arabio note,
(5) An Arabic note, *‘ he elevates the body.”
(c) MS. has dxard\verre.

()
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LITURQY OF ALEXANDRIA. 65

ROTULUS MESSANENSIS.
Iyesparos eordrars avyals Tov fpérepoy
volv xaradaidpuvoy, Smws T yvdoe aov
wAnbuvopevor, dfivs perdoxuper Téy mpo-
xeqpévov Huiy dyabdv, Tob dxpdrrov cupan
705 Kal 100 Tipiov alparos Tod povoyevods
aov Yiod, Kvplov & xai ®cob xal Jwtiipos
v, "Inoos Xpwrrod, avyxwpdy fuiv wdv
d8os dpapridv, 8 Ty woAMjy Kal av-
eywiaorév oov dyafomyra,

Bagdows. AL ob xal ped’ ob aol

Elpypry miow.
‘0 3duowos. Merd ¢pofov Beot wpdaxw-
pev.

{0 lepeds Oyl Tiw wpooopd.}

Ay, ¢ &y dylos dvamavdpevos, Wiore,
dylacoy vjpds 76 Myg Tijs xdpirds oov, xal
1 énparjoa 1o wavaylov gov Ivevpa-
Tos. oV ydp clras, "Ayios &eobe, Sru dyd
dyws dul. Kipie 6 Ocds juiy, dxardAyrre

(1) In the margin gwrifiueros.

LITURGIA COPTIT. SANCTI CYRILLL

(2) A late addition in the margin, The words are somewhat dubious.
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66 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS.

Kuptos 6 ®eds 7jpdv, dxardAyrre @cé, Adye,
7@ Xarpl xal 7¢ dyly Ivejpars opoovore,
auvaldie xal cuvdvapye, mpdodefar Tov dnj-
patov Upvov, avv Tois XepoufSip xal oepa-
¢lu, xal wap &uod Tob duaprwdod xai
dvaéiov Sovdov aov, ¢ avaliuw pov xeéwy
Bodvros kal Aéyovros, Kipue énoov. T

‘0 lepevs éxpuimews.

Ta &ra Toic arioyc.

‘0 Mads. Els Iamjp dyws, els Yids dywos,
& Iveipa dywor, es &dmpra Ivelparos
dylov. “Apiy.

‘0 3udxoros. ‘Ymép cwmqplas xal dvre-
Ajyrews.

‘0 lepels, appayliwr Tor Aady, éxpuret.

‘0 Kvpwos perd mavrov.

Kal x\ret & lepeds 7or Gprov, xal Néye:,

Alveire Tov @cov &v 1.

Kal ueMe 6 lepevs, Aéywr Tols xapovowr.

‘O Kipios elhopjoe xai ovvdaxovioe,
8 s p.

Kal Myet § lepeis. Keledere,

‘0 \ijpos, To Hvelpa 70 dytor xehedes
xal aywdfes

‘0 lepeis. "I80v fpylacrar xai Terdheiwras,

'0 Aipos.  Els Hamjp dyos® ¥.

Kal Méyes 6 lepeis.

(1) D. read GeoMéve, which Renaudot altered
1o Oeol Abye.

(2) Renaudot siwapye.

(8) Neale supplied rofs dylos xal 7 é&7s 700
yahpoi.

(4) D. supplied peyalns, but the Vatican
Toll suggests ueNMoews.

ROTULUS VATICANUS.
Aqrre @el, Adye, 7¢ Iatpl xai 7¢ ayiy
Ivedpars opoovoe, avvaidie xal dxdpuore,
Séxov wap’ &b 100 duapruhed Kol dvatiov
SavAov oov, ¥ dvadluy xeéwv Bodvros xal
Aéyovros, Kvpue iNénaov 7ov xoopdv aov.

'0 lepeds. "0 Kvupios perd mdvrwy fud.

‘0 Mabs. Kai perd.

‘O Kipios eiloyjoes xai dywoe xal
owdaxonjoe juiv dud Tis picews rdv
dylwv kal dypdvruy xai {womowdy avrov pv-
ompiwy viv.

‘0 lepets. Kelevere,

‘0 K\jpos xal & Mads. To Ivetpa 70 dywov
xeAelet xai ayudfes

*180¥, ylacrar xai reredelwrar xal yé
yovev s odpa xal alpa 100 Kuplov xai
©eot xal Swrijpos Juov kai dwdBovras rd
dyw Tols dylots.

{'0 lepets.} Els Iarjp {0 \ads.} Gytos.

{0 lepets.} s Yios {'ONads.} dyeos.

{°0 lepet.} & TveSpea Gytov 'O Nads.} duspr.

(a) MS. has dxard\vwre.

(%) In the margin, Sarrije vd» Gprov els 79
worypiwow, and an Arabic note, “ he puts the
Body into the cup.”

(c) The words ¢ lep. ¢ Aads have been added
and interlined.

(a)

P46
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LITURGY OF ALEXANDRIA.

ROTULUS MESSANENSIS,

©¢é, Adye, r¢ Harpl xai 7§ dylp Mvevpar
opoovote, owaldie, xal dywpiorre, Séyov
wap’ duod 100 dpapruwded xal avafiov Soi-
Aov oov, ¢ dvafiov pov xeéwy Bodvros
xai Aéyorros.

Exgdw. T4 Ao TOIC ArOIC.

‘0 Mads. Els Iamjp dyos, s Yios
dyws, & Ovebpa dywov. "Apajv.

‘0 lepets. ‘O Kvupios perd wavron

‘0 dixoros. "Apfac

Kal Aéyer 70 pvorixd.

Evloyjow 1ov Kiptov.

Holdymrar ¢ @eds, 6 wAoydr xal dyud-
{ov xdvras juds Sl Tis dyxaprioens xal
pelicews [Tdv dlxpdvruv kel {worowdy Tob
Xpwrob avrod pvompivv, wdvrore, viv kal
del xai els Tovs afldvas).

‘0 lepevs. Kelevere

'0 &dxovos, To Ivebpa 70 dywov[redeles
xal dylale]

els ) worHpeow,

*130v syincrar xal [rereleiw]ras xal yé-
yover es oadpa xai alpa 106 Kuplov xai
Oeof xal Suriipos vudv ‘Incod Xpuwrod
xal 8uadBorras 1[a dyw Tois] dylos.

‘0 duxwos. Els Ilamjp dyswos, «s Yios
a[yws...Jus xal els Ta womjpia xal els Tovs
i 1

(1) "Apr» is recent.

67

LITURGIA COPTIT. SANCTI CYRILLL

(3) Apparently a rubrical direction. See the Vatican Roll.

(8) Query, doxovs.

to



68 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS. ROTULUS VATICANUS.
‘0 Kvpios perd mdvrov, ‘0 Kvpuos perd wdvrav jpiv,
'0 xhijpos.  Kal perd Tob mvedparos aov, ‘Oxadsr  Kai perd Tov wvedparos.
‘0 lepeds Myer.  Adros pNoymoe, abr. '0 lepeds. Abros pAdymoer {Apir.} ad- @
Kal perakapfdvec § lepets. 70s fjylacer {Apiv.} abros 8¢ &rekdiucer’
) Eix) s xard gpdavfperias, Ao, {Apiv.} abros xai peradidor els ddeoww

dpapridv kal els {omv aluvior.
Kal Srar 60y peradapfirew Mvyer: "Aprov @) &

Gyor.
) *Ov rpdmov dmmolet 7} Dagos &l rds *Ov 1pomor émwolei % Dados &xi rds
wnfyds 16v v8arwy). wyyds Tov Yddrwy, olrws dmarolel % Yux)
® Kal Srar peradidol Tdw xA\ijpor, Méyer Jov 7pds o€, 0 Beds.
Sapa dyor. Kal Srar peradldwos
Eal els 70 worijpior Myer Sdpa dyiov 7od Kuplov xal @eod xal
Alua ripwov 105 Kuplov xal @cob xal  Swrijpos juiv "Inood Xpiarob.
Surijpos npiv. Alpa tiuov 70t Kupiov xal @cod xal
Kal perd 70 wA\gpboa, Myt & dudxovos* Swripos fpav.
*Exl wpooevxijv ordl. "Exi wpocevxyv ardbyre.
*0 lepeis.  Elprjry wiow. ‘0 lepets.  Elpjvy ndow.
'0 diéworos. Ipooeifacle, . 'OXabs. Kalrg av
‘0 lepevs elxeras Tip evxapriar. O lepels evxeras perd T perdmpywr.

Edxaporodpév oo, Adowora Kipie o Edxapwrotpév oo, Aéowora Kipu o
@cds fpdv, dxl 1) peradipe Ty dylw, @cds puav, érl 1)) peraljfe Tov dylwr,
dxpdvroy, dfavdrwv, xal dmovpaviwy oov  dypdvrwy, xal dwovpaviww gov pvoTypiuww,
puorploy, Sv Bwxas fply &ri ebepyeoly Sy Buxas [fuiv i depyeoiy xal dyaopg @
xal dywopg xal cwrypig Tdv Yuxdv kal ol cwrnply TAv Yuxav] fpdv ai Tov

LLOb TEr cwpdTwy YudY, kal Seopeda xal Tapa-  guudrev, xal Sedpela xai wapaxalovuéy
xakoipéy o¢, pdvfpume, dyabl Kipi, ge $Adrfpume, dyabt Kipie, xdpuoa sjuly
xdpioas ulv Ty xowwviay Tov dylov oo- Tjv xowawviav Tov dylov oupatos xai Tob
paros xal 700 Tiplov alparos 700 pOVe-  yuloy alparos Tob povoyeveds oov Yiod, es
yevois dov Yiod, els wiorw draraloxvrrov, glorw dxaraioyurroy, €is dydmpy dvvxo-
els dydmyy dvurdpirov, ds wAyopory feo- kpirov, els wAnoponjy BeoreSeias, ds dxo-

(1) Sic. Drouard printed thus: edx. ris xard (a) The word 'Aunr seems to have been in-
¢arfpwrias d\os. The later editions vary. terpolated.

(2) Drouard éxl s =. (b) The line seems to be recent.

(8) Sic. Neale printed 7¢ x\jpg. (c) Omitted in the M8,
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LITURGY OF ALEXANDRIA, 69

ROTULUS MESSANENSIS.

Kal ¢ olrws Barrite [ pepldas...]
[0 Kvpios pe]rd mdvrwr. ’

‘0 Mads. Kai perd [rob mvedparos].

Avrds fylacev, avros xal érekeiwoer [ ...
eseee.] del kal els TOVS aldvas.

'0 3uixovos. Ipeofirepot, wporélfere.
Kowowi[oy,......Jyyrov.

Aeoworweot......

Eixy) dre m& 8 lepeds peralapSdrecr.

Aégmora Xpurré, ¢ @eos jpdv, 6 ovpdvios
ap[ros, 1j {wrj] 706 wavrds xdopov, fuaprov
els T0v ovpavov xal Ty ooV, Kai ol €l
dtws [peralaBely Tov] dylwy xal axpavrew
oov pvarypivy, AAN ds eiomlayyvos Oeds
d¢iwady pe [rf xdpurl oov dlxaraxpirws
peraoxey 100 dylov oov ouwparos Kal
alparos, els apeow d[papridy xal {wgv
allsvio, viv xai dei xal els Tos aldvas.

Ty» éxreriy xal pera[AaSdw Mylee

Yywbnre &ni Tobs [obpavors, ¢ Oeds, xai
&t wdoaly Ty [yiv......ds] Tods aldvas

LITURGEIX COPTIT. SANCTI CYRILLI.

Oratio tnclinationis ad Patrem.
Sacerdos. Deus qui ita nos dilexisti,
dedistique nobis dignitatem filiorum, ut
filii Dei vocaremur et essemus, haeredes

quidem tui, Deus Pater, cohaeredes

autem Christi tui; inclina aures tuas,
et audi nos prostratos coram te: et
purifica hominem nostrum interiorem,
secundum sanctitatem Filii tui unigeniti,
quem suscipere animo designamus; fugi-
antque a nobis fornicatio et omnis cogi-
tatio immunda propter Deum qui ex
Virgine (natus est) ; gloriatio et malum
antiquum quod est superbia, propter
eum qui humiliavit semetipsum pro
nobis ; timor, propter eum qui passus est
in carne propter nos et erexit victoriam
crucis; vana gloria, propter eum qui
verberatus et flagellatus est pro nobis,
et non avertit faciem suam a confusione
sputorum ; invidia, homicidium, dissen-
sio, et odium, propter agnum Dei qui
abstulit peccatum mundi; ira et inju-
riarum recordatio, propter eum qui affixit

cruci chirographum peccatorum nostro-

rum, Fugiant.daemones et diabolus,
propter eum qui principes malitise dis-
jecit et potestates tenebrarum palam
triumphavit. Omnes cogitationes malas
et terrenas procul rejiciamus a nobis,
propter eum qui ascendit ad caelos, ut
ita purificemur et percipiamus haec

(1) 3esworwxol is in the later handwriting.

(2) Seems also to be reeent.

n 5
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70 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS.

oefeias, els drorporyy wavros dvavriov, els
Tepwoinow 1@y broddy oov, es ipédwov
{wijs alavlov, ds dwoloylar elmpdodexrov
v &rl 106 PpoBepob Priparos Tob Xpiorod
oov' 'Brgdews. Al od xai pef ol ool 3
8dfa xal 70 xpdros, avv ¢

Elra 0 lepels orpéperas wpds Tr Aaow, Aéywr*

"Avaf péywre xai 7§ arpt ovvdvapye,
0 T o xpdres TOV gy oxvAeioas, kai Tov
Odvarov wamjoas, xal Tov loxupoy Seopev-
aas, xal Tov "Addu &k rddov dvaomjoas T4
Ocovpyucy oov Svvdpe xal parioTcy alyAp
ijs s dpfjrov Beryros, adrds, Adowora,
Sd rijs peradifews Tod axpdrrov oov ouw-
paros xal Tov Tiplov oov alpatos awd-
aredov Tjv dopardy gov Sefudv, Ty wA1py
ebAoyudv, xal wdvras juds elAoynoov, oixrei-
pnoor, abéveooy f) Ocixy) gov Swape, xal
weplere ad’ v Ty kakonli xal duaprdda
oapruciys érbuplas épyaciay: xaravyacov
rovs voqrods e Spfalyiods s wepuces
néms fodepds dvoplas, ovvajov sjuds 1¢
wappaxaplory Tov ebapeornodvrwy oot
ovA\dyp, ot &id oob kal owv ool 7@
Harpl xal 7§ mavayip Mvelpars wds Yuvos
wpémer, Ty, xpdros, mpooxvnols Te xai
ebxapwrria, viv xal del, xat els Tovs aldvas
16v alwvwy.

'0 Subxovos. Iopeveate &v elpmpvy.

‘0 Naés. 'Ev ovopare Kuplov.

'O lepevs éxpuwws,

‘H dydmy Tov @eob xai Tlarpos, 5 xdpws

(1) D. omitted warris.

(2) Renaudot again aliered ocurirapye to

alwapxe.
(8) Dronard r¢ edapearicarr:.

ROTULUS VATICANUS.

Tpomjv wavros dvavriov, els wepimolnow rv

&rroldv oov, ds iPodov {wis alwviov,

ds dwoloylav empiodexrovr v dxi Tob
$oBepoi Priparos Toi Xpuorob aov, ydpere

xal olxrippots.

Al oY kal pe® o ool q 8dfa xai 70
xpdros, oUv 7§ Tavayiy.

'0 Mads Ay,  wAnpwleln.

'Opfoi peralafBovres.

‘0 lepeds éxpuw.

*Ori oV e 6 dytaopds v xal aol Tiv
3dtav dvamépmopev 1¢ Iarpi xai 1@ Yig,

‘0 lepeds sfa eV} Wfe Sria BuBuwwos®

Kipie "Ingov Xpioré, ¢ Oeds ypdv, ¢

(a) MS. s\gpwlar. In the next line the
MS. has épfol el perakaSwrr. I have, however,

taken the words from the Liturgy of 8. Chry-
sostom,

X
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LITURGY OF ALEXANDRIA. 71

BOTULUS MESSANENSIS,

(Mutilus.)

LITURGIA COPTIT. BANCTI CYRILLL
mysteria pura, et perfecte purificati
simus in animabus, corporibus, et spirit-
ibus nostris: adeo ut participes simus
corporis, sicut et formae, et partis °

Alia Oratio gratiarum actionis.

Quam benedictionem sut quam lau-
dem aut quam gratiarum actionem pos-
sumus retribuere tibi, O Deus amator
hominum, quod cum essemus projecti
per judicium mortis demersique in pro-
fando peocati, conceasisti nobis liber-
tatem largitusque es nobis hunc cibum
immortalem et caelestem: manifestasti-
que nobis hoo mysterium, prorsus abs-
conditum a saeculis et gemerationibus,
ut appareat nunc principatibus et potes-
tatibus caelestibus ex Ecclesia multiplex
sapientia tua? Deus, qui opera nostra
gubernas per sapientiam, dignare ut
comprehendamus hanc clementiam sam-
mam tuam et magnitudinem paternae
erga mnos curae tuae benignitatisque
tuae. Vere tu es cui debetur omnis
gloria, majestas, honor et imperium,
ante omnia saecula, Pater, Fili, et
Spiritus Sancte: nuno, ete.



fol. 611

72 LITURGY OF ALEXANDRIA.

CODEX ROSSANENSIS.

Tou Yiod, Kuplov 8¢ ypdv, "Inoot Xpworrod,
% xowwvia xal'vj Swped Tob wavayiov Ives-
paros, cn perd wdvrov fudv, viv xal del,
xal ds Tovs alivas Tov aluver.

‘0 Nads. “Apipv. Elyp 70 dvopa Kuplov
.

‘0 lepeds elixeras év 7§ Sraxomx(, Nywr®

“Edwxas juiv, Aéomora, Tov dyaopdy &
T perovoig Tov mavayiov goparos xal Tob
Tiplov alparos rob povoyevols aov Yiov*
80s Juiv My xdpw xal v Swpedy TOb
mavaylov Ivevparos, xal Pvdafov uds
dpwpovs &v 7@ Bly, xal odfymaov es miv
Telelay drodvrpwow xal viofeciay, ral «s
7ds pelotoas aloviovs dmolavoes. ov
ydp € & dyraopds fpdy, xal gol iy Sofay
dvaréuropev, 1§ Marpl,

‘0 lepebs.  Elpyjvy waow.

Kal dxolbe, Aywr:

Ed\dynras ¢ @cos 6 ebAoydv ral aydfwy
xal oxérov xal Swarnpdv wdvras ypds Sid
s pebéifews Tdv dylwv abrod pvormplwr, 0
dv ebhoynros s Tovs alwvas Tov alwvwr.
"Aprpr.

(1) Drouard evhoyelrw.

.ROTULUS VATICANUS.

dpros ¢ ¢f ovpavol karaBds xal Sudods fwny
1@ Kooy, 0 {womoidy, drodryras 10 dywdv
aov ocdpa, exdy: ‘O Tpuywy pov v odpra
xal wivev pov 10 alpa éxe {wijv aldviov
& avrd, ¢ deduxds Nulv OBvowaorijpior,
dovyxpiros, Umépeixes vymAdrepor, 0 Guros
706 @cod 0 alpwy Tjv dpapriav 100 xéopov,
o xal’ éxdorp odaywldperos xal Tols wio-
Tots ¢ml cuwmply Swdidopevos xai pévew
duxavros addwaves, eAdynoov wdrras
ypds, Adowora, Tods xarafwlévras ra viv
s TGV axpavTwy aov puoTypluy puoTucls
peradijens, xAivorrds gou Tods éavrov
avxévas: xdpwar fulv & avrdv Tdv v
7@ wapeoyxdne mrawpdrov Ty dpeocw
xai v & tals &rrolals oov mpos 10 éfns
«oxipnow dylagov Hpdv T0v vovv xal Td
dpoviara, gidator dordar Tiv Yy
obv ¢ odpar, Tods memAmmuévovs éxi-
arpefor, Tovs & yipg oupwabis vroor)-
pifov, Tods & vedTyre xuBéprmaov, Tovs &
wruydg dubpejov, ros &v dofevely Suvd-
pooov, ToUs & ivdymus &rioxejas, Tovs
& wmdop OMyet wapaxdleoor, Tov Pact-
Aéov npdv T8 Képas Wwoov, TOv oTpaTOY
&vioxvoov T Kpatad Surdper TOD wry-
plov oov, xal py) eloevéyxps fpds es we-
pacpdy, dAAG ficas fuds dwo Tod xovmpod,
oWy 1§ dvdpxy oov Ilarpl xal 7¢ wavayip
xal dyal xai {woroly cov Myveluare viv.

‘0 lepets. Ev[Moyeire] 10 dvopa Kuplov.

Eix. s dxrolioews.

Evloycitw 6 ©cds ¢ edoydy kai dywuddow
xai oxérwv xal dwrmpdv wdvras yuds Sid

(2) T am obliged to leave this as in the MS,




LITURGY OF ALEXANDRIA. 73

ROTULUS MESSANENSIS.

(Mutilus.)

ROTULUS VATICANUS.
mijs pebéfens Tdv dylwv xal dxpdvrav Kal
{woroidy avrob pvoryplwy. G W, eAoyyros
e, viv xal dei xal s aldvas.

# prjobyr, Kipwe, Tov ypayavra Toiro
xovd[axiov]. K[vpwo]s "Tw[dvwys] vics Xpi-
orod[ov]A[ov] Suix[oves] kai avkpo.

[An Arabic line follows which seems
to intimate ““this condacion was finished
...... peace of God.” What follows is in
another hand, and very illegible.]

eYlpashn] rovrfo] xovd{axior 73] H[epe]
I¥ Tovhov erovfs] Syfe xoopov ehees Kat
ovyx[wpnpare... ] xat eypay... &m B... s
va{ eptvdoynuerys] ©[corojx{ov] xar

LITURGIA COPTIT. SANCTI CYRILLL
Alia Oratio gratiarum actionts.

Respice, Domine, ad istos servos tuos
qui inclinant capita sua coram gloria
tua sancta: concede illis remissionem
peccatorum suorum, benedic illos om-
nibus benedictionibus spiritualibus, et
custodi eos dextera tua potenti, Con-
firma eos in dilectione tua; imprime
timorem tuum cordibus eorum; aperi
oculos animarum illorum, ut luceat super
ipsos lumen divinitatis tuae: instrue
illos donis Spiritus tui Sancti: circumda
eos armatura tua : custodi eos sub umbra
bonitatis tuae: libera eos ab operibus
malis diaboli, et contere omnia opera
ejus sub pedibus illorum velociter. Da
illis ut perficiant praecepta tua sancta:
insere illis desiderium bonorum tuorum
aeternorum: deduc eo8 a pace in
pacem : robora eos exercitibus Angelorum
tuorum sanctorum : operibus manuum
illorum benedic: dirige omnem semitam
eorum et rege vitam illorum : jube quae
illis bona et convenientia sunt contin-
gere, ot ut quae illis concredita sunt
bene vertant, nosque simul cum ipsis
digni efficiamur gratia tua et mittamus
ad te sursum laudes regules quae majes-
tati tuse debentur; et concede nobis ut
inveniamus fiduciam coram te per inter-
cessionem, etc.

Finis Liturgiae S. Cyrili,

10
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LITURGIES OF SAINT BASIL

AND OF

SAINT CHRYSOSTOM,

AND THE

LITURGY OF THE PRESANCTIFIED. |

[EIGHTH OR NINTH CENTURY.]

10—2



[The Liturgies of St Basil and 8t Chrysostom and of the Presanctified admit of a treatment
different from that which I have followed in the Liturgy of Alexandria. In the Barberini MS.
of the eighth or ninth century we have the earliest extant copies: the Rossano MS. furnishes an
early transcript of the other two. We have several manuscripts (chiefly fragmentary) of the
thirteenth and fourteenth centuries: they were printed by Demetrius Ducas in 1526 and have
been frequently printed since that date. The Barberini MS. has unhappily lost eight leaves
in ¢ St Basil,” but the differences between the surviving portions and the medismval copies are
such as enable us to represent with full confidence the character of the portion lost, and this
I have done, following in part the guidance of Bunsen, as furnished in his work on ‘¢ Hippo-
lytus and his Age,” Vol. 1v, 387—434, and in his ‘ Analecta Antenicena,” Vol. m. 201—238.

It would appear that the prayers of the eighth century have been retained with few
changes to the present date. I have therefore first printed these prayers at length, and then
I have exhibited the Liturgies as they were used in medisval times, and the alterations which
have been subsequently introduced.

In the older MSS. (the Rossano and Barberini Codices), as well as in Morel’s edition,

the Liturgy of Saint Basil preceded that named after Saint Chrysostom. I have followed
the same order for the earlier copies: but, because of the subordinate position of * St Basil ”
in later times, and the continual references made in the more modern copies from * 8t Basil ”
to “ St Chrysostom,” I have found it necessary in them to give the prior place to ‘ 8t Chry-
sostom.”
In the Barberini MS. the Liturgy of Saint Chrysostom is introduced without any title,
and the numbering of the Collects follows consecutively on the numbers of those in Saint
Basil. C. R. here denotes the variations of the Codex Rossanensis. This copy, though pro-
bably made in the twelfth century, undoubtedly preserves a very early copy.]
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LITURGY OF

BARBERINI MANUSCRIPT.

i Aertoypria Toy 4rioy BaciAeioy.

Evxn, #» wowel o lepevs év 1§ oxevogulaxiy,
dworifeuévov o0 dprov év ¢ Bloxy.

‘O @eds, 0 Deds. Huiv, 6 TOV oUpdvioy

dprov, Tjv. Tpojv TOV WRVTOS KOTpOV,

Tov Kvpeov rjpiv xai Oeov Inooty Xpiardv,
amoorelas owripa xai Avrpum)y xal
ebepyérny, ebhoyotvra xai dywilovra fuds,
avros edAdynoov My mpdfecw Tavryy, xal
mpoadefar avmiv els 10 vwepoupdvioy dov
Gvoworipwoy prnpdvevaoy s dyalos xal
Pihdvfpwros Tdv mpooeveyxdvrwy xai &
ols wpooijyayov, xai ypds drarexpirovs
Sugvlafor &v 1) iepovpyig 1dv felwv ocov
pvoryplvy,

"Exgdrws. 'Ot fjylacrar xai Sedofacrar
70 wdvryeov Kal peyalompents Svopd aov,
700 Iatpds.

Evxy dvripdwov a's

Kipie 0 ®eds 7udv, ob 10 xpdTos dvel-

. \
ov

xaorov xai 7 &a drardAymwros, 70
eos dpérpyrov xal 7 pavlpuria dpa-
705, avrds, Séomora, kard Ty ebomAayxviay
aov éxriffAejov &P’ 7pds kal &l Tov dywov
olxoy Tovrov, Kai wolnoov ped Rudv xai
1OV guvevxopdvev ulv whovow Td EAéy
Gov Kal Tovs oixTippOUS ToV,

(a) The collects are numbered in the Manutoript.

SAINT BASIL.

BARBERINI MANUSCRIPT.

‘Exguw. 'Ot wpérer oo wica &fa,
Ty} kal mpooxvyos, T Harpl, xal.

Eixy) arrigpuvov .

Kvptos 0 Beds juiv, odooy T0v Aaoy
gov, xal eSAdynoov Ty xAnpovoplay cov
70 wAjpwpa mis ¢kxAyaias aov & dpry
Siapvrafor, dylacov Tovs dyamdvras mjv
eimpéreay Tob oikov gov. OV avTods avri-
8dtadovry Beiny) aov Suvdpet, kai p7) éyxara-
Aimps ppds, o Oeds, Tovs E\wrlovras &l oé,

‘Expiw. "Ort 00v 70 Kpdros Kal gob
dorw 1} Baoihela kal 7 Sdvapus kat

Elx) drriduwrov ¥’

‘O rds Kxowds Tavras Kkai oupduvovs
Nuly xapwdpevos mpocevxds, 0 xai Svoi
xal Tpol ovpdwvolow &rl 1§ ovipar(
oov rds ainjoess mapéxew drayyeddpevos,
avos xai viv TGv SovAwy gov Td almjpara
mpos 10 ovudépov wAjpwooy, xopnydv
v & 19 mapdvri aldve Ty driyvwow
Tijs ois dAnleias, xal & ¢ pé\lorrt
Lo aldviov xaplopevos,

‘Ex¢dr. "Ore dyafos xal ¢ihdrfpwwos
®es vrdpyets xal ool Ty Sofav.

Evxn mis eloodov.

Aéomora Kipte 6 @eds 7usv, 0 xara-

onjoas & ovpavols rdypare xal orparelas

(b) MS8. rod ITarpls, xals

pé

A"

E,
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LITURGY OF SAINT BASIL,

BARBERINI MANUSCRIPT,
dyyéhov xal dpxayyfwr xpés Aarovpyiav
is ojjs 3fys, woinoov odv T elodde
pdv doodov dylwy dyylwy yevéobas,
ovAaTovpyovvtay iy xal ouvdofolo-
yovrrwy Ty oy dyaforyra,

‘Bxguv.  "O1e mpémer oot

Eixo) rov Tpiraylov.

‘0 @eds ¢ dyios, 8 &v dylois dvaravope-
vos, ¢ Tpwrayly davj) vao Tdv Jepadip
drupvovperos xai vme Tov Xepoufin
SofoloyoUperos xal vxd wdons Erovpaviov
Swdpews wpooxuvoipevoss o &k Tob pn
orros ds 70 elvas wapayaysy 1@ oUpmravra’
¢ xrigas Tov avlpairov xar elxdva oy
xal Opoiwow xal mavr{ gov xaplopare
xaraxoopioas® kal Sidovs alrotvrt coplav
xai oVreotv, kal 1} wapopdy dpaprdvovra,
dA\d Oépevos &mi curyply perdvouay o
xarefwioas yuds, TOVs Tawevovs Kal
avatiovs Sovlovs aov, xai & Tf) dpg TavTy
orijvar karevdziov Tijs S0éns Tob dylov oov
Gvowompiov xal Ty OJPedopépy oo
zpooxvimaw xai Sofoloylav wpocdyens
avrds, déowora, [mpdodefws] xal & oré-
paTos fuiy Ty apapraldr Tov Tpiadytoy
Upvov, xal éxioxajar pds &v 1§ XpnoTO-
Tyl gov. ovyxwpnoov tulv wav wAype
pénpa dxovowry Te xal dxovowor. dylacor
Jpdy Tds Yuxds xal 1d owpara, xai 8ds
nuiv &v oowWbryTi Aarpelewv oo wdoas Tas
upépas mijs {wrjs sjpov, wpecPeais rijs
dyias Beordxov kal wdyrav Tév dylwy Tdv
ax’ alavar oo eapeormodvroy,

(k4

BARBERINI MANUSCRIPT.

"Exgar. "Ore dyws e, 6 Beds v, xai
ool mjv 8¢av dvamépmopev.

Eixn s dvw xalfédpas.

- Adowora Kipe, Beds 7dv Svrdpcaw,
gdoov Tov Aadv gov Kal elprjvevaoy avTov
77} Suwdper T0d dylov oov Ivedparos, &d
7ol Twov Tod Typlov oov oravpol TOD
povoyevais aov Yiov, pel’ of eloynros
ol eis Tovs aidvas v aldvav. “Apyv.

Evx) ris éxreris voi Kipie Eénoov.

Kipie 6 @eos nudv, Tjv éxrenjy Tavry
Ixeoiov wpdodefar wapd 7dv oidv Sovdwv,
xal Aéyoov pds xard 10 wAGlos TOD
idovs gov, xal Tovs olxrippols gov kard-
oy &’ fuds xal éxl wdvra Tov Aadv
oov, TV arexSexdpevor TO wapd oob wAov-

oy Deos,

"Bxgpir. "Ori E\ejuwy xal phdviporros
Ocos vrdpyes Kal ool

RBuxn xaryxovuévur.

Kvpie ¢ @eds ypdv, o & ovpavois xartor-
xdy xai &rfBAérov éxl wdvra 1d Hya
aov, &riBAejor xal &ri Tovs Sovhovs gov
Tods Karyxoupévovs, Tovs VEOKexAuxoras
Toi's davrdv avxévas dvemwy cov. 8ds avrois
rov dhagpov Lvydy* woinoor avrovs uély
s dylas oov éxxAyoias, xal xarafivoor
avrovs Tob Aovrpod Tijs waliyyeveaias, Tijs
dopérens Tav duapridv, xai tol vdiparos
s ddbapoias, ds ixriyvacw Tob aAnbived
Ocov Ny,

"Exgav. “Iva xal avrol ovv juiv Sofdlwot
70 wdvTipon

(a) This prayer has been omitted for many centuries in the Greek Church. (It is retained in R.)
Tts disuse must have been contemporaneous with the change of position in the consecrating priest.

(a)

9

",

p- 10

0.

p11



p.12

v,
13

LITURGY OF

BARBERINI MANUSCRIPT.

Eix® woror o perd 18 dwlwhiprar 70

eD\yrés.

3v, Kipig, xarédefas jpiv 10 péya
TovTo Tjs cwryplas pvamipwv' oV Kary-
&lwoas 7pds, Tovs Tamewovs kal avaflovs
Sovdovs gov, yevéofar Aearovpyovs Tod
dyiov oov voaaripiov: oV ixdvagor uds
™ Suvdper Tob dylov oov Ivevparos els
mv Swxoviay Tavryy, iva dxaraxplrug
ordvres dvimov Tis dylas Soéys oov
mpogdywpéy oot buolay alvicews. ob
yep €l 0 dvepydv Td wdvra &v wiow 8ds,
Kipie, kal vmrip 1dv [fperépov] cpapry-
pdrov xal Tdv 700 Aaoh dyvompdruy
Sexmiv  yevéiobar v Ovolay ypdv wal
empiadexrov dvumidy aov,

'Ex¢dr. "Ori wpémee gov wica Sofa
Ty} xal wpookuvmas T¢ Harpl

Eix) merar 8,

‘0 @cds, 0 mwreajdpevos & De xal
olxrippots TV Tamelvwow udv, 0 omjoas
7pds, Tovs Taravovs xai auaprolods xal
dvatiovs Sovlovs gov, karevumwoy Tis dylas
Sotns oov, Aerovpyey ¢ dylp oov G-
vaamply, oV dvioxvooy fjuds Tj Suvipa
700 aylov gov Hvelparos els v Swaxo-
vlav Tavryy, xal 8os Juiv Adyov &v dvolfe
700 oToparos Yudv es 70 dmicaleiobar
™y xdpw Tob dylov oov Iveiuaros &xi
16y peAdvroy mporiferbar Supwv,

‘Exgur. ‘Oxws vwo .ToD KpdTOUS GOV
wdvrore pularrdpevor ool dofev.

SAINT BASIL.

BARBERINI MANUSCRIPT.

Evxfh, # woul o lepeds vwdp davrot, 7w
XepouBuxiin Aeyopdrow.

Oulels afios Tdv ouvdedepévav Tals
gapxixals émibuplais kal 7dovais wpooép-
Xeobar % mpooeyyilev 3§ Aarovpydy
aoy, Bacdeéd Tijs dofys' 10 ydp Swaxovelv
oot péya xal Ppofepdy, xal avrais Tals
érovpaviats Swvapeow dmpdgirov  dAN
3105, &ud Ty oy dparov P avipuxiay,
drpérrus xal dvaMowres yéyovas dv
Opuros, xai dpxiepeis judv Expyudricas,
xal Tijs Aecrovpyuais TavTys kal dvayudxroy
Ovaias v iepovpylay wapéduxas, ws Seo-
TOTYS TGV dwdvrev' oV ydp Seowdlas
Tov &rovpaviwy kal &rvyelwy, o &l Gpivov
XepovPixod &mroxovpevos, ¢ tdv Sepadip
Kipios xai Baoilels Tob Toparj, ¢ udvos
dywos xal & dylois draravdpevos. ol
rolvvv Svownd Tov povov dyalov xal evy-
xoov, &rifAepov &' dut Tov apaprwloy
xal dypeiov SoPAdv oov, xai ixdvaoov pe
7j Suvdpes Tob dylov oov Mvelparos, &~
Sedupdvov Ty Tijs ileparelas xdpw, wapa-
arijvas 1) ayle cov Tavry Tpamély xai
iepovpyiioar 10 dywv oov odpa xai 70
ripov alpa. ool ydp xMve Tov éuavrob
avxéva, xal Séopal gov py dwecrpéims
70 wpdowwdy oov ax dpod, undé drodo-
xipudons pe ¢k woddv cov' dAN’ dilwoov
wmpocevexBijval oow 1d Sdpa Tadra Kai
vr duol Tawewod xal dpaproled xal
avafiov Sovdov oov. oV ydp ol G wpoopé-
pov xal wpoodepdpevos, xal dyuifwy xal

(a) The words xal dyidiwr xal dyiafiuevos were altered before the twelfth century to xal
wpocdexdueros xal Siadidbuevos. See the note and collations below.
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LITURGY OF

BARBERINI MANUSCRIPT.
dywlopevos, Xpwré, 0 Oeos fudv, xal ool
v dfav dvaméumopev, 1¢ Marpl, xal ¢
Yig.

Bixn t9s wpooxoudns rov dylov Bacihelov
perd 70 A\pdoas TO» dlorra Aadr TO¥ KUOTIKOY
Upror,

Kipie 6 Ocds judv, 6 xricas xal dya-
yov fuds eis mjv {wnv Tavryy, ¢ Yrodelfas
Uiy .08ovs ds cwryplav, 0 xapiordpevos
v ovpavivy pvomplwy dmoxdAwpiy® ov
& ¢ Oéuevos ypds eis'myy dwxoviay TavTyy
& 1) Suvdper 7o Ivelpards oov 7o
dylov. «@ddxmaov &), Kipee, Tob yevéobar
ypuds Saxdvovs Tis kawijs cov dwabhixns,

N ~ L4 ’ .
Aatovpyovs tov dylwv oov pvorTpiwv

wpocdefar pds mpooeyyilovras 1§ dyiw
oov bowomply, xard 10 wAfjfos 7Tob
Adovs gov, va yeripeba dfiol Tob mpoo-
¢épev gou Ty Aoywajy  Tavryy  Kai
dvaipaxrov Guolav vrép Tiv tjperépwy
dpuaprypudroy kai Ty 706 Aacd dyvon-
pdroy Ny wpoodefdpevos «s 70 dyrov
xal vrepovpdviov kal voepov oov Gvowony-
puwv, ds ooy ewdias, dvrikardremov
Yuiv Ty xdpw Tov dylov oov Ilveiparos.
&xifrefov P’ vpds, ¢ @ess, xal Emde
&xi mjv Aarpelav fjpdv Tavryy, xal wpoo-
Setar avmjy @s mporedéfw "ABeX 1 3dpa,
Wade ras Ovolas, "ABpadp 7Tas oloxap-
wdoas, Mucéus kai "Aapov Tds lepwoivas,
=|aporyA 1ds elpyrinds’ mde, s wpooe
Bifw I 16v dylwv gov dmwocrélwy Y
@Anfunjy Tavryy Aarpelav, ovrws Kal dx

SAINT BASIL. 79
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TOV XEp@dvy pudy TGV duapTwldy mpoadefut
rd 8Gpa radra &v ) xpyaremyri oov, Képee:
iva xarafiwbévres Aetovpyelv duéumrws
19 dylyp oov bGvowomply epopev Tov
pwolov Tov moTdy ¢povipwy olxovépwy,
& 1) fpépg- Tis dvraroddoeds oov s
Sixalas,

‘Ex¢. Awd 7dv olxrippdy Tob povo-
yevois cov Yiov, pel’ of ehoynros e ovw
1% mavaylp xal dyafg xal {wowouy oov
HOvespare

Kal perd 10 "Apjy, 8 leseds Elpypy
waow.

‘0 Mads. Kai 1§ rvedpar( oov.

‘0 Suxovos. "Ayamjowper AN Aovs.

Kal perd 76 Sofivat mj» dydwyr, ¢ Sidxovoy
Néyerr

Tas GYpas* 7ds Ovpas® wpooxwpev.

'0 Mads. 76 Iworevo .

Kal perd 78 ILiorevw Aéyer ¢ diixovos:

Sropev xalds.

‘O lepets.

‘H xdpss 100 Kuvplov npdv ‘Incod
Xptorov, kai1 aydmy roi @cob xai Marpds,
kai 9 xowwvia Tob dyiov Hvelparos iy
perd wdvrwy Ypov.

'0 Nads. Kai perd 100 rveipards gov.

‘0 lepeis. "Avw oxdpev Tds xapdias.

‘0 Aaés. "Exopev mpos ov Kipeov.

Evxapiorijouper v Kupiy.
"Afwov xai dixatoy.

‘O lepevs.
‘0 ais.
Kal 6 lepeds awdpxeras T8 aylas drvagopds.

‘0 "Qv, Aéomora, Kipis, ®¢é, Harjp

(a) No prayer, after this, is numbered in the MS. until the last, “Hrvoras kal reré\esras, which is

marked 1A',
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wavroxpdrwp, mpookwyré, dfwov o5 dAy-
0ds xal dixawv xal wpéwov 7)) peyalo-
wpewelp s dywoiys gov ot alvely, ot
Vprelv, ot @loyely, ot wpookwely, ool
elxaprrely, ot dofdlev Tov povov Gvrws
ovra Beov, xai goi mpoodépay & xapdip
qurrerpippéry Kol TVEipaTt TaTEVETEwsS,
v loyuajv Tavryy Aatpelay Tpdv' Oti
v & xapwdpevos fuiv Ty éxiyvwow
Tiis o7js aAnfelas. kai Tis ixavos Aakijoat
Tds Suvacrelas oov; drovords wotjoal
wxdoas 1ds alvéges gov; § Suyjoacbac
wdvra 1 favpdoud oov & wavri Kxap@;
Aéowora, Alowora riv [drdyruy,] Kipie ov-
pavod kal yijs xal wdovs xrioews dpupérms
T¢ xal obx Spwpévs, © kabypévos &xi Opovov
8o¢ns xai &mifAérwy dfYooovs, dvapye,
dopare, axardAnxre, dmeplypawre, dval-
Aolwre, 6 Ham)p rob Kuplov rjpdv "Inood
Xpiorod, Tob peyddov Beot xai Swrijpos,
rijs widos juov: Os dorw dxdv TS
oijs dyaboryros, odpayis loorvwos, &
davrg Seurds ot 1ov Iarépa, Adyos {ov,
@eds aAnbuds, 1 wpo aldvwy codia, {wr,
dywaopds, Svams, 10 Ppds 10 dAnbivoy,
wap ob 10 Hvelpa 10 dywr eddry, 10
7ijs dAypfelas Ivedpa, 10 Tis vicfesias
xdpwpa, 6 dppafav Tis peAovays xA7-
povoplas, 1) dxapyy Tév alwvivy dyabav,
% {wowouwds Sivaps, % wyy] 7ol dywopod,
wap’ oY waaa xriois Aoyua} T¢ Kai voepd
Swvapoupém gol Aarpels, xai ool Ty
didiov dvarduxe Sofoloyiav, 61 Td oVp-
wavra SotAa od. ot ydp alvovaw dyydloy,
dpxdyyeXot, Opdvor, kvpryres, dpxal, ifov-

BARBERINI MANUSCRIPT.

alat, Svvdpes, kal 7d rodvoppara XepovBip®
ool mapioravrar xikhg Td Sepadip, &

wrépuyes ¢ Wi, xai ¥ wrépvyes ¢ v

xal 7als piv Svol xaraxadvmrovor T
wpoowmra davrd, xal Tals dval Tods wodas,
xal Tals Svol wadpeva xéxpayev Erepov
wpos &repov axaramavorols ordpacty, d-
aupjrots Beodoyiacs,

'Exgiwws. Tov &rwixwv Upvov gdovra,
Poévra, xexpaysra, kai Aéyovra®

'0 Madr.  “Arioc.

'O lepeds puorixds Néyet.

Merd tovrwy Tav paxapiov Svvduewr,
Adowora pdvlpure, xal fuets of dpap-
rwlol Boduev xal Aéyoper "Ayws e o5
dAnfds xal wavdywos, kai ovk &oTe pérpov
ri pepdonperdy s dywerivys oo,
xal Sows dv wdow rois dpyois oov, o
&v dwawavvy xal xploew dAbwy wdvra
émijyayes fjpiv' wAdoas ydp o dvfpwmoy,
Xobtv Aafuv dxd 7ijs yis, xal exove 17 07, ¢
@eos, Tyujoas avrov, Téfexas avrov &v xa-
padelog Tiis Tpudifs, dfavacilay {wijs xai
dmodavow alwviwy dyabév & 1) mpioe
rév drroddv oov &rayyedpevos avrg
@A\\d wapaxovoavra ood Tod aAnfived Ocof,
tol riocavros avrov, kal 7 awdry rob
opews vraxféivra, vexpuliévra e rois olxelows
avrol weparrupacw, fupioas avrov &
T Sixatoxpioig gov, ¢ Beds, ¢k 00 wapa~
Seloov ds 70y xdopov Tovrov, Kal dwé-
otpejas adrov els v yiv & s INjdby,
olxovopdv avrg v dx makiyyevcaias ce
mplay Tjv & avrg ¢ Xpwrg oow od
ydp dreaTpddrs 70 wAdopa oov els Télos,

pE
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8 &rolyoas, dyafé, ovdt éxeddfov &Hya
Xepdv oov, AN’ dreoxéfo woAvTpdwws
8 oxldyxva &\éovs oov, wpodriras
axéoredas, trolnoas Swvdpas &ud riv
dylwy oov 1év xaf’ ixdoryy yevedv evo-
peorqodvrwy oo, d\dAyoas uiv Sd
oTopaTos TGV SovAwy ooV TGV WpodnTOV
wpoxarayyé\\wv tply Ty pélovoar &
ogeobar cwryplav, vopov uwkas ds Lo
Oaav, dyyélovs dréommoas $vlaxas. dre
8 FA0e 10 wAjpwpa TGV Kapdy, EAdAnoas
Huiv &v avrg 7§ Yip oov, 8 oY xal rovs
aldvas dxolnoas’ O, dv dwavyaopa Tis
8o¢ys xal xapaxmip Tis vwoordoess oov,
¢dpov T¢ Td wvra 1§ pripar Tijs Suvdpews
abrod, ol apmaymdv fyjoaro 10 elva
e ool ¢ ®eg xal Ilarp, dAd Oeds
dv mpoawdvios, &ml Tis vis aply xal
rols dvfparois cuvaveorpdgn® xal &x wap-
Oévov dylas capxafels, ixévwoey &avrdy,
popdoly ovdov Aafv, avppopdos yevo-
Reos TG OUpaTt TS TATUVGTEws TRy,
Iva xal jpds cuppdpdovs Toujoy Tijs elxovos
ris 80¢ns adrob. dxedy yop 8 dvbpu-
wov v duapria elojAlev ols 1OV rdopov
xal 8ud Tijs dpaprias 6 Gdvaros, eldoxmaer
S povoyenis oov Yics, ¢ dv & Tois xdA-
wros 0od Toi Ocod xal Iarpos, yevdpevos
dx yvrauds, 7ijs dylas Oecordxov xal de-
waplévov Mapias, yevopevos vmo vopov,
scaraxpivat ™y dpepriay & 1) oopxi
avrop, B ol &v 19 "Addp drobjoxorres
Luoromfbicw & avry, ¢ Xpwrd oov

BARBERINI MANUSCRIPT.
xal ¢pmoliTevadpevos T¢ KGOy TOUTY, Sods
wpoordypare curplas, droomioas Ruds
s wAdvys 16y eldwlav, Tpoaryayev fuds
1 émyvdoe oob Tov dAnfvod @eod xai
Harpds, xmodpevos npds éavrd Aaoy
wepiovoiov, Pooldewv lepdrevua, vos
dywov xal xabapioas ppds & U8art, xal
dywdoas ¢ Iveipar 76 dylp, Soxer
davrdy  dvrdAaypa 1¢ Oavdire, & §
xarecxopeba mempapdvol ¥ro miv duapriay:
xal xateAfoy 8ud Tol oravpod els Tov
o, va wAnpdoy davrg Td wdvra, Dvoe
7ds wdivas rob favdrov' kal dvacrds 7
7piry ypépg, xal ddowoujoas wdoy oapxi
™y & vexpdv dvdoracw, xafore ovx v
Svvarov kpareigfar vwo Tis ¢flopds Tov
apxryor vis {uijs, &yévero dwapyy Tiv
xexoyunpuévay, TpwtoToKoS EK TEY VexP@V,
va ) avros 7 wdvra &v wiow wpureduv:
xal dveAfav els Tovs ovpavovs, dxdbuwev v
3efip Tis peyadacivys oov & Vynhois:
3s xal € dwodoivar ¢xdory xard Ta dpya
adrod. Karéure 8t jplv vmopvypara 7cd
cumypiov atrod wdfovs, Tavre, & wpore-

p- 31

(a)
p. 82

feixapev xatad Tds avrol dvrodds péAAww B. M. Ad-

ditional A8,

ydp tiévar &xi Tov dxovoiov kal dolduyuoy 2.

xal {womowv adrob @dvarov, T vkl §
wapediBov davror Ymip mijs 708 Kdopov
{wijs, AaBuv dprov &xl tdy dyiwv avrod
xal dxpdvrwv Xepov, xal dvadelfas ool
¢ @ep xal Harpl, eixapwrrijoas, croyr}-
oas, dywuoas, KAdoas,

"Expdv. "Edwke rols dylots avrod paly-

(a) ME. sdivas. The editions have ddivas

11
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FROM BRITISH MUSEUM 22749.
Tals xal dxoordlos, dwwr® AdPBere, ¢d-
10010 é0Tl TO Odpd pov, TO Vmép
Vudv kAdpevoy, els dpery duapridv.

‘0 Nabs. "Apijv.

‘0 lepeis.  “Opolws xal 10 womjprov ik
700 yawjparos Tis apmélov Aafuv, kepd-
oas, ebxapwrmjoas, edoyjoas, aydoas,

"Exgdr. "Ewke tois dylots avrov paby-
7ats xal awoorolos, drwy Illere & avrod
Toito dori 10 alpd pov, 70 TS
xawijs Swbijxys, 10 Vmip Yy kal ooV
&xxuvdpevoy, els dperwy duapridv.

‘0 Aads. “Apiv.

Tobro woicire ds v &uijy dvdprmow’
dadxis yap dv dabinre Tov dprov roirov,
xal 70 worjpwoy Tobro wlre, Tov duov
Bdvarov xarayyé\ere, Tv duijv dvdoracey
opoloyeire.

Meuvppévor odv, Aéomora, xal uels
76v curnploy avrol wabypdrov, rof {wo-
wowd oravpod, Tis Tpupépov Tadis, TS
i vexpiv dvacrdoews, Tis els ovpavols
arddov, Tijs ék Sefidv oot 700 Oeob Kai
Harpos xafédpas, xal Tis &vddfov xal pofe
pis Sevrépas abrob wrapovoias,

‘Bxpiwws. Td od & Tdv odv ool
mpocdépovres, xard wdvra, kal &ud
wdvra,

‘0 Nads. 3@ vupvolper [0d edoyoiper,
ool exapwrrotuey, Kipie)

Aud Toiro, Adowora wavdyie, xal Yuels
ol apaprolol xal dvdfior Sodbrol oov, of
xarafwlévres Aarovpydv 1§ dylp oov
Gvaaorply, ob Sid Tds dxatoavvas udv,
ob ydp drovjoapey dvimwy aod T dyalfor

Yyere *

’
TayTes®

FROM BRITISH MUSEUM 22749.
&l s s, dAd 8id 1@ I\&y oov xal
To¥s olxTippovs gov, ols féxeas wAovoiws
i’ 7pds, Gappoivres wpoceyyiloper ¢
dylp oov Gvoworyply, xai wpobévres Td
dvrirvma Tov dylov odpatos xal alpatos
700 Xpwrol oov, cov Sedpefa xal oi
wapaxaloipev, "Ayie “Ayiwy, ebSoxig Tis
ojs dyaBornros, I\Giv 10 Mveipd oov
70 dywy &b’ fuds xkal &rl 1d wpoxeluoa
8dpa raira, kel cdloyfjoas abrd, xal
dywuoar, xal dvadeifas

Kal dnordueros ogpayifer Tprdv 7d 3idpa,
Aywr,

Tov piv dprov Tobrov, avrTd 10 TiMiOV
oapa Tob Kuplov, xal @cod, xai Swrijpos
v "Inoo Xpwrrod,

‘0 Budxovos. "Aprpv.

‘0 lepets, To 8 momijpwov TovTO, QVTO
70 timov alpa Toi Kuplov, xal @cod, xal
Samijpos v "Inood Xpuwrrod,

‘0 Sibxovos. "Aprjv.

‘0 lepeds. To éxxvlty vmip Tis Tod
xéopov {wijs.

‘0 dudrovor. "Apsfy.

‘'0 lepels. ‘Hpuds 8¢ wxdvras, rovs &k Tod
&0 dprov xal 100 womypiov peréxovras,
évdoais dA\fAous els dvos Mvedparos dyiov
xowwviay, xal pundéva Yudv es xplpa 3
els xardxpiya Tovjoars peraox ey Tob dylov
odparos xal alparos 7ot Xpwrot oov
A\’ e epoper Oeov xal xdpw perd
wmdvroy 78y dylov Ty dn’ aldvds oot
eapcormodvrov, mpowardpwy, warépay,
martplapxGv, mpodnTay, drooToAwy, Knpv-
xwv, elayye\rriy, papripwy, cpoloynry,
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FBOM BRITISH MUSEUM 23749.
8Bagxdwy, xal wavros wveiparos Suaiov
& wiore reredewpévov,

"Expions. 'Efaipéros s wavaylas,
dxpdvrov, vrepevhoynuévs, Seawolvys iy
Oeordxov,

‘0 duixowos 7d SlxTUxa Tw Gaxdrree.

Téy dylwv doopdray MixajA xal
TaBpojA xai waody rév éxovpaviuwy Suvd-
peov, 100 dylov ‘Tudvvov 1ol wpogjrov
wpoSpopov xal Baxriorod, Ty dylwy xal
wavevdrjpwy "Axooroduv, Toi & dylows
satpds sjuév Baoihelov, 706 dylov 108 A.,
o xal Ty pnjpny émrdlotpe, xai wdy-
Twy TGy dylwr oov, dv Tals Ixeoius
driokepar fpds, ¢ Oeds. xal pnjobyre
wivroy Tdv TOTGS Kexopppdvov &
Axid dvaordoews {wijs alwviov, xal dvd-
mavoor avrovs oxov éxwoKowe 10 pus Tob
wpoourov oov. ‘

Myjobm, Kipie, dv i Barialp oo
7dy SovAav oov, @eodupov, Tepe . . , "Ava-
oracias, ‘Iaplov xal K\jperros Tov po-
yaxov.

*Eri 005 3edpefa, pwijodyr, Kipe, Tis
dylas oov xafoluxijs xal axoorolujs dx-
«Anaias, Tis dwo wepdrwy ws wepdToy
s olxovpéiys, xal elpjvevooy avmjy, v
weperoujow ¢ Tyuly alpate Toi Xpuwrrov
<oy, xal 1o aywv olxor Tobrov orepéwaoy
séxpe Tijs avvreldas Tov aldvos.

Mwjobfyry, Kupe, 7dr ¢ 8dpd oot
vaita wpooKowodyTwY, Kal UTp OF, Kal
& v, xai &’ ols adrd wpocexdpaay.

Mwijolyri, Kupie, Tdv « jvray
xal xaA\wpyovrrov & tals dylas oov

FROM BRITISH MUSEUM 232749,
dxxdnolus xal pepvqpéray rov Tanjrov:
dpeac avrods Tois whovolos oov al
drovpaviors xeplopace xdpwar abrois
drrl 1dv émryclov 1a Erovpdvia, dvrt TV
wpooxaiper 1d aluva, dvri Tov Phapray
12 dpfapra.

Myijobyry, Kipie, 7év & doppiais xal
opert xal owplalois xal rals owals Tis
vis.

Mwjotyr, Kipe, rév & mapfevip xal
Aafey xal dowjoe xal geur Tohirely
Smyo'mv. '

Mwjobyr, Kipw, riv edoeBeordray
xal moTordTwy fudy Bac\éwy, ols 8-
xalwras Paocdeiav &xl ris yist g
dAnlelas, oxAp cdoxlas orepdvmwaoy av-
Tous® &xwxiagoy &rt Ty x v avray
&v sjpépe wohdpov: &iloxvoov avrév rov
Bpaxiova: Wwaor avrdy v Sefudv xpd-
Tuvov atrov Tjv PBacilelay:  Vworafov
avrols wdvra ¢ BdpBapa vy Ta Tods
wolépovs Oéorra® xdpoar avrols Babeiay
xal dvadalperov elpvyy: AdAnoov es mv
xepdiay avrdy dyafd vrip Tis Ikxhqoias
oov xal wavros 100 Aaot oov' va &
™ yaljrp avrdv fpepov xal wovxiov
Biov Suywper, & wdop eioeBelp xal
cqviTTL

Mvijofyry, Kupw, wdoys dpxis al
ovolas, xal 1dv & ¢ malariy adeddpav
7pdy, xal wavros Tob orparowédov. TOvS
dyalovs & 1} dyabéryrl oov duamjpnoov
Tois wovppols dyalfots woipoov &v T
xproréryrl aov.

Mwjobyre, Kipie, Tod mepieararos Aaov,

11—2
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FROM BRITISH MUSEUM 22749.
xal 7@y 8 eAdyovs airlas dwoladfév-
oy, xai éAégoov alrods xal yuds, ward
70 wAjfos Tob &Aéovs oov' Td Tauela
abrdy dumhnoov wavros dyafoic  rds
ovlvylas avrdv & epijvp xai Jpovoig
Surjppoor: 1 wima Bpejov: v
vesryra waudayuynoor: 10 yijpas wepixpd-
Toor* Tols OAryoyixous mapapvimoov
robs doxopmwopévovs imguvdyaye Tovs
Frerhaynuévovs &xavdyaye, xai ovvayov
7 dylag oov xafolxj) xai awooro-
A dkxdqolps Tods OxAovpévovs vmwo
Tols wAdovor
Iy

avevpdroy  Elevlépwaov
ovprAeuoor Tois 0dotropodat ouvédevaor
Xnpév wpdornl oppaviv vmwepdomioov
aixpeddrovs piocas: vooobvras {aoar Tdvy
& Bipact kel perd\ois xal ¢foplais xai
mukpals SovAelass xal mdoy OAGper xal
pynpc-
vevgov, ¢ Beos, xal wdvruwy T@v Seopévov
s peydAys oov evomlayxvias® kai Tdv

dyardyroy fpds, xai TOV wgovvrwy, xal

dvdyxp Kal wepioTdoel GvTwy,

70y dvredhauévav uiv Tols dvaflos ev-
xeobar vmip avriv.
oov pvijolnr, Kipie 6 @eds 1udv, xal
&t wdvras Exxeov 10 wAovowy cov Eeos,
maoe wapéxwy Td 7Pos cutyplay alrjuara.
kel &v 7jpes ovk qumpoveicaper 8
dyvow, 4 Mibqy, § wAijlos dvopdrwy,
avTos prnuovevooy, o @eds, o eldus éxdarov
v fAwiav xal Tjv wpooyyopiav, ¢ €tdos
‘éxaorov &k xo\las pyTpos avrov. OV
7ip & Kipus, 5 Boribia 7w dfonbrror,

Kol wavros 7o Aaod

SAINT BASIL.

FROM BRITISH MUSEUM 23749.

v &ris vy dmAropévey, 0 Ty Xepa-
lopévov cumip, o Tdv wAeovrov Aywijv,
6 TOv vogovvrwy latpds® alrds Tols mige
1d wdvra yevol, 0 eldvs &xaorov xai 10
alrpa avrod, [xai 7ov] olxov, xal Tjv xpelav
abroi. xai piar, Kipie, mjv mé\ev radmpy
xai wdgay wOAw xal xwpay amo Awod,
Aowod, ceopod, karamovriopod, wvpds,
paxaipas, &mdpopis dAodidwy, xai du-
duAiov wolépov.

"Exgdmots.

*Ev mpdrois pwjotyre, Kdpre, 1od dpxte

mokdwov Hpav (rob Scvos): Sv xdpuwras
rals dylass cov Exxhnolus v clprjvy, odov,
Gryov, vy, paxponpepeiov[ra, xal op-
Goropodyra Tov AMdyov Tijs aijs dAnfelas.]

‘0 didrovos Td SlwTuxa T hiwrww.

'O 8¢ lepeds elxerar.

Mwjobyr, Kip, wdoys &xwroxis
opfodifwy, rdv dpboropodvrwy Tov Adyov
75 ojs dAnlelas.

Codex
Mwijobyr, Kipie, xard 76 wAjjfos rdy sum

olxrippdv gov kal Tis éuis dvafidTyros
ovyxdpnadv pot wav wAnppéAnpa Exobaidy
Te xal drovorov, kai py 8wl Tds duds
duaprias xwliops Ty xdpw Tov dylov
oov Iveiparos amo 1év mpoxeypévor Sdpav.

Mwjobym, Kipe, Toi wpeaBurepiov,
mijs &v Xpwrrg &axovias, kai wavros iepa-
Tixol Tdyparos, kai pndéva fpdv xarais-
X0vys T6v xvehovvrwv 10 dydy gov Gv-
cuorijpov. éwiokejar fpds & vH xpn-
oromyri oov, Kipwe &mpdmbe yuiv Tois

(2) The MS. has wolury.

(a)

Barberinl

re-
ed.
S
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BARBERINI MANUSCRIPT.
whovolors oov olxrippolss eixpdrovs xal
érwpekels Tods dépas fuiv xapioas® Op-
Bpovs cipyrixods T vij mpos xapropopiay
Swpnoar: @WAdynoor Tov oridavoy Tob e
avrod Tis XpyoTorTos cov Kipu' matoov
ad oxlopara Tiv &xAnoudy: oféoov 1d
$pwiypara v viy Tds T6v alpéoewy
dxavaordoas rvaxéss xardivooy & T
Surdpes Tob dylov oov Iveiparos: wdrras
pds wpoodefas s Ty Pacideiav oov,
viods ¢urds xal viods guépas d s
riv iy deiry ral Ty v dybrm
Xdpwras yuly, Kipie ¢ @eos fjuiv' wdvra
ydp dxédwxas Juiv

‘Begdv. Kal 80s yuiv & & oropar
xal g xapdlp Sofdlew xal dvupvely 10
wivryov xal peyadomperds Svopd oov,
70% Iarpds, xal 7ob Yiod, xal 7ol dylov
Hvejparos, viv.

'0 Aads. Apijv.

'0 lepets.  Kai dorac rd EAéy rob peydov
Ocwi xal Sarijpos fudv Incod Xpuworrod
pETa TAVTOY YpdY.

‘0 Mads. Kai perd rob wvévparcs oov.

Kal ro0 Qiaxdvov wowoirres T péow edxir,
dredxeras § lepeds.

‘O @eos Hpiv, 6 Oes Tob gwlev, o
yuds Sidafor ebxapworiy oo dflws Tiv
ehpyequiy oou, &y &roinoas al wouds
pe piv. . ob d o Bes fudy, o wpoo-
Scfapevos 1d SGpa raira, xalbdpirov Huds
Gxo warros pOAVOuGd Gapxos Kxal wvel-
patos, xai diSafov fuds émreldv dyww-

BARBERINI MANUSCRIPT.

ovry & $ofy cov lra & xalbapp 7@
papruply Tis owedjowws fudy vrode
Xopevor Tjv pepida Tiv dywopdrov gov,
dvobdper ¢ dylp odpar xal alpare Tob
Xpwrrod oov* xal vrodefduevor avra dflws,
oxopev 10v Xpiorov xarowotvra &v Tais
xapdiacs pidv, xal yevipeba vads Tob dyiov
agov Ilvelparos. val, 0 @eds 7Pudv, xal
pndéva gudy &oxov woujops Tév Ppucrdy
oov rotray Kal &rovpaviov pvorypluwv,
ppR dobevi} Yuxji xal oopare éx Tob
dvafivs abriv peradapfiver: dAAd 3ds
iy péxpe s doxdmys fpdv dvaxvoils
dtios vmrodéxerbar mijv AxBa Ty dywac-
pdroy aov, ds ipddov {wijs aloviov, ds
dwodoylay ebmpdodexrovy Ty &ml Tob ¢o-
Bepot Brparos 108 Xpworod cov Gwws
dv xal npels, perd wdvrov 1y dylor Ty
dr’ alévds oo eapermodvruy, yerupela
péroxor Tdv alavivv ooy dyabdv v vrol-
pacas Tois dyardol ae, Kipie

*Ex¢dr. Kal xarafivoor jpds, Aéorora,
perd wapinolas, draraxpitws, rolpdy &re
xalelobal oe vov Erovpavior Bedy, Marépa,
xal Aéyew,

‘0 Aads 76, TIaTep HMAN.

‘0 lepeds dxpdows. “O1e oob dorwv ) Saoe-
Acla, xal 7 Svvapus, xal v 86¢a, Tob Marpds.

Kal perd 7 "Aprfy Mye & lepets,

Elprvy wiow.

Eal 706 8axévov Myorros Tds xepalas Jucv,
dwelxeras o lepets.

Adowora Kipte, 6 Ilarjp tav olxripudy

(a) Bunsen accidentally omitted these lines.

8

p-88

{a)

»®
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xal @eds wdows Tapaxdijaews, TOUS VTOKe
x\xdras oot ras davrdy kepalds @Ao-
yioov, dylagov, povpnoor, oxvpwso,
&vduvdpwaov, dxd wavros dpyov wormpod
dwdarnoov, mavri 8t dpyp dyab@ ovvayor,
xal xaraflwoov dxaraxpirus peraoysiv Ty
dxpdvray Tovtay xal {womousy pvoTypivy,
els dpeow dpapridv, s Iveiparos dyiov
xowwviay,

‘Bxpdwws. Xdpere xal olxrippols xal
Phavfpuriy Tob [povoyevods oov Yids...].

[Boxi] ris Vuboews rob &prov.

Hpdokes, Kvpie “Inooi Xpiwrré, ¢ Oeds
npav, ¢ dylov xaroumryplov cov, xal INGR
s 10 dydoar gpds, 6 dwe 7¢ Harpl
cvyxafelopevos xal S8¢ jplv dopdrws
wapdy xal xarafiwoov T) Kparaig gov
xept peradotvar iy, xal & udy warrl
$ Ao

Kal perd 1d elweiv rdv Séxoror, Hpooxoper,
& lepeds ool 7w Eyow dprow xal Myes,

14 &ra ToIC Arioic.

Kal perd rd elweiv 7d» Madr 10 €1C &10C,

AapBdvec éx Tod dylov odpares pepidas xal
BéN\\es els T dyia worfipa xal Néyer,

Eis w\qjpopa Oveiparos dylov.

Kal perd 70 wdrras peralaBeiy, Aéyorros rod
Siaxdvov Ty ebx7y, dwelxeras d lepets.

Evxapwrrodpéy aor, Kipe ¢ @eds ypav,
érl 1) peraljye Tdyv dylwy, dypdrre,
afavdTwy, xal éxovpaviwy aov pvornpiwy,
vy Boxas Puiv &l ebepyerip xal dyaopg

(2) Bunsen accidentally omitted thesa lines,

BARBERINI MANUSORIPT.

xal ldoe rdy Yuxdy xal oy cwpdrwr.
avrds, Adowora TGv drdvrwy, 80s yevéobar
7y Ty xowwviay Tob aylov cuparos xal
alparos 1ot Xpiworob oov, s wioriy dxar-
aloxwrrov, ds dydwqy dyvmdxpiroy, ds
wAgoponjy codias, cs lacw Yuxis xal
cwparos, els dworpom)y wayrds dvavriov,
els wepuwolnawy Ty drroddv oov, ds axo-
Aoylay evrpdodextov mjv &xl Tov Poficpod
Brparos rob Xpiaroi oov,

‘Bxgpdr. ‘O1t 00 € ¢ dyaopds yudy,
xal ool mjy Sofav avawépmopey, ¢ Matpl,
xal 7§ Yi§, xai 7¢ dylp dveipare, viv xal
del, [xal ds Tovs alidvas rév aldvey, "Apir.]

‘0 Sudxwos. "Ev elpifry mpoéAfuper.

Edx$ dmioféupuvor.

Kipu ¢ ®cos yjudy, odoov 1ov Aoy
oov xal @Adynoov mjv xAvporvoplay aow
70 whjpopa Tis dxdyolas gov & dpjry
Suadvafor* dylacov rovs @yawdvras Ty
expéreaar Tob olxod dov* av avrovs dvrids-
faoov 7 Ocing oov Swvdper, xal pij dyxare-
Alxps 7pés, ¢ Ocds, Tovs Exrovras &xi ol
dpivy ¢ xoope oov dupyoay, Tals -
xAnoiats aov, Tois lepeba, Tols Baci\cbow
7udy, xai wavri ¢ Aa@ gov. Gre dyos 6
vads oov, Bavpaords &v Swaroovvy, xal
ool mjv Scfay avawépwoper ¢ Mazpl, xal
¢ Yip, xal ¢ aylp lvelpars, viv xal def,
xai ¢ls Tovs aldvas 7oy aldvey, "Awir.

Eixy 100 oxevogpviaxlov.

| X ]

| X ]

| X 1]

"Hworas, xal rerédeorar, doov ds v 1A%

(b) Bunsen read this; xal uerd 13 elweiv: Td» dloxor wpboxwuer, but the MBS, is decisive.
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perépay Sivapw, wivra dxep Pov uiv
@ mjs dpbapoias pvoripac  ypape
700 favdtov oov Ty pmjpyy, ddapey
Tis avaordoeds gov TO¥ TUTOY, dvewhijo-
Opper Tis dxevarov gov Tpudhis, arnlav-
ooper mis drekevnjrov gov {wis, v xal

BARBERINI MANUSCRIPT.
& 1§ povre [aldn] wdvras jpds Tvxely
xaraflwogov, Xpwré, ¢ Oes yuiv, ore
wpéxra oot wica e@xepwria ovv TG av-
dpxe oov Harpl xal ¢ wavayly xal dyad
xal {woroup oov Ivelpar, viv kai def, xal
cls Tovs aldvas Tav alivwr. Apir.
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Kipig, ¢ ®eds npdv, 6 mpobels &avroy
duvoy dpwpov Sxép Tis Tob xdopov {wijs-
iPpde &g’ Rpas xal &l Tov dprov TovTov Kal
&l 10 womjpiov TobTo, Kai wolyaov airo
dxpavrdv oov ocdpa xal Thudy oov alua, s
perdApfw Yuxdv xal copdrov: Srefyiacras
xal 8eddfacrar 10 wdvripov xai meyalo-
=pexts dvopd aov, Iarpds.

Bixy r9s eloddov.

Elegpyéra xal tis xricews mdons Ay
povpyé, wpdadefar mpoaiodoay mjv dkxhy-
olay xal dxdarov 10 aipdepov dxrAijpucor’
xal dyaye wdvias ds TeAadmra, kal dfiovs
ypds dxépyacar Tiis Baohelas cov xdpirt
xal olxrippols xal Ppavfpunip Tod povo-
yevois oov Yiot, ped’ oF edoynros o

Bix3 rob rpoaylov.

"Ayu dylwy, ¢ ®eds fpdv, 6 pdvos dyios,
xal & dylows dvaxavépevos: Gytos Swdpyets,
o mjy dwrépfnrov 8ofav &v air@ Kexty-
pévose dyws ¢ Os, ¢ Aoyp Td wdvra
gvornodperos: dyios ¢ @eds, &y Td TeTpd-
popda {éa dxarawadory Ppuwry) Sofdfovae-

dytos ¢ @cds, 6 w0 wAsjfovs dyiwy dyyélaw

BARBERINI MANUSCRIPT.
xai dpxayywy dpacra TpeusvTwy wpoo-
xvrovpevos xal Sofodoyoiueros: dyws o
Ocs, o Tois wolvoppact Xepoufip 15
dowjre vy 1@ drowurfre Jppare dmi-
PAérwv xai éruhivov 10 ols dov: dyios o
©cos, 6 Tols fanrepiyors Sepagip Emoxod-
pevos, xal kporovvray Tds davrdv wrépvyas
xal Tov drwixiov Spvov Ypvevvrav 1o "Arioc,
“Arioc, “Arioc, Kypioc ZaBabe, ¢ xpoo-
Sexopevos. dywos ydp e o ®eds uav, &v
dpxai xal Eovaiat [kai] xvpudryres & olparg
wpooxwvobow, xal &xl yijs dvlpuror dvup-
vodow xal oéBovow. adros, pudvlpure,
wpdodefar xal &x ordparos udy rév duap-
TwAdy Tov Tpurdytov Spvov TpooPepdperoy
wap’ by xal waped wavrds rod Aaod oov,
xal xardxepfoy fpiv wAovowa Td &) Kai
rods olxrippovs oov: mpeaPelais Tis dylas
Ocoréxov xal wdvrwv Tév dylwy Tdw dx’
aldvos got edapeaTnodvrwy:

‘Expdw. "Ort dytos el, 6 ®eos jpav, xal
& dylos dwavawade, xai col Ty 8fav
avaxépmope.

Eix) riis xa0édpas Toi uaiacraplov.

(2) This Liturgy has no distinotive title in the MS. See p. 77. The Bossano MS. however,
P- 18, has'H fela...Xpvooorépov : but it does not contain the first five prayers given above. The
numbers in square brackets refer to the folios of this MS.
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BDARBERINI MANUSCRIPT,
Adowora Kvipie, @cos riv. dwwdpewy,
as on page 11,
Eixh s écreris. .
Kipue 6 @cos judy, iy deror) Tadmpy
ixeoiav as on page T7.

Eixy xaryxovuévaw wpd Tis dylas dragopds,
100 Xpusoorduov.

Kvpie ¢ @eds v, ¢ &v Symhots xarowdy
xal 1d Tawavd ipopiv, o TV curyplay 7@
vyéve 1év avfpurwy ifaxoorelias Tév povo-
yerij ocov Yiov xal @edv, Tov Kipov npdv
Incotv Xpiordv, xifAafov &xi Tods
8ovAovs gov Tods xaryxoUMvOs, ToVs UTO-
xex\ixdras got Tov davrdv adyéva: xal
xarafivoov aitols & xawpg ebérg Tis
700 Aovrpod wakiyyeveoias, Tijs dpéoews
Tév apaprudy, xal Tob drSvparos Tis ddlfap-
gias* dwoov adrods T dyig oov xafoluch
xal dwoorohu dxxAnolg, xai ovyxara-
pifpunaoy alrods ) &xhexty dov woluvy®

‘Beguiw. “Iva xai adrol odv yuiv Sofd{wse
70 wdrripov xal peyalompends [ovoud oov,
700 Ilarpds, xal 7ol Yiob, xai 1od dylov
velparos, viw xal ael, xal els Tods aldvas
Tév aluvor. ) ' :

Bixy mioraw &. perd 18 drhwdijrar d eDyrév.

Eixapwrotuéy o, Kipe ¢ @eds réy
Swipewr, 1@ xarafuicarre fjpds wapacrijval
xai Wy 1§ dylp oov Ovowaoryply xal
=pooweoeiv Tols olxrippols gov vwep TEY
Huerépwy dpapripdTwr xai 1@y Tob Aaod
dyvoypdrov: mpocdetas, ¢ Oeds, mijv Sinow

(a) - rov Xpvooorépuov Rossano Codex.
(d) 70d Rovrpod 795 wakiy. C. R.

89
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7y, xal wolnaor fuds aflovs yevéolbar vod
wpoopépey oot Sojoas xal ixecias «xal
Ovoias dvaiudxrovs, vrep wavrds Tod Aavd
aov Kal ixdvuoor ypds, ods &éov s Ty
Swaxoviay oov Tavrpy, & v dwdpa Tod
Hvevpards oov 70d dylov, dxarayvaorws
xai ampooxoruws, & xafapg 1@ paprupiy
riis owadiocus judv, drixaldiodal oe v
warrl xaip§ xal Toxg: va eloaxodey sy,
Nes Juiv op & 1§ whfa ris ofs
dyaféryros’

‘Exglw. "Ore wpéwer oot xdoa 86fa, repn,
xai wpooxivmas, [7¢ Marpi, xal 7§ Yi, xal
¢ dyip Mvevpary, »v xai ael, xal els rods
aldvas Tév alaver. ]

Bingi wuorir B,

Id\oy xal wolldxis ol wpoorixTopey,
xkal oot Sedueha, dyale xal Pdvipwre,
Sxws dxtfAépas i mjy 3épow fjpdv xaba-
ploygs ypdv rds Yuxds xai rd oouara dre
xavros polvopod capxds kal wveparos
xal 8 juiv dvévoxov wai dxardxpirov Tiv
wapdoracw Tod dylov oov Grvawaorypiov.
xdpwows 8¢, 6 @ess, xal rois Tvrevyopévols
7piv wpoxomyy Piov, xai wiorews, xai owé
gews wvevparudjs® 3os alrois wavrore perd
$0Bov xal dydmys Aatpevovras oot averoxws
xal dxaraxplrus peréxew Tov dyiow oov
pvoryplwy, xal Tis éxovpaviov oov Paot-
Aeias dfwbijvas

*Exgids. "Oxws Ux0 70D xpdTOVS GOV Wi~
Tor¢ pularrduevor, ool 8ofav dvaréurwper.

(¢) The firet words only of the doxology are
given in the MSS.

(d) 3ym C, B.

(19)

P83

KD.

(191)
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Bixy Tis wpooxoudns, Tov aylov 'lwbwov rov
Xpuvooorduov, perd 70 drorefipar Ta dywa dwpa
év 1 dylg Tpawéip xal wAypdoar Tdv Nadv TN
KVOTIKOY Upvor,

Kipie ¢ @eos 6 wavroxpdrup, o povos
dytos, o Sexdpevos Buoiav alvévewr wapd
30v émwalovpévey ae dv S\ xapdiq, wpdo-
Sefas xal Hpudy Tév dpaprolor v Sénow,
xal wpoodyaye 1§ dyly oov Gvoworypin:
«al ixdvogoy ruds wpoceveyxey oot didpa
xal Ovolas mvevparixds, vxip TV Mperé-
puv dpapryudrey xai Ty Tob Aaod dyvo-
Npdrwv, kai xataflwoor jpds edpely xdpw
dimwov oov tod yevéobar ebmpdadextov
mjy Ovoiav ypdv, xal émocpdoar 10
Mvelpa mijs xdpiros oov 10 dyalfov &P
ypds xal éxl Td wpoxelpeva 8dpa Tavra
xal éxi wdvra Oy Aadv oov’ .

‘Expde. Awd Tov olxrippdv Tov povoye-
voiis oov Yiod, uef od ebdoyyros [, otv 7@
wavayly xal dyadp xal {worop gov Ivel-
pary, viv xai del, xal els Tovs alévas].

‘0 Nads.  "Apry.

‘0 lepevs.

‘0 \ass.  Kai 7¢ mvedpari oov.

*0 ddxovor. "Ayamjcwper dAljAovs.

Kal pera 18 Sofipas miw dybamp, Méyer &
Sudxoros* Tas Bpas: ras Gupas' wpdoxwper.

‘0 Nads 70 Iioredo Néyee

Elpyjvy xdow.

(a) For this Bubrie C. R. has only Eéx) wpos-
xoudis perd Tip év v dvylg Tpawély rdv Sdpwy
dwédfeor.

(b) alvégews C. R,

(c) For the next eleven lines C. R. has the
following :—elra Tob lepod 7fs wlorews pabfuaros
Uxd 100 Aaov dragwrndérros, xal Toi axévov el-
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‘0 Sibkovos, Sroper xalws.

"0 Nads. "Eleos, elpyiy.

'O lepevs Néyer,

‘H xdpts rod Kuplov sjpdr "Inood Xpiwo-
7o, xal 9 dydmy Tob Beod xai Iarpds, xai
1 xowwvia 700 dyiov Ilvevparos, €y perd
TdVTOY VY.

‘0 Mabs. Kai perd rod mveipards oov.

‘0 lepeds.  "Avw oxdpev Tas xapdias.

‘0 xopés. "Exwpev wpds rov Kvpeov.

‘0 lapein. Edyaporjowper ¢ Kuplyp.

‘0 xopds. "Awov xal Sixasov.

'O lepeds dxdpxeras Ths dylas dvagopds.

"Afwy xal dlxawov, ot vpvely, ool eixa-
pwrey, ot mpooxurely &v wavri Tomy Tis
Seamorelas oov. 3V yap el Oeds dvéxgpac-
Tos, ATeEpIvonTOS, A0paTos, axardAnETos, del
@y, doavTes dv: oV xal 6 povoyenjs oov
Yiss, xai 10 Mveipd ogov 10 dywor. IV &
700 pij dvros els 10 vas fuds mapryayss,
xal wapaweaovras avéornoas wdluv, kal ovk
anéorys wdvra wodv dws Ypds els OV
olpavov avifyayes xai mjv Bacelay éxa-
plow Ty pé\ovoar. ‘Yxip rovrwv dwan-
Tov edxapwoTolpév gou xal T povoyersd
oov Yig xai ¢ Ivevpari oov 7§ dylw,
Urdp wdvrov v lopev xal Gv odx lopev,
Tav Pavepdy xai adavov ebepyeswov aov
T els Yuds yeyoquévav. Edyxapioroipéy

wérros Zrdper xal@s, xal Tov Aaoi daueqBo-
pévov T éxpamice: Tob “Eleor, elpir. & lepeds
éxpwrel, 'H xdpis, k7N

(d) '0 Xaés. C.R.

(¢) 'OXaés. C.R

(f) "0 3¢ lepeds xAwdueros éxwevyeras. - C. B

(9) o¢ duveiv, ol edroyeiv C. R,

(L]

(74}
(U]
(Y]
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oo xal Vxip Tis Aarovpylas ravrys, fv
& Tdv xapdv judv Séfacbas xarafinoor,
xalrot oot wapeorixewway xhuddes dpyay-
Y\ xal pvpiddes dyyéhww, rd XepovBip,
wal 78 Jepaiip Lawrlpvye, Tohwinpars,
perdpoia, Trepard,

"Expde. Tov Emvixiov Juvov govra.

‘0 3¢ lepeds pvorixis.

Merd rovrwy xal yuels Tov Suvdueww,
Alowora Pdvlpure, Bodpev xal Aéyo-
por "Ayws € xkal wavdyios, xal 6 povo-
yenjs oov Yios, xal 1o Iveipd oov 70
dywov. "Ayws o xal wavdyos, xal peya-
Aoxpemys 7 8ofa gov' 8 rov xdopor gov
ovrws Jydmnaas, ore Tov Yiov oov Tov
povoyar; Soivai, iva wds 0 moTewy s
abrov wj axdAyrac aAX” Ixp {emy alivove

*Os d\0dv, xal wdoay Ty vmip Ypav
olxovopiay wAnpuoas, T vvkri ) wapediBov
davrdy, AaBuv dprov &v Tals dyiats avrov
xal axpdvros kal duwprirols xepoly, ebxa-
pwricas xal e@loyijoas, ihacer xal Bukey
rois aylos abrob pabyrals xal awoorolors,
oy

"Bxpdv. Adfere, pdyere rour doriv 0
owpd pov, 10 vxlp vpdv.

‘Opoiws xal 10 womjplov pera 70 Samvi
gas, Aéywr*

(@) +'0 Nads. "Avyios, "Ayios, “Ayios, Képos. 6
32 lepeds x\urdpevos etyeras. C. R.

(b) paxaplww Svrduewr C. R.

(¢) éavrdr Umdp Tijs ToU xdopov fwiis C. B.

(d) dylacas x\doas E3wxe O. B.

() roiré pov d